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    Пролог

    Тёмные улицы столицы были подёрнуты серым туманом. Наполовину — природное явление, наполовину — смог. Юная девушка с распущенными светлыми волосами бежала так быстро, что её дыхание уже сбилось. Высокая грудь, зажатая узким корсетом, тяжело вздымалась, бальное платье путалось в ногах, и сил уже почти не осталось.
Свернув в узкий проулок, она прислонилась к каменной стене здания в надежде, что преследователи здесь её не найдут. В тщетной надежде.
Постукивание трости о каменную мостовую было первым предвестником надвигающегося ужаса. А вслед за звуком появился и он. Лорд Гордон. Самый популярный мужчина высшего света: красивый, богатый, учтивый со всеми, даже со слугами и людьми нижнего ранга.
Вот только с невестами ему не везло. Все умирали, даже не успев примерить титул леди Гордон.
— Оливия, — раздался вкрадчивый голос. — Куда же вы спешите? Мы так хорошо общались...
Девушка вжалась в стену, будто бы та могла её спрятать. Преследователь приблизился.
Трость коснулась лица девушки и ласково отодвинула прядь светлых волос.
— Что же вы, дорогая, так разволновались?
— По… по... пощадите… — умоляюще пробормотала девушка.
Хищная улыбка растеклась по губам мужчины.
— Пощадить? — притворно удивился он. — Разве вы сделали что-то плохое? — тут он нахмурился и красивое лицо лорда исказилось. — Ах да, вы же ослушались моего приказа! Неужели было так трудно выполнить маленькую просьбу своего будущего мужа? А, Оливия?
— Я… я... я не могла...
— Не могли? — снова удивился он. — Что ж, тогда вас действительно нужно наказать.
Он говорил так спокойно, так… учтиво, могло показаться, что они просто беседуют в светской гостиной, а не на ночной туманной улице.
— Ну же, не плачьте, дорогая, — мужчина тростью смахнул слезу, бежавшую по щеке девушки. — Почему же вы не смогли выполнить мою... просьбу? Скажите, может быть я пойму?
И столько заботы было в его голосе, что девушка ответила:
— Вы приказали мне раздеться перед вашими странными друзьями! Это было унизительно!
— Неужели? Что же унизительного в том, что жених хочет похвастаться красотой своей невесты? — лорд Гордон покачал головой. — Вы, женщины, порой так непостижимо глупы. Зачем вы ищете в моих невинных радостях что-то непозволительное?
— А другие? Другие ваши невесты тоже... не выполнили ваш приказ? — спросила девушка, поднимая на него взгляд голубых глаз.
— Любопытство — это непозволительное качество для моей жены, Оливия. Зря вы спросили. Я же просто попросил вас показать себя моим друзьям. Очень просто, — спокойный голос лорда начал перерастать в рычание, а в его руке появился кинжал. — Вам только и нужно было сбросить эти нарядные тряпки, в которые вы, женщины, так любите обряжаться.
Пока говорил, его рука нанесла удар и кинжал впился в корсет девушки, девичий крик разорвал тишину.
— Просто снять эти тряпки, — рычал лорд, продолжая кинжалом разрывать её одежды. — Что в этом сложного? — устало спросил он, обхватив тонкими длинными пальцами лицо девушки и заглядывая в насмерть перепуганные глаза.
— Вы… вы убьёте меня? Так же, как остальных? — пролепетала она.
Безумие в глазах лорда нарастало, но улыбка была по-прежнему ласковой:
— Возможно, дорогая Оливия, возможно. Но сначала мы с вами поиграем.
Из тумана проступило ещё несколько мужских фигур.
— Ты поймал её, Гордон?
— Не люблю это делать на улице, тут можно важное себе отморозить, — вторил ему капризный голос.
— А мне нравится, опасность возбуждает ещё больше, — добавил третий бодрый голос.
И четыре мужских фигуры надвинулись на свою жертву.
Лорд Гордон рванул кинжалом, и платье леди отлетело к её ногам.
— Ну что ж, господа, — внезапно спокойным холодным голосом проговорила обнажённая девушка, отходя от стены. — Приступим!
В её руке щёлкнул выключатель записывающего устройства.
А наутро полицейские нашли четыре трупа с оторванными головами, на лицах покойников застыл ужас. Все погибшие были уважаемыми в обществе лордами. Расследование пришло к выводу, что на них напала банда грабителей-еретиков.
Все сочувствовали юной леди Оливии, что она потеряла такого перспективного жениха, правда, в кулуарах шептались, как ей повезло — обручение ещё не состоялось и траур носить не нужно, а значит, она снова на рынке невест.


    Книга 1 Леди и четыре оторванные головы

    Я сошла с подножки экипажа. Затянутая в чёрное платье младшей служащей, чувствовала себя по-деловому собранной. Едва ступила на песчаную дорожку, экипаж, бодро затарахтев, уехал, дыхнув облаком чёрного дыма.
Ох уж эти новые механические экипажи, я поморщилась, из-за них в городе смог. Но не здесь. За городом смога не было. Едва развеялся дымный выхлоп, потянуло утренней свежестью. Хорошо живёт магистр дьявольского культа, о, простите, министерства техники, Дамиан фон Клайфорд.
Мне повезло устроиться к нему секретарём. Правда, младшим. Но всё же. Отбор на это место был огромным. Можно сказать, меня взяли чудом.
Я подняла голову: величественный особняк постройки прошлой эпохи выглядел таинственно. А за тайнами я как раз и приехала. «Феррум-Хаус» способен раскрыть мне свои секреты? Наверное, нет, но я постараюсь. Первое, что я знала уже об этом месте, — так это то, что раньше это место носило другое название.
Ну что ж, я затянула и так надёжно охватывающий тонкую талию пояс, — вперёд! К новым свершениям!
Моя рука в перчатке потянулась к круглой кнопке звонка.
В агентстве по найму мне объяснили, что носить перчатки в доме главы министерства обязательное требование для всех. И не важно, что я буду лишь младшим помощником великого министра, и значит, буду работать не в самом министерстве, а в доме, требования ко всем одинаковые. Не дай бог мелкие частицы жизнедеятельности попадут в важные механизмы.
Хотя, о чём я? Какой тут бог? Бога не может быть в механизированном мире.
Вздохнув, я храбро зашла в открывшуюся дверь чугунных ворот.
Идеально. Тут всё было идеально. Причёсанные лужайки, кустики и даже каменные дорожки без малейшего следа пыли или грязи. Такое впечатление, что их чистили мылом.
Мои каблуки отстукивали ритм по каменной дорожке: раз, два, раз, два. Я почувствовала себя новобранцем в армии.
Огромный приглаженный парк вокруг был безлюден и пуст. Если за пределами ворот я слышала пение птиц, то тут было тихо. Будто всё внезапно смолкло при моём приближении в огромном чёрном особняке. Даже стёкла в его окнах блестели так, что не пропускали внутрь солнечного света. Безжизненность было его имя.
Дойдя до этого каменного монстра, я поднялась по ступенькам. И снова преграда: огромная дверь, закованная железом. Я уже было начала взглядом искать новый звонок, как дверь бесшумно приоткрылась.
Зашла внутрь. Просторный холл и никого.
Потоптавшись на месте, я сделала шаг.
— Мисс Валери? — раздался первый звук в этом месте, и ко мне, бесшумно ступая на мягких лапах, подошёл кот.
Нет, не так. Огромный чёрный Кот в форме классического дворецкого.
Чёрный фрак, цилиндр, перчатки, надетые на передние лапы, сквозь которые торчат длинные острые когти. Металлические когти.
«Видимо, он — механическое создание» — мелькнула у меня мысль, и тут же погасла под пристальным взглядом ярко светящихся зелёных глаз.
Он явно чего-то ждал от меня. Я коротко кивнула.
Кот протянул лапу вперёд:
— Вас ждут.
И снова только звук моих каблуков в большом холле.
Мы поднялись по широкой деревянной лестнице цвета красного дерева, такие строили в эпоху Средних веков, прошлись по мрачному пустому коридору и оказались перед дверью, судя по всему, — она вела в кабинет. Дверь была деревянная, но толстые металлические пластины крест-накрест покрывали её. На декор не походило.
Кот-дворецкий замер перед ней, будто к чему-то прислушиваясь. В один момент сгрёб меня в охапку и бросил на пол, прикрыв своим телом.
В это же мгновение раздался взрыв. Дверь выгнулась пузырём, но устояла.
— Вас же предупреждали о стрессах на работе? — спросил кот, поднимаясь и отряхивая брюки от невидимой пыли.
Я поднялась. Не так я представляла себе первый рабочий день.
— Пре... предупреждали, — пробормотала я, пытаясь избавиться от шерсти на губах. Механическое он создание или нет, а шерсть с него сыплется, как с обыкновенного кота.
Дворецкий с любопытством посмотрел на меня.
— Тогда пойдёмте.
— Куда? — мои глаза не полезли на лоб, я просто пожала плечами, когда он указал на ту самую дверь, за которой только что произошёл взрыв.
Пройдя небольшую приёмную, мы зашли в кабинет, который на удивление оказался не лабораторией, а монументальным классическим помещением, отделанным тёмным деревом. С огромным столом, застеленным зелёным сукном, с высокими шкафами, заставленными древними фолиантами и современными изданиями. Так и захотелось залезть в эти шкафы и хорошенько в них покопаться.
И, видимо, пока я с восторгом рассматривала шкафы, некто рассматривал меня. И судя по последней фразе, без всякого восторга.
— Что это, Бенидикт? — услышала я бархатно-стальной голос.
Вот спроси меня кто, как может голос быть и бархатным, и стальным, я бы сказала, что такое невозможно. Но оказалось, что у Дамиана фон Клайфорда эти две противоположности в голосе успешно совмещались.
Зато я наконец увидела хозяина дома. И моего господина, в смысле, работодателя. Надеюсь.
Высок, плечист — но это не первое, что бросалось в его внешности, главными были глаза: синие и очень злые.
— Это мисс Валери Капсон, ваш новый младший секретарь, милорд, — невозмутимо ответил ему дворецкий.
Смоляные брови милорда поползли вверх:
— Но «это» ещё совсем дитя! Мне тут нянек нанимать надо, а не распоряжения отдавать! Я надеялся, прибудет почтенная матрона, на которую я могу положиться в личных вопросах.
— Мисс Валери сдала на отлично все тесты и прошла испытания, с успехом обойдя других кандидатов на использование техники в быту и даже на стрессоустойчивость, —
дворецкий продолжал быть невозмутимым.
— Да? — с каким-то неприятным сомнением протянул министр. — Но… — тут он покосился в сторону Кота. — Одним из моих требований была... так сказать, моя безопасность. А это — молодая девушка! Она совершенным образом мне не подходит!
Мне надоел тот факт, что меня обсуждают без моего участия.
— Позвольте высказаться, ваше сиятельство, — я сделала шаг вперёд.
— Детям слова не давали, — огрызнулся министр.
Вот уж не ожидала такой грубости и несдержанности от знаменитого Дамиана фон Клайфорда.
— Простите, но я всё-таки скажу! Благодарю вас за столь лестную оценку моего возраста, милорд, но я уже далеко не дитя. Мне тридцать лет — можете проверить мои бумаги, и у меня есть жених, так что вы, — я сделала намеренную паузу и демонстративно осмотрела министра с головы до ног. — В полной безопасности. И если у вас не будет нареканий в отношении моей профессиональной деятельности, то нет никаких оснований для расторжения договора.
— Да? — удивлённо переспросил министр, снова уже с интересом рассматривая меня. — Она говорит правду? О возрасте? — и вновь вопрос к дворецкому.
Кот протянул невесть откуда взявшийся пакет документов. Судя по всему, моих, точнее, на меня. Конечно, не было сомнений, что на нового сотрудника, пусть и младшего ранга, соберут полное досье. Всё-таки это работа в министерстве технологий, важнейшей структуре нашего государства. Но было... неприятно, будто кто-то чужой копался в твоём нижнем белье.
Министр мельком взглянул на бумаги:
— Гмм, действительно тридцать… а так по вам и не скажешь... — сомнение всё ещё сквозило в его голосе, но гнев в глазах уже поугас. — Тогда оставайтесь, попробуем... сработаться, мисс как вас там? — Он сделал вид, что смотрит моё имя в бумагах, хотя Дамиан фон Клайфорд слыл человеком с феноменальной памятью, — мисс Валерия Капсон.
Видимо, и это тоже было проверкой моей стрессоустойчивости.
И меня отпустили. Первый раунд — знакомство с работодателем состоялся.
Как в агентстве по найму и предупреждали, жить я буду прямо в этом особняке. Личный помощник, точнее, помощница, всегда должна быть под рукой и трепетно и незамедлительно выполнять все указания работодателя.  Мой «жених», естественно, не возражал.
Вообще удивительно, что министр технологий живёт и работает в личном пригородном поместье, а не в самой столице. Конечно, у многих высоких чинов и тем более аристократов были собственные дома и загородные поместья. Но... все они стремились быть поближе к центру событий и власти.
Эксцентричность Дамиана фон Клайфорда могла объясняться тем, что он сам был Создателем.
Создателями в последние двадцать лет стали называть тех, кто обладал не просто талантами, а и знаниями. Когда наш мир (так пафосно называли, конечно, не весь мир, а только нашу страну, мы активно делали вид, что других стран как бы не существует,) стоял на грани гибели (это так назвали магический кризис), Создатели пришли на помощь.
В тот период старые маги сделали что-то странное, из-за чего магия начала пропадать из «нашего мира», а вместе с ней и привычные блага цивилизации: улицы городов и даже столицы погрузились во мрак, так как волшебный свет фонарей пропал, продукты без магической заморозки стали портиться, порталы перестали работать, связь на дальние расстояния прервалась, а главное (для сильных мира сего) оружие и боевые маги перестали быть действенными и полезными. Вот тогда на смену магии и пришла технология.
Паровые двигатели и электричество заменили волшебство в этом мире. Это произошло так стремительно, что никто и опомниться не успел, как всё изменилось.
И теперь в почёте были не маги, а Создатели. Особенно те, кто мог проектировать и спонсировать (что немаловажно), обрели власть. Нет, семьи волшебников, аристократы остались, но резко обеднели и потеряли влияние.
Когда в небо поднялись величественные дирижабли с огромными белыми шарами, надутыми гелием, когда по стране запустили поезда с дымящимися паровозами, когда механические экипажи заполнили улицы городов, тогда мир магии полностью превратился в сказку. И всё это произошло буквально за первые десять лет.
Маги, точнее те, кто раньше был магами, ещё остались. Кто-то из них попытался переквалифицироваться: более-менее удачно это произошло с артефакторами и алхимиками, кто-то нет (бытовые, боевые и прочие маги оказались не у дел, потеряв свои силы).
Но остались и те, кто продолжал верить, что магия может вернуться. Их называли еретиками и преступниками, ибо всё, что они делали для возвращения магии, — это уничтожали продукты технологии. В полиции даже был создан специальный отдел для борьбы и предотвращения подобных диверсий.
Что удивительно, вместе с этими изменениями пришли и другие. Женщинам разрешили работать. И не только кухарками и горничными. Такие должности по обеспечению бытового комфорта, увы, перестали быть престижными. Раньше эту нишу занимали маги. Но сейчас удобства обеспечивали девушки и женщины из простого сословия.
А леди с магическими способностями…
Если раньше их основное предназначение было выйти замуж и, так сказать, пополнять магический генетический фонд, то сейчас… им не было места. Они перестали быть престижными невестами, скорее наоборот: вдруг в семье родится «урод» с магическими способностями, которые нельзя применить, но надеяться все будут?
В результате были созданы учебные заведения для леди, желающих работать. Туда могли поступить как леди из аристократических родов, так и простолюдинки. Главным условием было умение читать и вести подсчёт. Так стали появляться женщины-секретари, бухгалтеры и гувернантки. Выпускные экзамены были строгими: только если леди действительно блистала талантами, она могла после выпуска получить работу.
Единственное, к чему женщин не подпускали — это к технологиям. Обосновывая это тем, что леди слишком эмоциональны и могут всё испортить. Впрочем, в этом смысле мало что изменилось: магией женщинам тоже не дозволяли заниматься (по той же причине). Так что власть в этом мире, что раньше, что сейчас принадлежала мужчинам. Женщин, которые в своё время рисковали заниматься магией, называли ведьмами и не одобряли.
Сейчас хотя бы был шанс обеспечить себя образованием и работой.
Увы, далеко не все девушки из бывших магических родов рисковали пойти учиться. Их отцы ещё помнили то уважение, граничащее с преклонением, что получали в своё время, и не позволяли своим дочерям «унижаться» работой. Поэтому «благородная бедность» была их девизом сейчас.
Это, конечно, не касалось тех семей, что сохранили богатства, вложив средства в технологии.
У них всё осталось по-прежнему: леди не работали, а блистали на рынке невест.
Впрочем, меня всё это не касалось. Я с успехом закончила обучение и имела работу. И не одну.
С интересом осмотрев свою комнату, точнее апартаменты, что мне предоставили, прошлась по ним... Достаточно просторно, и даже, сказала бы, уютно.
Неплохо: большой светлый кабинет для работы. Спальня маленькая, но кровать приличных размеров.
А главное, что мне понравилось: выпуклые в пол окна, которые создавали эффект эркера и книжный шкаф. Книги я любила. В своё время они стали для меня и убежищем, и утешением.
Просмотрев ассортимент, удивилась. Несколько учебников по технике, химии и даже инженерии. Пару лёгких романов (видимо, чтобы почтенная матрона не заскучала) и одна, но очень толстая и большая книга по... кулинарии. Лорд министр ожидает, что его личный помощник будет готовить? Странно...
Я сняла с полки увесистый том. Тяжёлый, старинный. С переплётом, тиснённым золотой вышивкой. Открыв его, я увидела рецепты, и тут же захлопнула книгу. Ведьмовские рецепты. Что это? Очередная проверка? Или... что-то ещё?
Подойдя к выпуклому окну, я открыла его. Свежий утренний ветерок, сразу приняв приглашение, запутался в моих волосах. Строгая причёска, с забранными наверх волосами, слегка растрепалась, и тёмные кудри тут же полезли на волю. Надо будет прибрать их.
Но не сейчас. Сейчас я подставила лицо под нежный солнечный свет и с удовольствием вдохнула свежий воздух. Хорошо.
В столице уже давно нельзя получить такого удовольствия. Всё в смоге. Побочный эффект использования технологии пара.
Вот вроде бы полезное дело, но повсюду дым и мелкая чёрная пыль. Я провела пальцем по стеклу. Чисто. Стерильно чисто. Неужели в доме всемогущего министра техники Дамиана фон Клайфорда не используется пар? Как такое возможно? Или он изобрёл что-то ещё?
Обычные горничные столицы не справлялись с чёрной пылью. Да я и по себе знала, едва протрёшь поверхность, через час она снова покрыта тонким слоем этой гадости. «Пыльца технологии» так ласково называли её в газетах, описывая полезные свойства (типа: наличие минералов и прочих смесей очень полезны для организма). Подобный пиар может быть и имел бы успех в обществе, если бы не недавняя волна заболеваний среди рабочих заводов.
Но разве сильных мира сего когда-нибудь волновали жизни простых людей?
Я ещё раз осмотрелась: чисто. Очень. Интересно будет разобраться, почему тут нет ставшей привычной чёрной пыли.
Я вздохнула, закрывая окно. Пора переходить к своим прямым обязанностям.
Первое, что мне поручили, — это разобрать бумаги. Ожидаемо. К чему-то важному подпускать новую сотрудницу никто пока не стремился. Мне было прекрасно ясно, что мои профессиональные испытания ещё не закончены и вопрос с моим принятием на работу всё ещё не закрыт.
Одно дело — стандартные испытания и проверки в агентстве по найму, и другое дело — с непосредственным работодателем. К которому меня пока и не подпустили. Бумаги принёс дворецкий.
Интересно, почему? Милорд всё ещё опасается, что я имею на него виды, как на мужчину?
Конечно, перед поступлением на работу я тоже собрала о нём сведения. Слухи ходили неоднозначные. Кроме того, что Дамиан фон Клайфорд занимал важный пост в новом мироустройстве, сам он был из старинной магической семьи, которая раньше славилась своим могуществом и богатством, а также магами. То, что он так стремительно и успешно переквалифицировался в Создатели, было достойно уважения и... подозрения. Но об этом никто открыто не говорил, газеты не писали и даже шептались с оглядкой.
Сам он был относительно молод, и как могущественный министр и видный мужчина внешне он был не красавец, но его физические данные заслуживали внимания. Во-первых, высокий рост, развитая мускулатура, он вполне сошёл бы за могучего рыцаря прошлых веков. И даже грубые черты лица: большой нос и массивный подбородок не делали его уродом, скорее, говорили об опасности данного индивидуума. В нём не было и следа той изнеженной инфантильности, которая преобладала среди нынешней аристократии или массивной грузности, которой грешили государственные мужи.
Конечно, он был интересен для дам. Но тут как раз всё было не очень ясно. Поговаривали, что лет пятнадцать назад, в разгар падения магических домов, он женился причём на леди из рода Фетрамов, древнего магического рода, который пал первым. Вот только жену его никто не видел. Ни разу. О ней не писали, не говорили, никуда не приглашали. В самых тёмных кулуарах шептались, что она умерла, то ли сама, то ли ей помогли. Но и статус вдовца министр не имел.
Безусловно, эти слухи никак не останавливали леди в попытках попасть в постель могущественного мужчины. Ведь власть намного притягательнее любого афродизиака.
Но меня интересовало вовсе не это.
Занимаясь бумагами, я на них и сосредоточилась. Поэтому, когда меня тронули за плечо, непроизвольно вздрогнула.
Передо мной стоял молодой красивый мужчина. Почти точная копия министра. Только очень красивая копия. Стройная фигура, точёные черты лица. Он бесцеремонно протянул руку и, приподняв мой подбородок, с нескрываемым удовольствием разглядывал меня.
— Прелестно! — развязно вынес он вердикт. — Властная брюнетка с зелёными глазами. Всё, как мы любим!
Сказав это, он нагнулся ко мне, соблазнительная улыбка растеклась по его губам:
— Переспим?


    Глава 2

    — Боюсь, вы ошиблись, лорд Клайфорд, — я спокойно отодвинула его руку и вернулась к работе.
Редкое сочетание в наших краях тёмных, почти абсолютно чёрных волос и зелёных кошачьих глаз вызывает в представителях сильного пола интерес, а из-за моего небольшого роста и миловидного личика многие принимают меня за юную и беззащитную девушку, которую можно шокировать. И зря.
Младший брат министра, слывший повесой, немного удивился тому, что не удалось ввести меня в смущение, но не отступил.
— Да бросьте, прелестное создание, я намного интереснее, чем эти скучные бумаги, — лорд Клайфорд присел на край стола, за которым я работала.
Надо было остаться у себя в кабинете, а не в приёмной министра — всё равно он на меня пока рассчитывать не будет. И спокойнее бы было.
— Ошибаетесь, милорд, — я спокойно продолжила перепечатывать документ, на котором остановилась.
— Ошибаюсь? — так интимно протянул лорд, что кожа у любой нормальной девушки должна была покрыться мурашками, а щёки заалеть.
Я на миг отвлеклась от работы и оценивающе посмотрела на молодого лорда.
— Вы, лорд Кристофер Клайфорд, известны в обществе как бездельник и повеса. Что в вас может быть интересного? Подобными вам светское общество забито до отказа. Я ответила на ваш вопрос? — убедившись, что глаза лорда расширились от гнева, а челюсть сжалась, я удовлетворённо кивнула. — А сейчас, прошу меня извинить, мне нужно работать.
И я вновь застучала на печатной машинке.
Лорд ещё какое-то время гневно попыхтел у меня на столе, но, убедившись, что моё внимание целиком сосредоточено на работе, медленно сполз с него.
И тут открылась дверь кабинета.
— Брат, а твой новый секретарь крепкий орешек! — «пожаловался» он.
— Да? — министр сурово посмотрел на меня. — Ну хоть это радует. А что ты забыл здесь?
Бархатно-стальной голос министра не оставлял иллюзий, что он «рад» родственному визиту.
— Ну, это и мой дом тоже...
— Неужели кончились деньги? — хмыкнул Дамиан фон Клайфорд, заводя брата в кабинет.
Дверь за ними закрылась, а у меня не осталось сомнений в природе отношений этих двоих.
Хотя… возможно, вся эта сцена была разыграна именно для меня. Очень уж классические отношения между старшим и младшим братом мне продемонстрировали.
Впрочем, насколько это касается меня или моего дела? Поживём, узнаем. Кристофер Клайфорд был вторым живым человеком, что я встретила в этом доме. Механический кот-дворецкий не в счёт.
Интересно, где остальные слуги? Чтобы обслуживать такой большой дом, их тут должно быть не меньше сотни. Но дом был абсолютно пуст.
Завтрак нам не подали, зато обед состоялся. Там я увидела остальных живых обитателей «Феррум-Хауса».
Высокая тощая дама неопределённого возраста с недружелюбным выражением лица представилась мне как домоправительница миссис Тапсон:
— Прислуги совсем немного в доме, поэтому мы едим все вместе: и старшие служащие, и младшие. Вы можете присоединиться к нам, но, если считаете это неуместным, вам могут подавать отдельно.
Она равнодушно, но с какой-то затаённой злобой посмотрела на меня.
— О, не стоит беспокоиться, я с удовольствием поем со всеми.
Достоинство моё это никак не ущемит, зато есть вероятность узнать много нового. Слуги всегда болтают. Даже в таких домах, а особенно за обедом.
Ели все работники на кухне. Хорошее место, всегда выдаёт как дела в доме. Бывает, когда кухня пуста и неуютна, это говорит о том, что хозяева или редко живут в доме, или настолько замкнуты в себе, что даже не получают удовольствия от еды. А это знаменует собой мрачные тайны и неприятности.
Бывает так, что на кухне царит беспорядок, это может подсказать, что не столько ленивы слуги, сколько то, что хозяева безответственные транжиры.
Откуда я это знаю? Опыт!
А бывает, что кухня — очень уютное светлое место, где пахнет свежей выпечкой. Значит, в семье царит мир и покой. Как правило.
Безусловно, разное может в семьях происходить, и в чистой кухне могут быть нелады, но...
Тут же было... чисто. Очень. Так что и жизнью-то не пахло даже.
Впрочем, жизнь появилась очень быстро.
Едва я зашла, передо мной возник толстый грузный мужчина, судя по его белому колпаку, который он откинул в сторону, и фартуку, который он снял на ходу — повар.
— О, новенькая! — громогласно вскричал он, завидев меня. — И живая! Меня Барни зовут. А вы, я слышал, мисс Валери?
Я вежливо поприветствовала хозяина кухни.
— И вам здравствуйте. А что? Живых тут немного?
— Сама скоро увидишь, — загадочно ответил он, водрузив на стол огромное блюдо с жареными перепёлками.
Я лишь кивнула.
Садиться пока не стала, вдруг чьё-то место займу? А ссориться со слугами мне невыгодно.
Деревянный стол для обеда был длинным, но стульев к нему стояло всего четыре. Я с любопытством осмотрелась. Пока повар выкладывал на стол сыр, тарталетки, как я смогла рассмотреть, с рыбным паштетом, блюдо с тушёными овощами и мелко нарезанный традиционный для нашей страны бекон с зеленью (без него ни один приём пищи не обходится), я заметила плиту, в которой никогда не было живого огня, видимо, использовали газ, и чистые окна без малейшего следа копоти… Как один человек справляется со всеми последствиями готовки? Никаких помощников, судя по всему, у него не было.
От дальнейшего осмотра меня отвлекли новые блюда, которые выставил Барни: два пирога — один, судя по запаху, с мясом, второй — с земляникой.
У меня сразу разгорелся аппетит — давно я землянику не ела. В любом виде. А тут вот — пожалуйста.
Кроме нас с поваром, на обеде для работников присутствовали горничная и домоправительница. Девушку, смешливую полную блондинку примерно моего возраста, звали Бэтси. Интересно, как зовут домоправительницу? Она представилась по фамилии, как и полагалось по её статусу и возрасту, но... вот спорю, что её имя тоже начинается на «Б».
Сия суровая дама пришла последней. Её тоскливое выражение лица никак не изменилось при виде накрытого стола, она лишь сморщила свой длинный нос при виде бекона, а её глаза заблестели чуть ярче при взгляде на земляничный пирог. И я поняла, что не сработаемся мы с ней. Когда люди соперники в еде, это чревато бурными последствиями.
И мы приступили к трапезе.
Когда подали чай, пришло время разговоров, я, правда, сначала старательно проконтролировала, чтобы большой кусок земляничного пирога попал мне в тарелку. И только убедившись, что самое желанное блюдо мне досталось (пришлось пожертвовать поеданием бекона и тарталеток, чтобы сохранить пустое место в желудке), я перешла к осторожным расспросам.
— В доме царит идеальный порядок, миссис Тапсон, моё уважение, — начала я с комплиментов. – Но... — я растерянно оглянулась по сторонам. — Тут идеальная чистота везде. А дом огромен. Как вы справляетесь таким малым составом?
Домоправительница посмотрела на меня мрачно, повар заулыбался, а горничная Бэтси громко расхохоталась.
— Так технологии же, мисс Валери! Неужели не встречали в столице демонов-уборщиков? — она произнесла это так, что явно стало понятно, как она гордится и своим домом, и уникальным хозяином.
Меня же зацепило другое:
— Демоны? — удивилась я.
— Ну, это мы их так называем, — добродушно ответил мне повар. — Они же, демонюки эти, ух какие шустрые! Так и шныряют по дому! Отчистят всё! Вон у меня в прошлый раз на кухне фасоль в томате взорвалась, так я думал — всё! Конец и моей чистой кухне, и мне самому. Соус был везде, даже на потолке! И тут прибегают эти демонюки, Бэтси, как их?
— Пылесосы, — услужливо подсказала девушка, с азартом вовлекаясь в историю, которую, держу пари, она слышала не раз.
— Вот-вот! Грязесосы, я же говорю, как набежали, как забегали по потолку! Страсть, как неожиданно было, я даже испугался чуток. Но потом гляжу: они всё подобрали, ни крошки, ни пятнышка не оставили!
Барни откинулся на спинку стула, довольный тем, что кому-то новому ему удалось рассказать эту «потрясающую историю».
— Вот скажите, мисс Валери, вы же наверняка во многих домах служили? — нагнулся толстый повар ко мне, и его стул жалобно скрипнул, не вынеся нагрузки.
В ответ я лишь слабо кивнула, не собираясь вдаваться в подробности.
— Много ли есть домов, пусть даже самих Создателей, где есть такие штуковины? — торжествующе вопросил он, не сомневаясь в ответе.
Впрочем, ответа моего он и не ждал, только восхищения. Которое я и выразила к полному удовольствию и повара Барни, и горничной Бэтси, мисс Тапсон продолжала следить за мной с подозрением.
Вообще-то, что слуги гордились своим домом и его обустройством, больше говорило в пользу хозяина. Сплетен и грязной критики в его адрес не было. А хотелось бы... Как ещё узнать чьи-то мрачные тайны? Или хотя бы зацепки на них?
Конечно, вслед за моим выражением восхищения, последовала и просьба показать сие чудесное явление, называемое демонюки, пылесосы или грязесосы. Интересно, какое название им дал сам Создатель?
Продемонстрировать их мне вызвалась Бэтси, так как Барни с сожалением пояснил, что ему ещё важный ужин готовить. Постараться надо.
А госпожа домоправительница куда-то таинственным образом исчезла. Вот только что сидела во главе стола с нами, а в следующий миг её нет.
Не будь это дом Создателя, решила бы, что миссис Тапсон старая ведьма.
Мы с Бэтси вышли в коридор, недолго прошли по нему, и милая горничная открыла мне дверь в помещение, которое можно было бы назвать подсобкой, если бы не светлые стены и сверкающий чистотой белый пол.
Прямо посередине, присосавшись к какому-то странному сооружению с проводами и, как мне показалось, алхимическими колбами, расположились с десяток странных круглых объектов с хоботками.
Девушка подошла к одному из них и отсоединила его, хоботок тут же втянулся внутрь, а сам «демонюка» закрутился на месте.
— Смотрите! — горничная бросила на пол кусок пирога с мясом, который захватила с собой, выходя из-за стола.
«Грязесос» тут же подъехал на маленьких колёсиках и втянул в себя безобразно рассыпавшийся пирог.
— Потрясающе! — резюмировала я, постаравшись выразить восхищение, которое от меня ожидали.
Бэтси горделиво выпрямилась, будто в этом была её личная заслуга.
Я взяла девушку под руку. Самое время собрать сплетни.
— А скажите, Бэтси, наш хозяин женат?
Глаза горничной понимающе заблестели:
— И да, и нет, мисс.
— Это как? — я сделала удивлённое лицо, чем подзадорила девушку.
Та нагнулась ко мне поближе и зашептала, как будто здесь кто-то мог её услышать:
— У милорда есть жена. Вот только… никто из нас её никогда не видел. Даже миссис Тапсон, а она тут уже десять лет служит.
— Как так? — мои брови взлетели наверх.
— А вот так... поговаривают, будто с ней что-то не так...
— Не так? — переспросила я.
— Ну... не в себе она. Блаженная... Она же из магической семьи, из Фетрамов… А они могучими магами были. Может, как магия-то исчезла, так она умом и повредилась. Молодая, говорят, очень была. Её господин из жалости, да по доброте сердца взял. Говорят, старший Фетрам, её дед, был в своё время наставником его. Ну ещё когда магия работала. Вот он из уважения и помог.
Для простой горничной Бэтси была удивительно информированной. В свете ходил подобный слух, но очень робко и без подробностей.
— А как же он сам? В смысле — лорд Клайфорд известный человек, министр, Создатель. Ему же наследники нужны, ну и прочее, что мужчинам требуется...
Я могла говорить так свободно об интимных вещах, потому как женщина на службе — это не леди из светской гостиной, скромности в поведении и помыслах от нас не ждут.
— Ой, — отмахнулась Бэтси. — Про наследников и прочих господских дел мне не ведомо, да и не моего ума это. А вот про барышень... — горничная расхохоталась, да так, что ямочки на пухлых щёчках показались, — от всяких леди и не очень-то леди, у лорда нашего отбоя нет. На днях, например, к нам с визитом приехала леди Камила, протеже тётушки министра нашего. Из-за тётушки он её и не смог отослать сразу. Ну как сразу? Он сначала ей велел дверь не открывать. Так тётушка на телефонные аппараты звонить стала. Не мог он последнюю из родственников не уважить. Впустил леди.
— И что произошло? — полюбопытствовала я, уже ожидая скандальную историю.
— А как вы думаете? — хитро прищурилась Бэтси.
— Отругал и выгнал? — припомнила я, как меня неласково встретил лорд Клайфорд.
— Нет, что вы! Наш хозяин всегда вежлив!
— Неужели?
— Абсолютно! — убеждённо кивнула Бэтси. А я не стала ей рассказывать, какой приём меня встретил. Может, это оттого, что я не леди, а служащая?
— Леди встретили как полагается, даже котяра наш чаю ей налил.
— И? — я попыталась подтолкнуть затянувшуюся историю.
— Ну, леди Камила ненавязчиво стала рассказывать, как «Феррум- хаусу» женской руки не хватает, мол, слуги женщины, это вовсе не то же, что сама хозяйка. А механические чудища, вовсе души не имеющие, не способны обеспечить уют и должную заботу такому занятому и видному мужчине.
Бэтси замерла, ожидая моей реакции:
— Очень прямолинейно для леди, — заметила я.
— Так тех, кто только намёками с хозяином нашим разговаривал, он вовсе не понимал. На всё буквально реагировал, и леди эти ни с чем оставались. Вот тётушка и нашла ту, кто понаглее, — пожала плечами моя осведомительница.
— Так что же произошло с леди Камилой?
— А господин-то, тоже решил быть прямолинейным. С вежливой улыбкой приказал дворецкому выдать ей тряпку и предложил леди самой навести в доме чистоту и уют. Душевный, человеческий, — расхохоталась Бэтси.
— А леди? — не сдерживая улыбки, поинтересовалась я.
— А леди, конечно, гневно вспыхнула, ножкой топнула и заявила, что общаться, а тем более составлять счастье такому мужлану не намерена.
— И остался наш хозяин без счастья такого, — подвела итог я.
— Ну да, — развела руками горничная.
— А скажи-ка мне, любезная Бэтси, ты-то откуда это всё знаешь, да с такими подробностями? — я заговорщицки подмигнула ей.
Что у слуг, что у служащих различных сфер есть своё сообщество со способами получения информации. Зачем? Для удовольствия, конечно. Когда ты сам не можешь войти в богатую жизнь, то ведь можно хотя бы заглянуть?
А заглянув, осудить или посмеяться.
И как бы местные слуги не восхищались своим хозяином, всё же что-то такое и у них было.
— Так окошко в гостиной есть для подачи закусок, вот там я и слушала, — так просто и искренне ответила горничная, что я невольно поняла лорда Клайфорда, механические слуги намного надёжнее живых, они хотя бы не подслушивают.
После обеда и местных сплетен я вернулась к работе и быстренько закончила со всей немаленькой стопкой бумаг, что мне выдали, как я подозреваю, надеясь загрузить меня на весь день.
Завершив работу, я пошла в логово местного тигра, лорда Клайфорда. После истории, рассказанной Бэтси, стало понятно, с чего меня так неласково встретили и почему работодатель меня избегает.
— Лорд Клайфорд, — обратилась я, встретив недовольный взгляд синих глаз. — С выданной мне задачей я справилась. Будут ещё какие-то распоряжения?
Спросила тоном, не скрывающим, что я прекрасно поняла, бумаги, которые я обрабатывала, были не особенно важными и, скорее всего, ненужными.
Недовольный взгляд стал ещё мрачнее.
— Для чего вы наняли младшего помощника? Не для того же, чтобы придумывать ему пустые дела. Вы же мне платите в конце концов. Причём немало.
Я решила, что прямота в этом вопросе предпочтительней пустой любезности.
— Хотите работу, мисс Капсон? — сурово спросили меня.
— Могу и не работать, — равнодушно пожала я плечами. — Главное, чтобы платили как обещали.
— Вы пришли сюда, чтобы заработать? — продолжали мне не доверять.
— Ради денег люди и устраиваются на работу, милорд.
— Неужели? — глаза работодателя сузились, продолжая сверлить меня.
Ничего не ответив, я вопросительно подняла брови.
— Вы слишком красивы, — пояснил лорд свою «светлую» мысль.
— Боитесь за репутацию? — не осталась в долгу я.
Ещё некоторое время посверлив меня мрачным взглядом, лорд, наконец что-то решив для себя, усмехнулся.
— Что ж, мисс Капсон, дам я вам работу, как вы того желаете.
Клайфорд что-то нажал у себя на столе, и в кабинет немедленно зашёл дворецкий. Уж не знаю, где он прятался до того, и почему появился так быстро, ибо в приёмной у меня его не было.
— Отведи мисс Капсон в «страховую» комнату, пусть разберётся там.
— И всё? Никаких инструкций не будет? — поинтересовалась я, выходя.
Лорд Клайфорд широко, но как-то провокационно улыбнулся:
— Ну вы же профессионал, мисс Капсон.
Пока меня вели к «страховой» комнате, что бы это ни значило, я представляла себе, как мне вручают тряпку и предлагают вручную протереть все полы в огромном доме.
Но реальность оказалась куда интереснее.
Едва я открыла дверь, обитую железными листами, как в меня полетел снаряд.


    Глава 3

    Снаряд летел прямо мне в голову.
Я резко развернулась и меланхолично проводила взглядом, как он врезается в стену напротив. Штукатурка осыпалась, вмятина была приличная, но стена устояла. Видимо, дом крепко сделан.
Переступив порог, я зашла в «страховую комнату».
Пока проходила мимо кота-дворецкого, заметила, как его яркие глаза мигнули. Он записывает и передаёт всё, что видит хозяину? Ну что ж, лорд Клайфорд, простите, что не порадовала вас своим визгом.
Чтобы поучаствовать в очередной «проверке» милорда, мы сначала спустились на первый этаж, который, по сути, являлся подвалом. Дворецкий галантно открыл мне железную дверь (в этот раз не обитую железом, как некоторые двери наверху, а целиком из железа), когда оттуда и вылетел пресловутый снаряд.
Пара ступенек вниз — и меня встретили клубы пара и ритмичный чавкающий звук.
Небольшое механическое чудовище тут жило и работало. Походило оно на паровоз размером с обеденный стол: сооружение из колёс и трубок загадочного назначения было со всех сторон напичкано оружием. Пороховыми снарядами, такими же, как тот, что врезался в стену, не взорвавшись, ружьями и винтовками разных видов и размеров, пытавшихся сами по себе проворачивать рукоятки затворов.
Я заметила, что некоторые из них готовы выстрелить, и пригнулась. Раздался грохот... и ничего не произошло. Стреляли холостыми, видимо, всё-таки меня не пытались убить, а лишь напугать, приведя сюда.
Одна из алюминиевых трубок, прикрученных к «паровозу», так исходила паром, пытаясь вырваться из своего логова, что ещё немного, и будет новый взрыв. Подойдя, я просто её выдернула. Давление упало, и механическое чудище перестало лихорадочно трясти. Оно довольно спокойно заурчало.
В это же время, прямо из-под его брюха, высунулся... я так думаю, человек.
С чёрными от сажи волосами, забранными когда-то в хвост, а сейчас неопрятными прядями, торчащими во все стороны, очки с линзами в стальной оправе так плотно прилегали к лицу, что глаза смотрелись выпукло, как у лягушки. Когда это нечто целиком выбралось из-под паровоза, стали ясны две вещи: на нём, как на кузнеце, поверх обнажённого торса и голых крепких ног был надет только длинный кожаный фартук. А сам он так же, как и любой кузнец, был мускулист и огромен.
Мне пришлось задрать голову, чтобы встретить яростный взгляд выпуклых глаз.
— Что это? — раздался рык, перекрывший даже пыхтение «паровоза».
Как мило. Меня тут уже второй человек предметом обзывает. Наверное, он тоже, как и лорд Клайфорд, главный за что-то.
— Я второй помощник министра, мисс Валери Капсон, — выступила я вперёд, заслоняя собой уже собирающегося что-то ответить дворецкого и протягивая руку обнажённому великану.
Давно заметила, что чем крупнее человек, тем проще мне его контролировать. Такие громадины обычно полагаются на свою силу и на то, что остальных пугает их рост. Поэтому если кто глаза в глаза встречает их, они с непривычки начинают вести себя... послушно.
Вот и этот великан сначала оторопело замер, затем настороженно посмотрел на мою нежную, но непреклонно протянутую руку. Вытер о кожаный фартук свою огромную грязную ладонь и протянул её мне, не решаясь пожать. Видимо, уж слишком был очевиден контраст: и дело не только в размере, а и в чистоте. Моя изящная и белая ручка против его массивной и чёрной от сажи и смазки (как вы понимаете, протирание её о фартук не сильно помогло) ручищи.
Я сдержанно улыбнулась, шагнула вперёд и, сжав его руку, энергично потрясла.
— Приятно наконец познакомиться с великим мастером! — выдала я ошеломлённому чудищу.
Живому, прошу заметить, чудищу, ибо механическое, уже усмирённое мною, продолжало спокойно урчать.
— Что вам требуется для работы? Говорите смело. Обеспечим всё! — взяла я живое чудище в оборот, пока оно не успело отойти от моего рукопожатия. — Я заметила, что вам сложно контролировать одновременно все части этого славного механизма, — похлопала по трубе железного «паровоза». — Вам нужен помощник для этого?
И не дав никому опомниться, обратилась к коту-дворецкому:
— У вас есть нечто, что способно обеспечить помощь мастеру для внешнего контроля агрегата, пока он чинит внутренности?
Кот был механическим существом и на подумать у него ушёл только миг:
— Можно отправить одного из паровиков сюда, они способны выполнять простые действия, если их научить.
— Отлично! — и резко развернувшись от дворецкого к «мастеру». — Вам подойдёт паровик?
Великан, он же мастер, он же живое чудище, кивнул.
— Замечательно! — просияла я, подходя ближе к великану (тут главное не спугнуть). — Что вам нужно ещё для счастливой и полноценной работы?
Я задрала голову и ооочень ласково посмотрела в выпученные глаза в гигантских очках уже почти прирученного чудовища. Если начнёт есть, в смысле, перечислять нужные ему вещи, то можно считать — дело сделано.
— Ну… — задумался он. — Нужно ещё парочку паровых манометров для измерения давления, а то, — огромная лапища залезла в заросли, в которых подозревались волосы, и почесала голову. — Взрывается, — смущённо пожал он могучими плечами.
Я понятливо кивнула:
— Что-то ещё?
— Пару бы заклёпочников и разжимов — они были, но закончились, — пробормотали мне.
— Расходные материалы, — понятливо покивала я головой. — Ещё?
И тут, уже считай одомашненное, чудовище прорвало.
Я записала перечисленные инструменты, список получился немаленький. Клятвенно пообещала всё добыть, чтобы обеспечить «мастера», но сурово добавила, что с некоторыми вещами придётся подождать:
«Вы же понимаете ситуацию», — глубокомысленно изрекла я, и мне кивнули.
На этом можно было бы и раскланяться, но тут меня остановили, почти нежно вцепившись в рукав платья:
— Вы, мисс, извините меня.
— За что? — удивилась я.
— Мой внешний вид, — чудище показало на фартук и пояснило. — В механической утробе жарко очень. От пара.
— Ах, оставьте, это рабочая обстановка. Одевайтесь как вам удобно, — лучезарно улыбнулась я, припомнив крепкие обнажённые ягодицы, которые мелькнули, когда мой собеседник неудачно повернулся.
Пока поднималась по ступеням наверх, я чувствовала, как мою спину сверлит любопытный взгляд.
Выйдя на простор коридора, я облегчённо вздохнула. В «страховой комнате» и вправду было жарко, верх платья намок и мне подумалось, что не мешало бы переодеться.
Справилась я с новым заданием на отлично, но оставалось ещё кое-что, что нужно было прояснить для себя.
Я развернулась к своему сопровождающему. Даже при условии, что он всё записывает и докладывает хозяину, я задам этот вопрос. Репутации моей это не составит угрозы. И так министр уверен, что я мало в чём разбираюсь. Да и, честно говоря, на его мнение мне было плевать.
— А подскажите… — тут я опомнилась, что не знаю, как мне обращаться к нему. — Как мне вас называть? — обратилась я к коту.
Мохнатая морда дворецкого повернулась ко мне:
— Арчибальд, мисс.
— Так вот, Арчибальд, будьте так любезны, просветите меня: кто такие паровики? Или что они такое?
Зелёные глаза мигнули:
— Скорее, что, мисс, — важно начал он. — Это такие примитивные создания из механики и пара, они были разработаны ещё лет пять назад для выполнения простых действий. Подать нужный предмет гардероба или инструмент, смести пыль...
— В качестве замены людей-слуг или домовиков? — уточнила я.
— Совершенно верно, мисс, — склонил голову механический кот.
— Но? — ведь тут точно должно быть «но».
— Но их создание не оправдало ожиданий милорда. Слишком много пыли, — сморщил он нос.
Потрясающе! Он ещё и эмоции выражать может!
— А вы? — полюбопытствовала я. — Вы же можете выполнять многие функции не хуже людей? Я права?
— О! Я венец творений милорда в этой отрасли! — гордо ответил кот.
— И пыли от вас нет… — пробормотала я себе под нос, но конечно же, была услышана.
Дворецкий важно кивнул.
Это механическое создание явно гордилось собой, и отсутствие пыли и смога оно восприняло, в отличие от человека, как своё достоинство, а не оскорбительное замечание.
Дела были сделаны, одна маленькая победа одержана, а рабочее время подошло к концу. Я не стала идти снова пытать моего работодателя, выжимая из него задания для себя. Пусть сам фантазирует, если хочет.
А я пойду к себе в комнату. Во-первых, надо переодеться к ужину, а во-вторых, у меня, как и у любой порядочной леди, были свои дела.
Скинув ставшее нечистым после посещения «страховой» платье, я облачилась в белую шёлковую блузу, чёрную юбку с тонкими, едва проступающими золотыми нитями, и такой же жилет к ней.
Волосы я распустила и сделала более пышную причёску на вечер, закрепив их черепаховым гребнем.
Прекрасно. Я посмотрела на себя в узкое зеркало в спальне: эффектно, со вкусом, но без претензий. Почти. Высокие каблуки придали мне роста и значимости. Чёрные взбитые в высокую причёску волосы резче стали подчёркивать зелёный цвет глаз, и я себе очень понравилась.
Спросите, куда я так собралась? Неужели для ужина среди слуг? Или на встречу с тайным любовником?
Нет, я считаю, женщина должна одеваться прежде всего для себя (если, конечно, не требуется продемонстрировать своё преимущество перед другими леди или соблазнить мужчину). Одеваться так, чтобы было и удобно, и чтобы ты чувствовала себя... в безопасности? Скорее, во всеоружии.
А мне предстояло два важных разговора.
Первому мужчине будет, конечно, всё равно как я одета, да хоть бы и голая была. Но, думаю, ему было бы приятно посмотреть на меня такую, а второму… Со вторым будет совсем другой разговор.
И я достала свой переговорный аппарат. Редкая по нынешним временам разработка.
Раньше, когда магия была при власти, да и вообще была, использовали волшебные зеркала: большие — на дальние расстояния и маленькие портативные, как пудреницы, в пределах города.
Была, кажется, теория, чем больше размер зеркального покрытия, тем дальше можно связаться. По слухам, даже с другими странами связывались, ну, с теми, которые нынче для нас не существуют.
Вы спросите, почему другие страны для нас не существуют? А потому что наша страна, наш мир — это остров. Большой, конечно, но всё-таки отрезанный от других земель немаленькими такими морями.
Существует версия, что после кризиса с магическим фоном мы обособились от других стран, сначала потеряв связь, а потом и вовсе закрылись в целях безопасности.
Но я-то помню, пусть и смутно, что началась эта история с обособлением гораздо раньше.
Впрочем, сейчас это неважно. Я щёлкнула выключателем на маленьком приборчике и стала ждать соединения.
Сейчас, как я и сказала, не было магических зеркал, и связь осуществлялась в основном с помощью бумажных писем, почтовые вагоны были прикреплены к каждому поезду и развозили их довольно-таки скоро по всей стране. Пара недель — и ваше послание будет доставлено.
Это, безусловно, подходило для красивого поздравления с днем рождения или соболезнований по поводу похорон. Но если нужно срочно передать важную информацию и тут же получить ответ, почта была не лучшим решением.
Поэтому один из Создателей (не наш министр) придумал такую удивительную вещь, как телефонная связь. Голос передавался по протянутым проводам, а само соединение осуществлялось через коммутаторы. Этакие специальные заведения, где работали в основном женщины.
У меня там были хорошие знакомые, кстати. И это было полезно.
Ибо телефонные аппараты могли позволить себе исключительно богатые люди и государственные учреждения. Не так-то легко протянуть провода по всей стране, да и во все дома в городе — это было накладно.
Я, безусловно, могла бы воспользоваться аппаратом министра, уже успела увидеть, что в этом доме был такой и не один. Но мне была важна приватность. Кто помешает взять трубку с другого аппарата и тому же дворецкому записать весь мой разговор?
Поэтому я и воспользовалась тем устройством, что мне выдал приятель. Суть его я не знала, более того, было подозрение, что этот аппарат мог работать не только на технических возможностях, но и на магических (как? Лучше не спрашивайте).
Главное — в том, что он мог на короткое время осуществить связь между мною и лицом, у которого есть второй такой экземпляр. Разработка явно новейшая, и её законность вызывает сомнения, но… Что поделать, если надо?
Гудки наконец закончились, и я услышала знакомый голос:
— Как ты? — с небольшой хрипотцой спросил мой «жених».
— Я нашла его, Анри Легранжа.


    Глава 4

    Анри Легранж — гениальный механик, Создатель создателей. Творитель — как его называли некоторые. Он не был с нашего острова, а значит, этот человек не был и из нашего мира.
Беглец, предатель, изменник родины, тут не совсем понятно, какую именно родину имеют в виду. Подозреваю, что разную и зависящую от точки зрения того, кто говорит, ну или от политических взглядов произносящего это.
Ах, да! Он ещё и кара Господня для одних и Порождение дьявола для других. У нас на острове не строго относятся к религии. Всем наплевать. Главное, что сейчас чтит правитель, то и мы будем почитать. Не слишком, в основном по праздникам.
Оно и не странно. В мире, где люди бывали равными богам, в магическую эпоху, и где потом занялись наукой и техникой, нет места трепетным размышлениям о душе, вере и любви (если она не плотская, конечно). А вот время подумать о смерти есть всегда. Вольно или невольно. Оттого и расплодилось в своё время много культов на эту тему: кто кровь пил, кто сердцами невинных девственниц питался (ещё одно подтверждение, что очень невыгодно долго девственницей оставаться).
И как естественный противовес этим извращенцам, возникали и более праведные культы. Иногда праведники были такие праведные, что до тошноты. Так что не знаешь, кто действительно хуже: те, кто честно твою кровь сцеживают в бокальчик, или те, кто тебе ежечасно мозги промывают.
По мне, так лучше кровь в бокальчик. Рассудок свой я ценю больше.
Так вот, Анри Легранж насолил им всем. Одним — тем, что вмешивался в планы Господа, другим — тем, что творил много. Вы правильно поняли, насолил всем одним и тем же.
Именно он, каким-то чудом попав с континента во время магического кризиса в нашу страну (по моему скромному мнению, скорее, оставшись), подкинул аристократам с деньгами идею железных дорог и паровозов.
А там, где бал правят деньги, в какой-то момент испаряется не пар, а желание делиться. Вот так его и записали в шпионы. Но и сам Легранж был не так прост, и в какой-то момент просто исчез с политической арены.
Слухи ходили разные: кто думал, что он умер (и вряд ли своей смертью), кто-то предполагал, что великий учёный вернулся к себе на континент.
У нас с «женихом» были данные, что он жив и точно не вернулся на континент. Почему точно? А потому, что важные люди из мест, которых нет, сулили немалые деньги за его возвращение. Ну или хотя бы информацию о нём.
И вот, теперь этот шпион, судя по всему, тайно, что-то творит в поместье самого министра технологий.
Очень интересно.
На другом конце трубки замерли.
— Ничего не делай, милая. Время не подходящее, — хрипло покаркал мне «жених».
— И не собиралась, — фыркнула я.
И так было понятно, что, отсылая в «страховую» комнату, меня проверяли не только на компетентность, но и на шпионаж. Холодные мурашки поползли у меня вдоль позвоночника. Очень сомневаюсь, что обнаружь я свою осведомлённость, меня бы просто уволили.
В трубке помолчали, не сомневаясь в моей разумности, а скорее так... для поддержки.
— Хорошо работай, милая. Ты давно добивалась этой должности, так что прояви себя во всём блеске.
— Спасибо, и прекрати называть меня милой. От этого обращения тошнит.
Мне ожидаемо ответили:
— Больше не буду, милая.
Я даже не разозлилась, привыкла.
— Есть новости? — спросила, переключая тему.
В трубке внезапно не только захрипели, но и засопели:
— Есть.
Новости мне не понравились. Но будем работать с тем, что есть.
А я пошла очаровывать главного мужчину в этом доме. По моему мнению. Ибо, если мужчина умеет прекрасно готовить пирог с земляникой... то он сможет и черничный пудинг приготовить!
Да. Ягодные пироги — моя слабость. И, надеюсь, единственная. А я за то, чтобы получать удовольствие от жизни. Даже если это жизнь в не самом приветливом и нелюдимом загородном имении опасного и властного человека.
И я снова спустилась вниз, в этот раз в более приятное место — на кухню.
Увы, как это часто бывает с интересными и полезными мужчинами, тут была конкурентка.
Миссис Тапсон, домоправительница уже вовсю раздавала указания по ужину. И ладно бы по ужину, по десерту!
— Вам обязательно нужно сделать кисель. Он положительно сказывается на пищеварении.
— Но у нас же гостья, я хотел сделать пирог...
— Мисс Капсон не гостья, а такой же служащий нашего дома, как и мы с вами, Барни. Не нужно никаких особенных излишеств.
— Добрый вечер! — улыбнувшись, я вступила в битву за десерт. — Миссис Тапсон, безусловно, права, Барни. Я такой же член этого поместья, как и все. И я просто уверена, что вы уж точно знаете, что подойдет сегодня для сладкого после ужина. Согласны, уважаемая миссис Тапсон?
Я прямо смотрела в глаза сопернице. Унылый кисель! Как бы не так!
— У вас же, судя по цвету лица, деликатная проблема, миссис Тапсон? Расстройство кишечника? — заботливо громким шепотом проговорила я, наклоняясь поближе к домоправительнице.
И если до моего «деликатного» вторжения, её лицо действительно имело бледный, слегка желтоватый вид, то сейчас оно пошло красными пятнами.
Что ж, полезно немного поволноваться при малокровии. Наверное.
— У меня нет никакого заболевания, мисс Капсон! — выпалила она.
— Отлично! Тогда вам не повредит черничный пудинг! Барни, вы же выполните эту маленькую просьбу для нас обеих? Уверена, Бэтси будет только «за»!
— Конечно, мисс Капсон! — задорно хохотнул повар. И засвистев популярную уличную песенку неприличного содержания, потянулся за свежими ягодами.
Миссис домоправительница позорно покинула поле битвы, но я была уверена, она ещё вернётся.
— А вы умеете, мисс, управляться с врединами! — подмигнул повар, развернувшись ко мне.
— Я просто ещё в обед заметила чашу со свежими ягодами, что вы подготовили, Барни! И мне подумалось, что раз ваш земляничный пирог был чудесен, то на ужин вы создадите нечто не менее прекрасное! — подлизалась я.
И успешно, повар просто сиял!
Что ж, мой первый рабочий день прошёл удачно и, главное, без жертв! Если не считать домоправительницы.
Утро выдалось менее замечательным, чем вечер, но, если сравнивать с прошлым, то более-менее.
Мне удалось прийти на рабочее место раньше лорда Клайфорда всего на несколько секунд. Для этого пришлось встать в шесть утра. Одета я была в очередное чёрное рабочее платье из плотного материала с глухо застёгнутым под горло воротничком и длинной узкой, но только на вид, юбкой (я не люблю одежду, сдерживающую шаг). И конечно, я надела короткие перчатки из чёрного кружева. Может они и не сильно защитят стерильный дом от моего живого влияния, но смотрятся они хорошо.
В новую эпоху женщины-служащие часто носили чёрное. В основном по той причине, что чёрной пыли на такой ткани не видно. Но, следуя женской привычке, дамы старались украшать себя чем-то более ярким. Брошью или платочком, элегантно затянутым на шее. Самые отважные пришивали белые манжеты и меняли их по два раза в день.
Я же предпочитала не утруждать себя подобным в рабочей обстановке. Чёрный цвет, на мой взгляд, и так достаточно элегантный. Так что к дьяволу платочки и манжетики! Всё, что я позволила себе из украшений, так это медальон с часами, надетый поверх платья.
Министр, не особо оценив мой вид, но абсолютно точно, оценив мой ранний приход, хмыкнул:
— Вы вчера неплохо справились, мисс... как вас там?
— Капсон, милорд, — спокойно отреагировала на нарочитую забывчивость начальства.
— Ну да, — кивнул он. — А теперь я жду не менее интригующих результатов.
— Результатов, сэр?
— Ну вам же теперь нужно предоставить всё, что вы пообещали «Мастеру».
И коварно ухмыляясь, лорд Клайфорд проследовал в свой кабинет.
А я поняла, что будет нелегко.
И действительно, если сам министр технологий, пряча у себя Великого Создателя, не смог обеспечить его всем необходим, то с чего я решила, что будет легко? Хотя, с другой стороны... у младшей служащей с хорошим опытом есть свои связи и возможности.
И я пустилась очаровывать.
Ибо прикорм живого чудища нужно осуществлять по расписанию.
И в этот раз я воспользовалась аппаратом самого министра Клайфорда. Точнее, тем его двойником, что стоял у меня в приёмной.
Обзвонив всех знакомых поставщиков, я слегка приуныла. Нет, расходный инструмент, что от меня потребовали вначале, я смогла обеспечить в большом количестве, и к обеду он уже будет доставлен в поместье.
А вот пару редких материалов, которые, поверив мне, заказал Легранж, было просто не найти. По слухам, было что-то похожее где-то на восточном побережье, но в то место даже поезда не ходят. Уже не говоря о телефонной связи, чтобы убедиться в его наличии.
И главным материалом этот был, как ни странно, саллар. Он нужен для сплава другого материала, который используется в создании живых механизмов, таких, как наш дворецкий. Я не в курсе подробностей, но насколько мне хватает образования, он нужен для работы мозга этих созданий.
Уж не знаю, что собирается делать с ним Легранж: думающий паровоз или говорящий снаряд, но добыть его мне надо, если хочу до конца приручить это живое чудище.
Проблема в том, что, если добывать его из естественных источников, то мне нужно найти соляное озеро. Причём желательно никому не принадлежащее. А таких в нашей стране нет. Их в принципе-то немного. Всего два.
Я тяжело вздохнула. Пока можно проведать чудовище, порадовать его скорыми поставками расходников, и заодно проверить, выдал ли кот-дворецкий ему паровика.
С сожалением осмотрев своё платье, я прикинула, с какой частотой мне нужна будет новая одежда: сто процентов после каждого посещения «страховой» комнаты!
Открыв дверь, я ожидала увидеть пучеглазое чудовище где-нибудь на полу с кучей инструментов или удерживающим в могучих руках разрывающийся снаряд подозрительного назначения.
Но попала я по-настоящему в царство пара. Никогда раньше не задумывалась, что пар тоже может быть разным. В моём представлении, это всегда был просто густой туман.
Оказалось, нет.
В смысле, туман был. Но кроме него ещё более плотные клубы пара извивались в пространстве, создавая эффект гейзеров.
Едва я сделала шаг вперёд, как на меня надвинулась целая гора пара. По мере её продвижения, я поняла, что это вовсе не пар, а чудовище. Моё живое чудовище, к которому я пришла. А когда оно придвинулось ближе, я поняла, что чудовище было голое.
Целая гора обнажённых мускулов, блестящих от влаги. Признаюсь, было трудно оторвать взгляд от живота с чётко очерченными кубиками и мощной груди.
— Мисс Валери? — раздался голос у меня над головой.
— Да? — спросила я, продолжая пялиться на обнажённое великолепие.
— С вами всё в порядке?
— Безусловно, — я продолжала любоваться видами, и даже стала понимать, как мне нравится моя новая работа.
Тут сверкнула красная молния, я не успела отреагировать, как меня подхватили и прижали к себе. Только теперь я подняла голову.
Сегодня живое (и обнажённое) чудовище было без очков, делающих его глаза страшно выпуклыми. Сегодня на меня вместо чудища смотрел красавец с карими, почти до черноты, глазами, а влажные медные волосы, плотно прилегая к шее, подчёркивали его скульптурную внешность.
Боюсь, мой рот приоткрылся. Никогда я раньше не видела изображений Анри Легранжа. Его внешность описывали скупо, в основном, высокий рост и большую физическую силу. А проще говоря, писали, что он иностранец. Будто бы это позволит сразу его опознать.
— Вам удобно? — спросило меня красивое чудовище.
— Весьма, — не стала отрицать я.
Так как меня прижали к себе достаточно сильно, то я с удовольствием смогла физически оценить мощь его фигуры. Единственное, что вызвало разочарование, — так это кожаная короткая юбка на его бёдрах, наподобие тех, что носили имперцы древних времён.
— Я пришла сообщить, что расходники приедут уже сегодня к обеду. Надеюсь, это не сильно вас замедлит?
— Ничуть, — ответил он. — Мне есть чем заняться.
Объятия мужчины стали крепче.


    Глава 5

    Меня сжали крепче и... переставили себе за спину. А рядом с тем местом, где я только что стояла, сверкнула красная молния.
— Прошу прощения, мисс Капсон, но у меня тут эксперимент в самом разгаре. Опасно немного. И спасибо вам за хорошие новости. Расходники как раз скоро пригодятся!
Меня любезно выставляли восвояси. В принципе, и ожидаемо, и понятно. Занят человек.
— Вам паровика выдали? — спросила я у мускулистой спины, любуясь новыми видами.
— О да, мисс, спасибо. Вот с ним-то мы это всё и затеяли! — повёл огромной ручищей он, обрисовывая заполненное летучей влагой пространство.
«Гм, значит, паровик не просто на паре работает, он его ещё и создаёт?» — подумала я, как ко мне развернулись передом.
— А если хотите, можете остаться и посмотреть, мисс, — тёмно-карие глаза чудища сверкали. — Вам только снять с себя это нужно, — показал он на моё платье, юбка которого уже страстно льнула к ногам. — Взмокните вся.
Я с любопытством всмотрелась в его глаза. Неужели со мной флиртуют? Однако, карий взгляд выражал невинность. Ладно, разберёмся попозже.
— Благодарю вас, но, увы, у меня ещё дела, — с сожалением выдала я. — Желаю вам успехов!
Великан пожал могучими плечами и первым скрылся в паровом тумане. Видимо, там было нечто гораздо более интересное, чем мокрый младший помощник министра.
Выбравшись из «страховой» комнаты (кстати, надо узнать у дворецкого, почему она так называется), и идя к себе, чтобы в очередной раз переодеться, я столкнулась с Кристофером Клайфордом.
Что он тут делал, неизвестно, но в данный момент этот повеса с интересом рассматривал меня. Оценил всё: и мокрую, обрисовывающую ноги юбку, и выбившиеся влажные волосы, и тяжело вздымающуюся грудь (я спешила, но бежать себе не позволила).
К груди-то он и обратился:
— Ну привет, прелестное суровое создание!
— И вам не скучать, – ответила я, пробираясь мимо него.
Мою «деликатность» не оценили, и нагло прижали меня к стене.
— Уверены, что хотите этого? — спросила я, поднимая глаза на молодого мужчину.
— Безусловно, — жарко прошептали, медленно наклоняясь к моим губам.
— Ну хорошо, — согласилась я, и сделала подножку.
— Хорошего дня, милорд, — бросила я растянувшемуся на полу герою, стремительно удаляясь по направлению к своим апартаментам.
И только войдя в свою гостиную и плотно закрыв дверь, я задумалась: а что, собственно говоря, делал младший брат хозяина «Феррум-Хауса» возле комнат его младшего помощника?
Вряд ли моя не совсем стандартная для наших мест внешность вызвала такой огонь в его крови. Да, на нашем острове в основном преобладали блондины и блондинки. Но и тёмный цвет волос тоже встречался. Да и сами братья Клайфорд обладали чёрной мастью, в смысле, были брюнетами, пусть и с классическими для наших мест синими глазами. Так что не думаю, что мои зелёные кошачьи глаза так сильно запали в душу молодому лорду.
Во внезапно вспыхнувшую страсть я не верила. Что значит отказ простой служащей для искушённого аристократа? На одержимого лорд Кристофер не походил. Может, это задание от брата? Так сказать, очередная проверка на прочность нового помощника?
Конечно, он может оказаться извращенцем, таких немало в «благородной» среде, но... что-то мне подсказывало, что всё не так просто.
Надо к нему присмотреться. Но желательно издалека.
Я переоделась в очередное чёрное платье. С такими темпами они могут и закончиться. Надо спросить Бэтси по поводу, как здесь осуществляется стирка. Наверняка есть какие-то технические особенности.
День только начался, а я уже два наряда сменила. Осмотрев чёрные кружева поверх длинной юбки, я клятвенно пообещала себе больше не спускаться в «страховую» комнату. Не сегодня.
Даже ради красивого обнажённого чудовища.
Остаток дня я провела на аппарате, связываясь, если и не со всем миром, то со всеми своими знакомыми и даже малознакомыми в поисках саллара.
Брат министра больше не появлялся, зато сам лорд Клайфорд вышел из своего логова и ехидно поинтересовался, как у меня дела с салларом.
— Плохо, ваша светлость. Может, подскажете, где искать? — спросила я в лоб своего работодателя, который, казалось, получал удовольствие, что в чём-то удалось прищучить строптивую помощницу. Будто бы и не для него старалась!
—  Понятия не имею, мисс... ах да, Капсон! — довольно ответил он.
Я лишь продолжила выполнять свою работу. Ну и бог с ним, этим властным мужчиной.
Но общения с властными мужчинами на этом не закончились.
Сегодня мне повезло встретиться со старшим помощником министра.
Он (да, это был мужчина), насколько я поняла, осуществлял связь между плотно сидящим в «Феррум-Хаусе» лордом Клайфордом и непосредственно самим министерством техники.
Обладатель традиционного имени мистер Уолтер Грин и сам был такой же традиционный и невыразительный. Высокий, худой, с незапоминающимся лицом и феноменальной памятью. У меня даже возникло два предположения: он родной брат нашей домоправительницы, так они были похожи, и что феноменальная память, которой славился министр, на самом деле принадлежит его помощнику.
— Мисс Валери Капсон? – первое, что он спросил, увидев меня.
Я встала для приветствия старшего коллеги. Мою протянутую руку осторожно пожала холодная, но абсолютно сухая рука главного помощника.
— Приятно с вами познакомиться лично, — по лицу мистера Уолтера не было заметно, что ему приятно хоть что-то в этой комнате, но его дальнейшие слова заставили меня усомниться в своих выводах.
— Выпускница колледжа «Соррей», медалистка конкурса машинисток и победительница в Пятом Паровом Забеге среди женщин. Весьма достойно! А ваши рекомендации от графа Валкина и герцога Андерстуда заслуживают отдельного внимания. Я лично выбрал вас среди сотни кандидаток.
Я честно застыла от первой похвалы в этих стенах. Когда по-настоящему оценивают твои навыки, а не внешность, это приятно. Даже такой циничной особе, как я.
— Благодарю, мистер Грин.
Старший помощник важно кивнул:
— Надеюсь, вы достойно послужите «Феррум-Хаусу», мисс Капсон.
Наш профессиональный почти приватный разговор прервал бесцеремонный окрик министра:
— Уолтер! Ну где ты? Не застревай там с красивым личиком, я тебя жду!
Я не сдержалась и скривила своё красивое личико. Уолтер Грин лишь ещё раз церемонно кивнул мне, и вошёл в кабинет к своему хозяину.
Где они и просидели, запершись, до самого вечера.
Я тоже упорно сидела на своём рабочем месте, стараясь дождаться мистера Грина и, возможно, получить какие-то реальные задания, а не те, что развлекали министра. Но был один нюанс — приближалось время ужина.
В результате первой передо мной появилась не приятный моим сердцу и уму мистер Грин, а домоправительница с кислым выражением лица.
— Сегодня ожидаются гости, поэтому ужин будет позже обычного. А так как мистер Уолтер, — это имя домоправительница произнесла с таким придыханием, что в их родственных связях я тут же разуверилась. — Сегодня остаётся, то и вы... будете на ужине с господами.
Последние слова она еле выдавила из себя. И я понимала её. Каким бы ни был высоким её статус среди слуг, на ужине с аристократами ей не бывать.
В отличие от неприятной помощницы, чей статус был не то чтобы сильно выше, но дома, в деловой компании позволял присутствовать на ужине с «милордами».
Я поднялась и, кинув прощальный взгляд на запертую дверь, пошла переодеваться. Да, в третий раз.
Но ужин, да ещё в столь высокой компании, требовал соответствовать правилам этикета.
Решив, что тот наряд, который я надевала вчера вечером, вполне подойдёт и для торжественного мероприятия сегодня (никто не ожидает помощницу в вечернем платье), я надела именно его.
На «скромный домашний ужин» гостей собирали в «Тёмной гостиной», уж не знаю, за что её так назвали, электрический свет пяти люстр освещал каждый уголок, каждую мелочь делал заметной и чёткой. Даже тени не решились пробраться сюда.
Возможно, при свечах или в более старые времена при магическом освещении (что, увы, не было сильно ярким, зато уют создавало) мебель тёмно-красного дерева и стены, выложенные такими же панелями, и вызвали это название, но не сейчас. Сейчас гостиная сияла.
Когда пришла, тут ещё никого не было. Я даже вначале подумала, что старая ведьма, о простите, домоправительница меня подставила, указав не то место, но вскоре появился первый гость.
Ну, как гость. Скорее, наследник. Лорд Кристофер Клайфорд явился во всём блеске вечернего наряда: чёрный фрак и брюки подчёркивали стройность его фигуры, а белый жилет и галстук-бабочка делали его вид по-настоящему праздничным.
Но на поведении лорда это никак не сказалось. Развязной походкой с блудливой улыбкой на губах этот «гроза сердец» подошёл ко мне:
— Меня ждёте? — спросил он, беря бокал со столика рядом.
Я как раз смотрела на вино, раздумывая, стоит ли пить перед ужином.
— Как ваши колени, лорд Кристофер? Ещё целы? — полюбопытствовала я, рассеянно подсчитывая предложенные бокалы.
Их оказалось четырнадцать. Если, как и положено, по два на каждого, то за ужином ожидается семь персон. Интересно, кто ещё двое?
— Неужели я вас совсем не привлекаю? — спросили меня.
— А вы ещё не поняли? — я наконец оторвала взгляд от бокалов и посмотрела на собеседника.
Лорд выглядел... удивлённым. Нет, ну сколько можно доказывать мужчине, что я не собираюсь с ним спать?
— Леди часто отвергают поклонников, чтобы привлечь! — он помахал наполовину пустым бокалом, как бы изображая «привлечение».
— Так то леди, — усмехнулась я. —  Они замуж за вас хотят. А я служащая. И вы мне что предложили? — я пристально посмотрела лорду в глаза. — Неужели вы думаете, что я столько училась и работала, чтобы стать чьей-то содержанкой? Причём временной! Напомните, лорд Кристофер, сколько длятся ваши романы?
— Так всё дело в этом? — неожиданно повеселел он. — В недостойном предложении?
Я возвела глаза к небу, точнее, к потолку. Балки были деревянные, как и положено в старых домах. И их относительно юный наследник, судя по всему, им не уступал. В сути материала.
— Вы даже предположить не можете, что не понравились мне?
— Нет! — гордо расплылся лорд Кристофер в улыбке.
— Ну так живите теперь с этим новым опытом, — отрезала я, отходя.
Некоторым, видимо, нужно врезать по голове, а не по ногам, чтобы они хоть что-то поняли.
К моему счастью, в этот момент двери распахнулись, и в гостиную вошёл старший брат, министр Клайфорд.
Он также был одет в чёрный фрак с белым жилетом. А как иначе? Подобный наряд — обязательный дресс-код для аристократов в наши дни. Так что они все ходят красивые и одинаковые.
Но как ни странно, разница чувствовалась. Да, оба Клайфорда одного роста. Но старший был массивнее, и из-за этого казался выше. Более зрелый возраст убрал юношескую утончённость, зато добавил привлекательность зрелости. Мощные плечи, которые облегал чёрный фрак, выглядели импозантно. И главное, ореол власти и могущества окутывал всю его фигуру, невольно притягивая взгляд и вселяя… испуг? Напряжение? В общем, что-то неприятное.
А в синих пронзительных глазах не было и следа радости при виде меня.
— Мисс Капсон, — кивнули мне.
О, министр наконец запомнил моё имя! Как следование этикету положительно влияет на память!
— Кристофер, я думаю, будет приемлемо, если ты не так много будешь уделять внимания моему секретарю.
Всё чудеснее и чудеснее. Неужели меня признали? Или министр просто отзывает свою гончую, раз я прошла проверку?
Но надолго мы не остались одни. Двери распахнулись вновь, и перед нами предстал ещё один джентльмен. Джентльмен, которого я впервые видела полностью одетым.
Анри Легранж выглядел ошеломляюще. Да, всё тот же чёрный фрак, но... на фоне его мощной фигуры даже министр, не то чтобы терялся — про него просто забывали. Вот и я уставилась на вновь прибывшего совершенно неприличным образом.
— Мисс Валери, — мягко поздоровался он со мной, а я заворожённо смотрела на его волнистые волосы, уложенные гелем и мягкими волнами, спускающимися на плечи, на точёные черты лица, которые, несмотря на своё изящество, не выглядели неуместными, и смотрела в его карие глаза, которые в свете сияющих люстр стали почти янтарными.
— Мастер, — присела я в реверансе.
— Давайте я вас официально представлю, — вмешался в нашу идиллию почему-то недовольный голос министра. — Мисс Капсон, это наш Великий Создатель — Анри Легранж.
А вот теперь мои глаза удивлённо полезли на лоб. Что такое? Министр вовсе не скрывает своей связи с опальным учёным?
Но не успела я разобраться в ситуации, как появились новые гости. Точнее, гостьи.
Двери распахнулись, и перед нами предстал кот-дворецкий во всей своей красе.
Он тоже был одет в чёрный фрак, в этот раз из блестящего материала, который не смог бы себе позволить джентльмен, зато для механического дворецкого было в самый раз. Жилет только был не белый, а ярко изумрудный, что хорошо сочеталось с такими же яркими глазами Кота. Длинные усы были явно напомажены, так они задорно и величественно украшали чёрную мордочку. Цилиндра не было, и острые кошачьи уши гордо торчали, явно улавливая все звуки в пределах дома.
— Леди Ванесса София фон Клайфорд, герцогиня Вильская, и леди Оливия Кавендиш! — торжественно провозгласил Кот.
И вот теперь я поняла, почему меня, скромного младшего помощника, позвали на этот «семейный» ужин. Срочно требовалась дама разбавить мужскую компанию, чтобы хотя бы слегка прикрыть тот факт, что тётушка министра привела ему очередную невесту для сватовства. Интересно, как эта почтенная леди относится к не совсем свободному статусу своего племянника? Или она точно знает, что его жена мертва?
Герцогиня Вильская выглядела элегантно и... под стать Коту. Струящееся изумрудное платье прикрывала чёрная блестящая накидка. Интересно, это случайность или тайная месть министра за навязанное сватовство?
Зато юная леди Оливия выглядела, как и всегда, прелестно. Она обладала классической красотой для нашего острова. Изящная блондинка с нежными голубыми глазами.
Одета леди была изысканно и воздушно: светло-розовое платье из ферузского шифона придавало ей облик небесной феи, взбитые кверху волосы с несколькими, как бы случайно забытыми прядями, вьющимися вдоль тонкой шеи, и нитка жемчуга на ней, говорили о невинности данной девы.
Для всех, кто её не знал достаточно хорошо, она представлялась трепетным созданием.
Но я, увы, её знала. И знала, что нежная леди Оливия вовсе не так нежна и трепетна, как кажется.
И если она нацелилась на «моего» министра, будет интересно за этим посмотреть.
Леди обвели гостиную взглядом. Герцогиня пристально и сурово, как на битве, леди Оливия, рассеянно улыбаясь одновременно всем и никому, в частности.
При виде красавицы джентльмены встали в стойку: министр — в оборонительную, его брат — в охотничью, Легранж… учёный их вообще не заметил. Он что-то уже увлечённо чертил на неизвестно где добытой салфетке.
Меня герцогиня наградила оценивающим взглядом и слегка, едва заметно (но я заметила) сморщила нос. О присутствии на ужине новой помощницы леди знала наверняка (подозреваю, именно она позаботилась о прибавлении дам), но моя внешность ей не понравилась. И, боюсь, по той же причине, что и министру — слишком хороша для помощницы.
Ну... не мои проблемы.
Нас представили, ибо не все гости были знакомы друг с другом. Завязался непринуждённый светский разговор ни о чём. В котором я предпочла участвовать по минимуму, лишь чтобы не прослыть грубой. И всё было хорошо и пристойно, пока нас не пригласили на ужин.
С противоположной стороны распахнулись двери гостиной, и домоправительница, затянутая в шёлковое тёмно-синее платье, уже готова была возвестить о том, что стол накрыт, и пригласить нас в столовую (видимо, эту честь она не доверила коту-дворецкому: что механическое создание может понимать в тонкостях этикета!), как лорд Клайфорд внезапно воскликнул.
Ну, как воскликнул? Просто его бархатно-стальной голос, который он вроде бы и не повысил, разнёсся по всей комнате.
— А где мой мистер Уолтер?
И действительно, где старший помощник?
По идее, он должен был быть моим «кавалером», сопровождающим к столу.
И почему-то сей вопрос министр адресовал мне.
— Я не знаю. Последний раз, когда я видела мистера Грина, он разговаривал с вами, — пожала я плечами.
Лорд Клайфорд продолжал смотреть на меня, только теперь обвинительно. Считал, что я, как младший помощник, должна знать всё? Допустим, но он сам мне ещё таких полномочий не дал.
Что-то такое сообразив, Создатель всё-таки, а не пустой аристократ, Клайфорд вызвал дворецкого.
Кот появился перед ним, как по волшебству.
— Арчибальд, найдите, пожалуйста, мистера Грина.
Кот молча поклонился и мгновенно выскользнул за дверь.
А мы все остались неудобно мяться в гостиной. Леди Клайфорд, она же в замужестве герцогиня Вильская, начала новый светский разговор, который бесцеремонно прервали.
Горничная Бэтси неловко теребила свой накрахмаленный белый фартук, стоя прямо посреди гостиной, её пышные щёчки были непривычно белы, глаза широко расширены от ужаса, за её спиной маячил дворецкий.
— Что такое, Бэтси? — резко окликнула её миссис Тапсон, да так, что даже герцогиня Вильская замерла на полуслове. — Что ты тут делаешь? Как ты вообще посмела заявиться...
Домоправительница не договорила, как из Бэтси полился весь ужас, что она явно испытывала в данный момент:
— Я... я... он... он… Он мёртв! — выкрикнула под конец девушка.
— Кто мёртв? — недоумевала миссис Тапсон.
— Мистер Уолтер Грин, — последнее сказал механическим голосом дворецкий, выступив из-за спины горничной.


    Глава 6

    Сообщения о чьей-то смерти всегда неожиданны. А особенно, когда они о том, кого вы знали.
Философы, особенно доморощенные, спокойно говорят о том, что смерть — это такая же часть жизни, как и всё остальное. Позволю себе с этим не согласиться.
Обычно о смерти так говорят те, кто по-настоящему с ней не сталкивался.
Смерть — это всегда шок. Факт, перед которым тебя ставят, и ты абсолютно ничего не можешь с этим поделать.
Любую проблему, которую подкидывает жизнь, можно исправить так или иначе. Возможно, на это понадобится время, но у тебя всё ещё остаётся надежда, что-то с этим сделать. Бросил муж — ему можно отомстить или забыть о нём. Украли деньги — можно их снова заработать. Заболел, избили — можно выздороветь (я бы ещё и отомстила). Смертельно разругались друзья или родня? Пока они живы, всегда остаётся шанс всё исправить, наладить или простить (отомстить тоже можно в конце концов).
Но смерть — с ней невозможно сделать ничего. Всё. Надежды нет. Ты больше никогда не увидишь жизнь в этом теле, не сможешь поговорить, исправить размолвки, если они были, или признаться в любви, если ещё не успел.
Кто-то говорит о вечной жизни, или о жизни после смерти. Возможно. Даже спорить не буду. Но есть один нюанс: когда умрёшь сам, тогда и узнаешь. А если умирает кто-то другой… По мне — это даже страшнее.
Поэтому, когда сообщают о чьей-то смерти... это всегда пустота. Если это кто-то, кого ты не знаешь, то неловкое молчание, слова сочувствия, за которым прячется тайное облегчение (хорошо, что это не с кем-то из моих).
А если это кто-то из знакомых, то стопор: как же так? Мы ещё не договорили, не сделали, не погуляли и даже не насмеялись вместе как следует.
Но если умирает кто-то близкий... то мир просто рушится. И дальше, на его обломках тебе надо жить. Но как? Ты даже не знаешь…
Но что это я? Первое замешательство от пугающей новости прошло. Дело взял в свои руки лорд Клайфорд. Он быстро определил всех дам (леди тётушку и леди Оливию) пить успокаивающий чай под надзором миссис Тапсон.
Легранжа просто не трогали.
А сам министр вместе с дворецким, мною (я не спрашивала, просто пошла теперь на правах уже его единственного помощника) и увязавшимся за нами младшим лордом Клайфордом, поднялись наверх, в комнату бедного мистера Грина.
Из рапорта кота-дворецкого стало ясно, что после завершения работ мистер Грин поднялся к себе переодеться и должен был скоро спуститься на ужин. Но так и не спустился.
Когда по просьбе, хватившегося своего помощника, министра, Арчибальд поднялся наверх, то застал там рыдающую Бэтси, которая зашла в комнату проверить, не нужно ли прибрать.
Примечательно, что все эти данные дворецкий сообщал бездушным механическим голосом, сильно отличающимся от его обычного манерного тона.
Видимо, таков регламент на чрезвычайные ситуации — ничего лишнего.
— И как выглядело тело? — спросила я, и была удостоена укоризненного взгляда от младшего лорда.
— Что? — пожала я плечами. — Если человек умер, то это уже просто тело. И тут важно, как он умер.
— Вот сейчас и узнаем, — мрачно буркнул министр, толкая дверь.
Но мы не узнали. Просто увидели труп.
Узнать, как он стал таким, предстояло позже.
Мистер Грин был худым, но сейчас перед нами предстал не просто труп, а обтянутый кожей скелет. Даже без проверки было понятно, что крови в теле не осталось. Безжизненная полупрозрачная кожа.
Мои руки непроизвольно сжались, ногти впились в ладони. Я разозлилась. Уолтер Грин мне понравился. У меня были планы на продуктивную работу с ним. А кто-то... или что-то сделало это с ним.
Да, смерть другого человека — это факт, который невозможно изменить. Хотя, всегда можно отомстить. Тому, кто это сделал. Но сначала нужно понять, кому.
— Убийство.
Это слово повисло в гостиной грозовой тучей. Тучей, готовой разразиться бурей с громом и молниями. Особенно молниями.
Герцогиня Вильская поджала губы. Сомневаюсь, что факт смерти простого служащего её сильно огорчил, но вот то, что с этой смертью расстроились её собственные планы, сей достойной леди точно не понравилось.
— Об ужине не может быть и речи, — властно проговорила она, посмотрев на домоправительницу.
В полураскрытых дверях, ведущих в столовую, был виден пышно накрытый стол, а вкуснейшие запахи, не обращая внимания на мрачную атмосферу, активно просачивались в гостиную.
— Всем подадут в комнаты, — понятливо кивнула миссис Тапсон.
Правильно, есть нужно по одному за закрытыми дверями, чтобы никто не уличил тебя в том, что кусок в горло всё-таки лезет, так как ты живой.
Я обвела взглядом присутствующих: тётушка министра грозна и недовольна, сам министр мрачен, но собран, его брат хмурит свои смоляные брови, объясняя Легранжу, что произошло. На лице медного великана написано искреннее сочувствие.
Мой взгляд невольно нашёл леди Оливию. Кто здесь и был способен на убийство, так это она — юная трепетная дева. Но мистер Грин? Он не производил впечатления извращенца. Разве что Оливия потеряла контроль над собой? Девушка выглядела элегантно, и спокойно встретила мой взгляд.  Нам надо поговорить.
Но позже…
Я подошла к министру и негромко шепнула ему:
— Лорд Клайфорд, нужно вызвать полицию.
И была удостоена гневного взгляда.
— Так положено, мой лорд. Не похоже, что мистер Грин сделал это сам. И на смерть от старости или болезни тоже не списать, так что...
Увы, как я ни была приватна и тиха, меня услышали:
— Что несёт эта девица! — гневным шёпотом в наш разговор вмешалась старая герцогиня. — Она хочет опозорить нашу семью?
Все остальные старательно делали вид, что не слышат нашей шепчущей перепалки.
Надо заметить, что, не то чтобы полиция пользовалась дурной славой (хотя действительно следствия они часто вели из рук вон плохо, больше полагаясь на связи и деньги подозреваемых или обвинителей), но в дома аристократов стражи правопорядка приходили в последние десять лет лишь по одной причине: еретики. А это, как вы понимаете, нехорошо сказывалось на репутации дома. Сумасшедшие маги как раз зачастую принадлежали к древним родам.
— Тихо! — так же шёпотом остановил тётушку министр. — Мой секретарь права. В случае с убийством закон требует присутствия полиции.
— Секретарь! — герцогиня скривилась, так и не простив мне привлекательной внешности. — Что может понимать простая девчонка...
— Хватит! — уже не снижая тон, стальным голосом прервал её высказывание лорд Клайфорд, и тётушка поняла, что сантименты кончились.
Поняв это, старая леди ретировалась. Умная женщина.
— Милорд, я понимаю, какое это может вызвать... неудобство. И у меня есть решение.
— Говорите, — и вот теперь на меня впервые посмотрели действительно внимательно.
— Уверена, в ваших силах и министра правопорядка подключить к этой проблеме. Но есть более деликатное решение... — и теперь я многозначительно посмотрела на своего работодателя.
И он, видимо, по-настоящему решил им стать:
— Говорите, мисс Капсон.
— Детективное агентство, милорд. Лучшее в стране. Приватность гарантирована.
— Уверены? — серьёзно уточнил он.
— Глава «Бюро прогрессивных расследований» мой жених, о котором я упоминала в начале нашего знакомства, — я скромно опустила глаза.
— А вы умеете удивлять, мисс Капсон! — искры интереса и чего-то ещё загорелись в глазах лорда Клайфорда.
— У вас есть жених? — вскричал лорд Кристофер, убедив меня в своей легкомысленности.
Первому лорду кивнула, твёрдо посмотрев в глаза, второго — просто проигнорировала.
Решение было принято, гости распущены по своим комнатам.
Сэр Артур Гастингс вместе с полицией прибудет завтра утром, чтобы проконтролировать их и провести настоящее расследование. Да, глава детективного агентства под названием «Бюро прогрессивных расследований» был достаточно влиятельной особой, хотя и эксцентричной. Его знали и опасались. Так как никогда не знаешь, в какую сторону повернёт следствие. Взяток бывший аристократ старинного магического рода не брал. Методы его работы были по-настоящему прогрессивными (он использовал все последние технические разработки), но и спорными.
Ведь любой из присутствующих сегодня мог быть виновен в смерти мистера Грина. Хотя нельзя было отрицать и внешнее влияние.
То, что министр без промедления согласился пригласить для расследования убийства моего «жениха», безусловно, говорило в его пользу.
Конечно, при определённой настойчивости и немалой оплате, главу агентства можно было вызвать и сегодня. По сути, он мог приехать хоть ночью. Но все перенервничали и устали, особенно дамы. Да и труп никуда уже не убежит.
Ожившие мертвецы остались в далёком прошлом вместе с магией, чародейством и некромантией.
Ну а для меня роль сыграло ещё и то, что один из представителей «Бюро прогрессивных расследований» уже был на месте.
И я пошла наверх навестить леди Оливию.
— Мисс Валери, — поприветствовала меня юная дева.
Она не стала переодеваться ко сну, явно ждала меня.
Прелестная, в воздушном платье, её меньше всего можно было заподозрить в убийстве.
— Оливия, — поздоровалась я.
— Вы наверняка хотите узнать мою причастность? — голубые глаза с укоризной смотрели на меня. — Клянусь своей семьёй, мисс Валери, я тут ни при чём.
— Докажите, — я бесцеремонно уселась в свободное кресло в её покоях.
— С чего бы? —  тут же вспыхнула девушка, резко растеряв свою нежную томность.
— А с того, что, когда мы с вами работали, уважаемая леди Оливия, у нас была договорённость засадить в тюрьму всю эту весёлую компанию, чтобы они ответили за свои преступления. Вы договор нарушили.
— Они понесли справедливое наказание за свои преступления, — надменно ответила мне «нежная» леди.
— Не могу не согласиться. Но вы, в своём праведном гневе, забыли одну вещь: есть ещё аристократы, подобные им, которые должны знать, что будут наказаны за свои преступления. А в результате, тем четверым просто оторвали головы. И чтобы замять дело, пришлось всё свалить на несчастных еретиков.
Девушка обмякла и села на разложенную постель:
— Простите, я действительно не сдержалась.
— И не соблюли наш договор.
Леди покаянно опустила голову, и её светлые волосы красиво рассыпались по плечам. Вот умеет же... даже бесит от зависти.
— Поэтому будьте добры ответить на мои вопросы.
— Я действительно ни при чём. Готова пройти все проверки, когда приедет ваш друг.
— А зачем вы приехали в «Феррум-Хаус»?
И тут леди Оливия покраснела:
— Я ищу мужа. А лорд Клайфорд — хорошая партия.
— Думаете? И вас не смущает наличие у него жены?
— Леди Клайфорд сказала, что это лишь слухи, которые сеют его недоброжелатели.
Я в изумлении уставилась на такую наивность:
— А напомните мне, леди Оливия, что вам про лорда Гордона его матушка говорила?
— Что он очень заботливый...
— Ничего не напоминает? Решать, конечно, вам, но лично мне даже интересно, где эта мифическая супруга лорда Клайфорда? Действительно ли она умерла? Или сошла с ума и её где-то тайно содержат?
Я оставила леди Оливию в раздумьях. Удивительная она девушка, так сильно замуж хочет?
Когда взялась за ручку двери, услышала:
— Мисс Валери!
— Да?
— А почему вы... тогда не вмешались?
— Очень уж вы красиво головы откручивали. Мне понравилось.


    Глава 7

    Ничто в этом мире не исчезает бесследно. Так было и с магией. Во время кризиса возникла паника. Уж больно все привыкли полагаться на магов, а когда все устои рухнули и артефакты перестали работать, начали искать альтернативу. Которая и нашлась подозрительно быстро.
Ранее могущественные маги превратились в посмешище. А вместе с ними рухнул и королевский дом. Самые древние и могущественные хранители всех чар. История не прощает проигрыша.
Куда пропали члены королевской семьи, не афишировалось. Да поначалу людям и не было интересно. Раз не могут защитить народ, кому они нужны?
Уже позже появились разговоры, что они бежали на континент. Хотя... я бы не была в этом так уверена.
Просто на месте правительства появился совет министров с выборным главой. Пост весьма сомнительной власти. Ибо при малейшем кризисе глава совета министров подавал в отставку.
Но, как я уже говорила, ничто не исчезает бесследно. Да, многие волшебные существа погибли без магии, но кто-то выжил. Как выжили и ведьмы.
Помогло то, что и раньше их существование не афишировалось, оно было под запретом. А ведьмы умели прятаться и скрывать свои силы.
Что в болотных хижинах, что в аристократических домах. Суть в том, что никто не знал их природу. А силы были. И некоторые остались.
Вот и леди Оливия Кавендиш оказалась юной ведьмой.
Когда она обратилась в агентство, не сразу рассказала о себе. По правде, вообще не сказала правды.
Просто юная леди, пришедшая в «Бюро прогрессивных расследований» и попросившая проверить её жениха лорда Гордона.
Мужчина был влиятелен и очарователен. Богат, так как его семья в своё время выгодно вложилась и в железные дороги, и в воздушные перевозки на дирижаблях. Так что не удивительно, что многие семьи хотели отдать ему своих дочерей. Только вот с женитьбой у него плохо выходило. Первая леди, успевшая стать его супругой, умерла сразу после свадьбы в первую брачную ночь. Уж не знаю, что за внезапная болезнь постигла бедную девушку, но хоронили её в закрытом гробу.
(Гроб мы потом вскрыли, и то, что увидели долго забыть не могли).
Лорду Гордону пришлось носить траур целый год. И он, видимо, сделал выводы, остальные три невесты не дожили до помолвки.
Но желание связать свои семьи с богатым родом эти слухи не остановили. И после очередной смерти несостоявшейся невесты, дом Кавендишь предложил ему свою дочь...
Вот леди Оливия, несмотря на свой юный возраст и трепетную внешность, и озаботилась сбором материала на своего будущего жениха.
Бюро материал собрало. Только доказательств не было. Как раз тот случай, когда все данные говорят сами за себя, но в суд ничего не принести. По крайней мере стоящего. И тут леди Оливия, совершенно неожиданным образом, предложила нам себя в качестве приманки.
Сэр Артур дал ей записывающее устройство (где он его раздобыл, другой вопрос). И весь тот гнусный вечер девушка записала: и просьбу лорда раздеться перед его друзьями, и угрозы, и погоню, и их последний разговор, где он признался (скорее, хвастался) своими предыдущими преступлениями. Записано было абсолютно всё.
И вот, когда мы уже должны были вмешаться, произошло неожиданное.
Нежная леди Оливия превратилась в настоящую фурию и поотрывала своим преследователям головы.
Было... жестоко и красиво. Мне даже понравилось. Правда, потом пришлось использовать все собранные доказательства, чтобы замять дело.
И вот теперь леди Оливия снова на рынке невест. Сейчас она в доме моего нового задания, и нацелилась юная леди на самого министра техники лорда Клайфорда. У которого весьма спорное семейное положение.
Поверила ли я в её невиновность? Пока нет. Расследование покажет.
Утром во всей красе явился «мой жених» и глава (по факту — владелец) «Бюро прогрессивных расследований» сэр Артур Гастингс.
Он ворвался, как освежающий, но буйный ветер в мрачный (и уже не только по цвету, но и по атмосфере) «Феррум-Хаус».
Причём он прибыл не один, а с целой командой. Но команда играла роль свиты, оттеняющей своего господина. В бело-золотом костюме, в высоком эпатажном цилиндре, с механическими часами, с золотой тростью, которая, как я прекрасно знала, могла в мгновение ока превратиться и в огнестрельное оружие, и в подобие экстренного средства передвижения (мне она больше всего напоминала метлу ведьмы из традиционных детских сказок), сэр Артур был великолепен!
А когда он раскланялся перед герцогиней, эффектным жестом сняв свой замечательный цилиндр, все дамы (включая присутствующих тут же миссис Тапсон и Бэтси) замерли в полном восхищении. Золотые волосы сэра Артура элегантно рассыпались (уж я-то знаю, как тщательно и долго он их обычно укладывает, чтобы добиться этого впечатления), зелёные глаза игриво сверкнули, дамы уже были готовы на всё, даже признаться в самых тяжких преступлениях.
Честно сказать, и такое случалось: люди порой бывали так им очарованы, что сами выкладывали свои секреты.
Даже своевременный доклад кота-дворецкого о прибытии новых гостей, точнее, следователей прошёл незамеченным.
Не сказать, что представление сэра Артура произвело хорошее впечатление на министра. Лорд Клайфорд лишь вопросительно посмотрел на меня, я же в ответ лишь пожала плечами. Что толку говорить? В таких делах главное — результат. А результатов сэр Артур умеет добиваться, несмотря на свою эксцентричность.
— Лорд Клайфорд, — кивнул он министру. — Министерство правопорядка мы уже уведомили, и они целиком полагаются на нас. Моя команда немедленно займётся телом несчастного мистера Грина.
При этих словах свита из «Бюро прогрессивных расследований» кинулась врассыпную по дому, что усилило беспокойство министра.
— Не переживайте, все ваши тайны умрут вместе с нами, — пафосно изрёк глава нашего бюро, за что яростного взгляда лорда Клайфорда была удостоена уже я.
Судя по всему, смерть наступит моя и скоро, причём долгая и мучительная. Ведь так бесцеремонно врываться в храм министра техники (о, простите, его дом) непозволительно, а я позволила.
На что я тоже пожала плечами в этот раз, как я рассчитывала: успокаивающе.
— С вашего разрешения, милорд, мы проведём допрос всех присутствующих, — обратился сэр Артур к хозяину дома. Видимо, чтобы окончательно добить его.
Тот же свёл свои чёрные брови:
— Могу поручиться в непричастности каждого, кто здесь был прошлой ночью.
«Смело», — решила я. Он готов поручиться даже за меня? И за леди Оливию? Какая честь!
— Подозреваете, что это сделал кто-то извне? — поинтересовался неугомонный сэр Артур.
— Безусловно. Это могли быть, — тут министр замялся. — Мои враги.
— Понимаю, Уолтер Грин был вашим помощником… — сэр Артур мягко улыбнулся. — Дело в том, что в проведении расследований тоже есть своя технология, так же, как и у инженеров. Поэтому позвольте, мы займёмся своим делом как положено, милорд. Но уверяю, все результаты и версии будут докладываться вам без промедления.
Вот умеет он уговорить даже такого, как министр: лорд Клайфорд согласно кивнул.
Для допросов выделили кабинет. И нет, это был не мой и не министра. Просто в этом доме было очень много комнат.
И первой сэр Артур вызвал герцогиню:
— Вы наверняка заметили или почувствовали что-то неладное, прекрасная леди? — так начал он свой допрос.
Я тихо сидела в уголке на мягком кресле как представитель… пусть будет лорда Клайфорда. Ведь леди, пусть даже в возрасте и вдовствующую, нельзя оставлять наедине с мужчиной, пусть и следователем.
На вопрос сэра Артура герцогиня важно кивнула, ей понравился его уважительный тон.
— Безусловно. У меня было предчувствие, что этот вечер плохо закончится.
— Вот как? — глава был само внимание.
— Когда мы подъехали к «Феррум-Хаусу», тучи сгустились над домом. Я ещё сказала тогда: «Оливия, это не к добру»!
— А, кстати, как вы познакомились с леди Оливией? — сэр Артур мягко улыбался герцогине.
Та в ответ недоумённо посмотрела на него.
— В приличном обществе все знакомы друг с другом, — последовал надменный ответ.
— Я имею в виду, когда вы… решили... что леди может стать более близка вашей семье? — улыбаясь ещё нежнее и понятливее проговорил следователь (вот за это его ценили: там, где другие действовали грубо и прямо, сэр Артур вплетался в доверие).
— Ах это! — герцогиня кокетливо подняла руку, поправляя и так безупречную причёску. — На днях её матушка леди Кавендишь сетовала на то, как молодые аристократы легкомысленны нынче в браке, и что она хотела бы более серьёзного мужчину... в мужья своей дочери.
— Замечательно! — непонятно с чего расцвёл сэр Артур. — Ваш вкус безупречен, миледи. А какая сердечность, — старая герцогиня расцвела ещё больше: всегда приятно получать комплименты, а особенно, когда их расточает привлекательный мужчина. — А не подскажете ли, какого цвета были тучи, когда вы подъехали? Ну те, что сгущались над домом.
— Сиреневые. Знаете, это первое впечатление, что у меня сложилось, когда я их увидела. Но позже, присмотревшись, убедилась, что они были чёрно-серые, конечно.
— Конечно, — мило улыбнулся Гастингс, тряхнув своими золотыми волосами (мне кажется после этого жеста все подробности допроса вылетели из головы старой леди). — Вы так нам помогли!
И благоговейно поцеловав руку герцогине, он отпустил её.
— Что скажешь, дорогая? — спросил он меня, едва её светлость удалилась.
— Что ты безупречно ведёшь допрос, дорогой, — усмехнулась я.
Гастингс горделиво выпрямился, и затем, растеряв свой пафос, весело подмигнул мне.
— Представляешь, это могли быть вампиры!
— Ну да. Сиреневые тучи над домом в ясную погоду и ни капли крови в теле бедного мистера Грина, — понятливо кивнула я.
— Да. Только один нюанс.
— Тот факт, что ни одного вампира не осталось в живых?
— Ну, идея про то, что вампиры вообще когда-либо были живые — нуждается в доработке, — сморщил он свой безупречно прямой нос.
— Но вампиров можно и сымитировать...
— Вот именно, дорогая, вот именно.
— Гастингс, — окликнула я.
— Да, дорогая?
— Нет смысла называть меня милой или дорогой, когда мы наедине.
— Но мы же помолвлены! — чересчур отчаянно вскричал мой «жених».
— Только для лорда Клайфорда, чтобы тот без своих дурацких опасений принял меня к себе на работу.
— Жестокая! А как же я? Кто позаботится обо мне? — сэр Артур вскочил на месте и демонстративно схватился за голову.
Я лишь покачала своей:
— Ну, может, те пятнадцать любовниц, что ждут тебя в каждом районе столицы?
— Пятнадцать? — ужаснулся этот повеса. — Ты же преувеличиваешь? — с надеждой спросил он.
— Ничуть. Перед своим отъездом я их посчитала.
— Ты меня расстроила, — сэр Артур сокрушённо опустился на диван, где и сидел до этого.
— Я знаю, — удовлетворённо ответила я.
С Артуром Гастингсом мы были старыми друзьями. Старыми и очень преданными друг другу. Если бы у меня был брат, я вряд ли любила бы его больше, чем Гастингса. В своё время он очень помог мне, и я была благодарна. А после… после как-то всё так завертелось, что мы стали невероятно близки. Так не всегда бывают близки даже родные люди.
Поэтому он и принимал меня и мои требования как есть, а я не только спокойно относилась к его многочисленным любовницам, но и помогала с ними разобраться, когда блестящий сэр Артур терял контроль над своими «любовями».
Тайн друг от друга у нас не было.
Кроме одной, которую я бережно храню даже от лучшего друга.


    Глава 8

    Следующие допросы прошли примерно в таком же ключе. Сэр Артур очаровывал свидетелей, они рассказывали ему о своих впечатлениях от вечера, и таким образом выкладывали данные, которым могли и не придать значения сами.
Так Бэтси поведала, что прямо перед тем, как она решила проверить комнату мистера Грина, демоны-уборщики перестали работать. Сбой был кратковременный, поэтому она не успела доложить об этом миссис Тапсон.
Повар заметил, что у него неожиданно скисло молоко, которое ему только что доставили из деревни, и он уже собирался устроить разборки с местным фермером.
Домоправительница миссис Тапсон обнаружила открытое окно на втором этаже. А брат герцога не смог пройти в музыкальную гостиную накануне ужина — дверь оказалась заперта.
Событие на первый взгляд не самое важное, но тот факт, что комната мистера Грина находилась как раз над музыкальной гостиной, придавало ему уже совершенно иной окрас.
— Факты пока говорят нам о том, лорд Клайфорд, что вчера вечером было совершено проникновение в ваш дом, — Артур Гастингс раскурил сигару, предложенную ему хозяином.
Оба мужчины достаточно уютно расположились в кабинете министра, я же скромно пристроилась рядом.
— Я говорил вам, что это не мог быть кто-то из гостей или домашних! — облегчённо выдохнул милорд.
— Желал ли некто... из ваших недоброжелателей смерти мистера Грина? Месть или ещё что?
Лорд Клайфорд нахмурился:
— Сложно представить. Я мог бы понять, если бы его похитили или даже пытали, чтобы выяснить сведения… Его же не пытали?
— Точно нет, милорд. Смерть наступила быстро. От обескровливания. Мгновенного.
— Никогда не слышал, чтобы вампиры мгновенно лишали крови свою жертву, — нахмурился министр.
— Согласен с вами. Это скорее похоже на... выкачивание. Да и вампиров уже давно нет в нашем мире. Похоже, убийца их имитировал, но как-то… — Артур повёл рукой с сигарой. — Как-то неумело.
— Не знает настоящие повадки вампиров?
— Возможно… А вы что скажете, дорогая? — последнее обращение было явно ко мне.
Лорд Клайфорд нахмурился ещё больше, видимо, только сейчас обнаружив моё присутствие, но комментировать не стал.
— Милорд, меня мучает один вопрос: возможно ли проникновение в поместье без того, чтобы Арчибальд о нём не узнал?
— Нет, — покачал головой министр. — Его уши-локаторы настроены так, что он в курсе того, что мышь решила заглянуть в погреб.
— Тогда как бы злоумышленник мог действовать, чтобы попасть сюда?
Сэр Артур с любопытством следил за реакцией министра.
— Транслировать нечто, что сбило бы настройки Арчибальда… — пустился в размышления тот. — Нет, я бы об этом узнал тут же.
— Тогда? — я вопросительно подняла бровь.
— Вы подводите меня к мысли, что в доме всё-таки был сообщник? — сурово спросил меня лорд.
— Вы сами пришли к этому выводу, — улыбнулась я.
— Есть два пути расследования, милорд, — переключил на себя внимание Гастингс. — Первое — это то, с чего мы начали — способ, основанный на сопоставлении данных и улик. И второе — понять, почему его убили. Мотив. Кому нужна смерть мистера Уолтера Грина? Что он мог знать такого, что его проще было убить? Причём в вашем доме. Месте, в которое не так просто попасть постороннему. И вот тут мне понадобится ваша помощь, лорд Клайфорд.
— Есть секретные разработки, о которых Грин знал… но опять-таки, убивать его смысла не было.
— Документы? Пропало ли что-то?
— Нет, — покачал головой лорд Клайфорд. — Все бумаги, которые захватил с собой мой секретарь, у меня в сейфе.
Министр тут же подошёл, открыл сейф, который был за его столом, причём на видном, ничуть не замаскированном месте. И тут же продемонстрировал нам конверт.
— Всё на месте? — уточнил сэр Артур.
— Очевидно, да, — министр тут же положил бумаги обратно и запер сейф.
— Что ж, мы продолжим расследование, а вы подумайте ещё, чем мог подпортить жизнь ваш мистер Грин и, главное, кому.
Артур Гастингс вышел. И мы с лордом Клайфордом остались наедине.
— Будут ли какие-то распоряжения, милорд? — спросила я.
— Единственный, кто выиграл от смерти Грина, это вы, мисс Капсон, — мрачно сказали мне. — Вы теперь мой единственный помощник.
— Слишком сложная схема для повышения, — спокойно ответила я на этот выпад. — Да и, подозреваю, вы скоро найдёте ему замену. Кого-то из министерства, я думаю. Кстати, вот тут ваша версия может иметь больше смысла. Кто из ваших сотрудников в министерстве может претендовать на эту должность?
Тут лорд Клайфорд внезапно подошёл ко мне вплотную:
— Не знаю, мисс Капсон. Пока не знаю.
Я подняла глаза, на таком близком расстоянии, стало очевидно, насколько он высок. Не люблю чувствовать себя в положении ниже, и я сделала шаг назад.
— Мне узнать для вас?
— Сделайте это, — лорд Клайфорд снова сократил расстояние между нами. — Только знаете, что, мисс?
— Что, милорд? — я осталась на месте, теперь шаг назад предполагал бы уже бегство.
— Всё пошло не так, как должно, именно с вашим появлением.
— Вот уж не думаю, милорд, — фыркнула я.
— Вы слишком дерзки для младшего секретаря, мисс Капсон.
— Прошу заметить, в данный момент, вашего единственного секретаря, милорд.
— Вот именно, мисс Капсон, вот именно.
Я всё-таки получила некоторые распоряжения по делам министерства и покинула кабинет.
— Тебе не показалось странным? — встретил меня вопрос сэра Артура в приёмной.
Светволосый следователь с ленивой грацией поднялся мне навстречу. Ну, настоящий лев, только грива белая, так... слегка золотистая.
— Ты о том, что нам не показали бумаги? — улыбнулась я.
— Нет, точнее, то, что это были явно не все бумаги, — Артур протянул руку и нежно поправил мои вырвавшиеся из причёски кудри. Я уже привыкла к вольным манерам моего друга. Повеса многое делает на автомате, скорее, по привычке, а не по желанию. — Что-то всё-таки пропало. И нам не говорят, что.
С последним его замечанием я была согласна. Существует большая вероятность того, что убийство Уолтера Грина связано с его господином.
— Ты не знаешь, где кабинет нашего убитого? Тут мы ничего похожего не нашли, — Артур продолжал старательно заниматься моей причёской.
— А у него и не было кабинета в «Феррум-Хаусе». Мистер Грин всегда работал в министерстве, сюда он приезжал только для координации с лордом Клайфордом, — пояснила я, отходя от своего «парикмахера».
— А нет ли у прекрасного младшего и пока единственного секретаря его сиятельства сегодня дел в министерстве? — Артур гордо осмотрел мою причёску.
— Представь себе, есть, и именно сегодня, — я развела руками. — Только что получила задание прямо от своего лорда.
— Фу, Валери, выражение «свой лорд» в твоих устах звучит совершенно неуместно.
Я пожала плечами — какая разница, как это звучит?
Ехать в город предстояло в механическом экипаже. Вот только у меня его не было. Сэр Артур остался в поместье вместе со всей своей командой. А я не могла взять его экипаж просто потому, что сама не умела им управлять. Из всей свиты нашего главы бюро с этими экипажами могли управляться лишь он сам и патологоанатом. И оба они были сейчас заняты.
Поэтому я стояла и пялилась на новенький блестящий чёрный экипаж лорда Клайфорда.
— Хотите в нём поехать? — спросил меня тот самый лорд, которого я меньше всего сейчас хотела видеть.
— Нет, лорд Кристофер, я, скорее всего, поеду на экипаже мистера Грина.
Я покосилась на скромное запылённое средство передвижения, стоящее поблизости. Очень жаль, что тут нет таких привычных мне лошадей. Даже верхом было бы намного надёжнее.
— Зря, мисс Валери, экипаж брата не дымит и даже чёрной пыли от него нет.
— Как так? — искренне удивилась я.
— Новая разработка моего брата, — пожал плечами лорд Кристофер. — Её ещё не запустили в массовое производство.
— Проверяют?
— А хотите попробовать? — с такой мальчишеской улыбкой предложил он, что я устояла только потому, что опасалась. И нового экипажа, и лорда, что предложил авантюру.
Кристофер Клайфорд меж тем запрыгнул в экипаж и, усевшись за руль, похлопал по кожаному сидению рядом с собой:
— Ну давайте, Валери!
— Ну уж нет! — я сделала шаг назад.
— Боитесь?
Вызов или сомнение в моей храбрости, это всё то, что я не терплю. И вот поэтому прямо сейчас я с какой-то невероятной скоростью еду в красивом экипаже лорда Клайфорда с его братом сомнительной репутации за рулём.
До столицы мы добрались быстро. Немного мучила мысль, как избавиться от моего возницы. Не то чтобы я опасалась, что он мне помешает работать, но и доверия лорд Кристофер ещё не заслужил. Скорее, наоборот, его бесцеремонный флирт вызывал отторжение, а главное, нельзя было сбрасывать со счетов тот факт, что он тоже был под подозрением. Хотя бы потому, что был в доме в вечер убийства.
Сославшись на то, что приехала в столицу работать, а не развлекаться, я попросила остановить экипаж возле здания министерства техники и, не покупаясь на соблазнительные предложения пообедать в лучшей ресторации, я покинула своего «кавалера».
Здание министерства выглядело внушительно. Это была новейшая прогрессивная постройка, в ней, увы, не было очарования старины с её средневековыми башнями и готическими шпилями и статуями. Она, скорее, была символом новой эпохи: строгие линии и много стекла. Надо отдельно отметить, что окна занимали сразу по три этажа: на меньшее, видимо, архитекторы решили не размениваться.
Я зашла в широко открытые двери. И первое, что увидела — это стеклянный куб лифта.
Оглянувшись по сторонам, я убедилась, что здесь он был не один. Пять кабин, каждый по своей траектории взмывая вверх, уносил разнообразную публику. А учитывая, что главный холл был высотой во все семь этажей здания, всё это производило очень сильное впечатление, особенно льющийся солнечный свет со стеклянного купола, который и венчал крышу.
Народу было много. Инженеры с широкими листами ватманов носились с серьёзным выражением лиц по своим важным делам. Аэронавты, управляющие дирижаблями, облачённые в особые костюмы с фантастическими шлемами, непринуждённо беседовали друг с другом, собирая вокруг себя толпы восторженных воздыхателей.
Леди-служащие в чёрных строгих платьях быстро следовали по поручениям начальства (безусловно, заглядываясь на аэронавтов, а иногда и останавливаясь, чтобы поглазеть на этих романтичных красавцев).
Удивительно, как работа в небесах создаёт совершенную ауру недостижимого и прекрасного.
Все мужчины-аэронавты об этом знали и этим пользовались. У меня было несколько подруг, которые кидались в объятия таких кавалеров просто для острых романтических ощущений, полностью осознавая, что никаких серьёзных отношений тут не будет.
Пройдя по гладким мраморным плитам обширного, наполненного множеством людей холла, я зашла в лифтовую кабину. Не сказать, что я бывала тут много раз (на самом деле всего два раза), но общее представление куда идти у меня было.
Несмотря на то, что министр лорд Клайфорд предпочитал работать из дома, у него, конечно же, был свой личный кабинет в этом «храме». И, конечно, он был на самом верхнем, седьмом этаже.
В подобном лифте я ехала первый раз и с затаённым восторгом смотрела вниз сквозь стекло, по мере того, как поднимаюсь выше, фигуры людей становятся всё меньше и меньше, а стеклянный световой купол становится всё ближе. Поистине, ощущаешь себя небожителем.
И почему лорд Клайфорд не любит работать здесь? Я с любопытством, естественно сохраняя незаинтересованное выражение на своём лице, рассматривала соседей по лифтовой кабине. У всех были озабоченные собственными делами лица. И скорее всего, это их выражение было истинным.
Как быстро люди могут терять интерес к миру и восторг его красотой? И тут не важно, что за красота: природы или как здесь, созданная руками человека. И нет, это даже не состояние пресыщенности. Это... просто дела. Дела, которые забирают у взрослых людей способность видеть и просто наслаждаться.
Как это называется? Серые будни. Но ведь из простых будней и состоит большая часть жизни! И теряя способность наслаждаться простыми моментами, красотой мира, что тебя окружает, ты теряешь способность получать удовольствие от жизни.
Ну нет! Я невольно содрогнулась и отвела взгляд от этих скучных канцелярских лиц. Нужно будет после всех дел зайти в свою любимую кондитерскую и купить ягодный пирог.
На седьмом управленческом этаже о моём приходе никого не предупреждали, но все как-то догадались, кто я. Не знаю, что этому способствовало: то ли мой мрачный уверенный вид (я надела атласное чёрное платье без малейшего проблеска иных цветов и чёрную шляпу, больше напоминающую цилиндр министра, и, конечно же, чёрные сапоги на высоченных каблуках), а может, так повлиял золотой жетон министра, который я продемонстрировала на входе в здание. Видимо, тут телефонные аппараты не были в дефиците.
— Добро пожаловать, мисс Капсон! — передо мной суетился низенький толстяк в плохо сидящем на нём полосатом костюме и с подозрительной улыбочкой на щекастом лице.
— Благодарю, — важно кивнула я. — Проводите меня к кабинету министра.
Тот суетливо развернулся и повёл меня по бесконечному коридору, всю дорогу он что-то щебетал о каких-то срочных делах, о которых я была даже не в курсе.
Известие о смерти Уолтера Грина мы пока решили не распространять, поэтому периодически в его монологе проскальзывали упоминания о старшем помощнике.
— Всё отлично, мистер... — я сделала вопросительную паузу.
— Мистер Скотт.
— Я доложу его сиятельству о ваших стараниях, мистер Скотт, — дежурно улыбнулась я, и закрыла перед толстяком дверь в кабинет министра.
Насколько я помнила из бумаг, которые успела изучить ещё в первый день, это был директор департамента по электрическим изысканиям. Пост важный сам по себе, но мистер Скот был человеком, навязанным министру кем-то из Совета и вряд ли ему можно было доверять.
А мне хотелось осмотреть кабинет, нет, не министра (у того наверняка тут есть какие-нибудь механические глаза), а кабинет мистера Грина. Который находился, по странной прихоти проектировщиков, почему-то позади шикарного и просторного кабинета лорда Клайфорда.
Проходя через него, я оценила и роскошный вид из широких окон на город (смотря на это ежедневно, так можно себя и властителем мира возомнить), и огромный, но абсолютно пустой рабочий стол.
Открыв небольшую дверь позади этого стола, я как раз и попала в святая святых мистера Уолтера Грина.
В отличие от самого усопшего, тут чувствовалась жизнь. Если кабинет министра был пуст и необитаем, то тут явно жили и работали. Не в том смысле, что мистер Грин ночевал здесь, хотя и такое возможно, но он здесь проводил львиную долю своей жизни.
Нет, здесь не было разбросанных вещей или небрежно оставленной еды. Как и положено примерному секретарю, мистер Грин соблюдал идеальный порядок.
Для книг был отдельный шкаф средних размеров со стеклянными дверцами. Так книги видно, но пыли до них нелегко добраться. Был в кабинете и отдельный стеллаж во всю боковую стену для папок с документами. Возле каждой ячейки была своя медная табличка с поясняющей надписью.
Аккуратно и систематизированно. Я ещё раз пожалела, что так мало была знакома с мистером Грином. Мы бы явно поладили.
На столе в отдельных держателях было размещено несколько перьевых ручек и ряд остро заточенных графитовых карандашей.
Тут же располагалась большая чернильница. Вот она явно выбивалась из общего стиля кабинета, так как представляла собой голову пса, в раззявленной пасти которого и были налиты чернила. Что это? Подарок? Неужели лорд Клайфорд был так невнимателен, что подарил своему старшему помощнику такую вычурную вещь?
Но тут же, на столе, была ещё одна вещь, которая выбивалась из общего представления о мистере Грине.
Фотокарточка в овальной бронзовой рамке. Причём не просто оттиск, а любовно ретушированный цветом портрет.
На фотокарточке была изображена юная девушка. И хотя не всегда эти изображения были точны, а люди, проявленные на них, узнаваемы, эту девушку я узнала.
Это была леди Оливия Кавендиш.


    Глава 9

    Интересно и весьма неожиданно, я бы сказала. Скромный, чопорный и усердный мистер Грин был влюблён в леди? Леди из аристократического рода?
Как они могли вообще встретиться? Что у них общего?
Я забрала фотокарточку в свой ридикюль, предварительно достав её из бронзовой рамки. Во-первых, носить тяжести — это не моё. Во-вторых, там могло быть что-то ещё.
И я не ошиблась: если на самой карточке подписи не было, то за ней самой был спрятан крошечный листок бумаги, на котором изящным мелким почерком было написано: «на долгую память».
Без подписи, без обращения и даже без комплиментарного начала. Очень подозрительно.
После я с вожделением покосилась на чернильницу: её тоже было бы хорошо забрать. Но она была тяжёлая, да ещё и залита тушью. Пачкаться мне точно не хотелось бы.
Я достала аппарат для связи, попросить Гастингса прислать кого-то, пока я здесь. Но соединения не случилось. Обидно, может, в министерстве есть какие-то глушилки? Наверняка. Значит, эта разработка, которой я пользуюсь, не такая уж и неизвестная. А это тоже толкает на выводы...
Ещё раз посмотрев на вульгарную чернильницу, решила пока заняться документами. Их тут было великое множество, судя по громадному стеллажу во всю стену.
Начать я задумала с надписей на табличках, может, они натолкнут меня на какую-нибудь идею?
Так и вышло. Почти. Идей было множество. Только одно чтение этих табличек было способно выдать многие секреты министерства техники, включая и тайны Дамиана фон Клайфорда. Рабочие, разумеется.
«Разработка электрического экипажа» — это, видимо, чертежи того образца, на котором я сюда приехала, «паровые двигатели», «механические слуги», «самозаводящиеся часы». Эти и многие другие новые и старые разработки. Всё было распределено по алфавиту и всё было предельно понятно. Пока я не дошла до таблички с надписью «МАЧТ», на другой, расположенной рядом, надписи вообще не было. Был только рисунок стрекозы.
Я склонила голову, раздумывая, что бы это значило. Но тут уже никакие идеи меня не посетили. Мои руки сами по себе потянулись к папке под загадочной надписью. Я открыла её, предвкушая тайну и... ничего. Никаких бумаг или хотя бы расшифровки аббревиатуры там не было.
Возможно, именно эти документы похитили и именно о них лорд министр не стал говорить следователю?
В соседней папке, под той, на которой была изображена стрекоза, документы были. Чертежи. Подумав, что забирать их будет нехорошо, я села за стол покойного мистера Грина, и взяв лист бумаги и карандаш, перечертила пару набросков. Слава любым богам, моих умений на это хватало. Даже с избытком. Пока копировала их, заодно и разобралась. Инженерная задумка была очень странной.
Больше ничего интересного или наталкивающего на размышления в кабинете мистера Грина я не нашла. Но и то, что обнаружила, было уже немало.
Оставалось только поговорить с местным персоналом о мистере Грине, причём без упоминания о его кончине, и моя миссия здесь будет выполнена.
Когда спустилась вниз, проблемы, как добраться обратно, не возникло: лорд Кристофер с огромным букетом фиолетовых тюльпанов встречал меня, совершенно не скрываясь. Даже напротив, эффектно себя демонстрируя всем желающим. А желающих посмотреть на лорда, да ещё и брата министра, было много.
Он стоял во всей красе (своей собственной и букета) чуть ли не посреди зала, и широко расставив ноги, ослепительно улыбался. Всем было понятно, что он ждёт леди, вот только вопрос, какую?
Я, выйдя из лифта, спокойным шагом проследовала мимо своего «кавалера».
Вот не нужны мне такие встречи.
Но меня заметили:
— Мисс Валери! — прогремел голос лорда на весь холл, и теперь уже все присутствующие обратили внимание в мою сторону. — Куда же вы? Я вас жду!
— А я вас нет, — себе под нос пробормотала я, ускоряясь на выход.
Когда так громко зовут кого-то, совершенно не факт, что именно тебя. По крайней мере, когда остальным это неизвестно.
И я радостно вырвалась из широких дверей на свободу.
Вдохнула полной грудью воздух, закашлялась, так как за пару дней уже успела позабыть про столичный смог. И услышала позади себя укоряющий голос:
— Валери, ну куда же вы?
— В «Феррум-Хаус», — последовал мой лаконичный ответ.
— А как же я?
— Вы вольны делать всё, что пожелаете, милорд, — спокойно ответила, не оборачиваясь и поднимая руку, чтобы поймать наёмный экипаж.
— У меня столик в ресторации, хочу накормить вас, — замурлыкал лорд мне на ухо.
И когда успел так быстро подобраться?
— Премного благодарна, но у меня дела, — всё так же, не обращая внимания на Кристофера Клайфорда, я продолжала ловить экипаж, благо возле министерства их было немало.
Один как раз остановился, и я открыла дверь.
— Валери! Я сам отвезу вас обратно! — лорд Кристофер властно захлопнул дверцу.
Я подняла голову и наконец посмотрела на него.
Красив — ничего не скажешь. Чёрные волосы слегка растрепались на ветру, в глазах стоял гнев, видимо, от того, что жертва его обаяния не ведёт себя так, как надо. Светло-синий пиджак с золотой вышивкой небрежно расстегнут, а шейный платок в лёгком беспорядке. Этакая мальчишеская небрежность милая сердцу взрослых дам.
— Как мило с вашей стороны, Кристофер! — я улыбнулась, и лорд, растаяв, отпустил руку от двери экипажа.
Давно заметила, назови мужчину по имени, и он решит, что затронул ваши чувства. Наивный! А мне не жалко.
Всё с той же милой улыбкой, я быстро открыла дверь и проскользнула в экипаж:
— Встретимся в «Феррум-Хаусе», милорд!
— А цветы!? — обречённо вскричал мужчина вслед удаляющемуся экипажу.
Один раз проехаться с аристократом, да ещё и по необходимости, это можно, но повторять это сомнительное удовольствие, значит, вселить ему ненужные надежды. А если учесть, что лорд Кристофер вовсе не нежный юноша, а наглый повеса — это значит позволить ему распустить в отношении меня если не руки, то мысли. А оно мне надо? Категорично нет.
Вернулась в «Феррум-Хаус» уже после обеда. И двойное расстройство было в том, что я опоздала на обед и в том, что в столице из-за бедового лорда я не успела зайти в свою любимую кондитерскую за пирогом, теперь вся надежда была на Барни, местного повара. Поэтому, первым делом я заглянула на кухню.
— Вот, мисс, вам немного оставил покушать, — засуетился этот славный человек, выставляя блюда на стол.
Мне достался сыр, мясная нарезка, неизменный бекон с зеленью (его Барни подогревал в данный момент на газовой плите) и кусок белого хлеба.
Я возвела страдальческий взгляд на повара:
— А ягодный пирог есть?
— Есть, мисс, как же не быть! — и мой настоящий герой выложил явно припрятанный до того кусок румяного пирога.
— С вишней! — гордо сказал он, ожидая моей восторженной реакции, и я не заставила его долго ждать, рассыпавшись в благодарности.
Сэр Артур Гастингс всегда знал, где меня искать. И он меня нашёл. На кухне, конечно.
— Приятно посмотреть, как кто-то не изменяет своим привычкам, — услышала я насмешливый голос.
Я как раз, покончив с мясными блюдами, приступила к пирогу.
— Делиться не буду, — предупредила сразу во избежание, так сказать, внезапных дружеских чувств.
— Что ты! — поднял руки, сдаваясь, Гастингс. — Я не посмею покушаться на пирог леди!
— И это правильно, — довольно ответила я.
— Как поездка?
— Увы, из министерства не смогла дозвониться до тебя, а в дороге было неудобно.
— Нашла что-то? — жадно спросил меня Артур, в нём уже выключился приятель и проснулся следователь.
Впрочем, засыпал ли он когда-нибудь? Вряд ли.
— Нашла, — не стала скрывать я.
Повар Барни при появлении сэра Артура удалился. Вот всегда знала, что хорошим поварам присуще чувство такта. Он наверняка ещё и подслушивать не остался. Впрочем, у Артура Гастингса всегда с собой есть всякие специальные штучки против вольных слушателей.
— И? — поторопил меня приятель.
Я сделала эффектную паузу.
— Тебе в каком порядке?
В ответ сэр Артур скорчил тоскливую мину.
— Ну хорошо, — смилостивилась я.
— У сурового и неинтересного мистера Грина был роман. И судя по подаркам, взаимный.
Артур лишь вопросительно приподнял брови.
— Судя по подаркам?
Я пожала плечами.
— Да, но ты не задал главный вопрос.
— С кем?
Я согласно кивнула:
— Вот это самое любопытное. С леди Оливией Кавендиш!
А вот теперь мой друг удивился.
— Что-то не похожа леди Оливия на безутешно влюблённую. Сегодня за обедом она весьма бодро флиртовала с твоим министром.
— Он не мой, он общественный, — отмахнулась я.
— Как скажешь, дорогая, как скажешь.
Я усмехнулась, такие перепалки у нас могли длиться вечность.
— Но главное, я обнаружила, какие документы пропали из сейфа лорда Клайфорда.
— А вот это интересно! — оживился Гастингс.
— МАЧТ, — торжественно провозгласила я.
— Что это? — озадачился он.
— Понятия не имею, — ответила я, с наслаждением доедая последний кусочек вишнёвого пирога. Он, пирог, в смысле, хорошо удался, очень сочный, я получила истинное удовольствие.
— МАЧТ, — пробормотал Артур.
— Похоже на аббревиатуру, — сказала я. — Но никаких поясняющих документов там не было. Даже расшифровки. Видимо, мистер Грин всё привёз Клайфорду в тот вечер. У него в архиве была только пустая папка.
— А не думаешь, что их могли похитить прямо из министерства?
— Исключено. Вход в кабинет только по личному жетону министра. А его сложно подделать.
— А жетон мистера Грина? Не припомню, что видел его.
— Проверь, вы его и не искали. Могли просто не обратить внимания.
Артур Гастингс кивнул на моё предложение, ибо так действительно бывает и в жизни, и в расследовании: ты просто не замечаешь того, чему не придаёшь значения.
— Было ещё что-то интересное? — спросил он.
Я задумалась:
— И да и нет. Были ещё чертежи, но все бумаги на месте. Если кто-то и проник в кабинет, то ими не заинтересовался.
— Но ты их взяла? — в проницательности Гастингсу не откажешь.
— Я их скопировала. На всякий случай. Но пока разглашать не могу. Вдруг это секретные материалы? Я всё-таки связана договором с министром.
Мой друг кивнул и не стал настаивать. Есть границы, которые он соблюдает.
— А ещё мне нужно переговорить с лордом Клайфордом. Похоже, я нашла того, кто метит на место его старшего помощника.
Лорда Клайфорда я нашла в «страховой» комнате. Со вздохом осмотрев свой запылённый наряд, я поняла, что его всё равно придётся менять, поэтому зашла в обитель пара без сожалений.
Оба Создателя трудились над знакомым агрегатом. Причём оба с обнажёнными торсами и в коротких штанах, наподобие бриджей.
Я с интересом разглядывала лорда Клайфорда, пока меня не заметили. Что ж, мускулатура у министра была впечатляющая. Так и не скажешь, что человек проводит много времени за столом, разбираясь в документах.
— Мисс Капсон, — отвлёк меня объект моих размышлений от собственно себя. — Что вы тут делаете?
Лорд Клайфорд выпрямился и сурово смотрел на меня.
— Пришла к вам с отчётом, — спокойно сказала я, ничуть не смущаясь полуголого начальства.
— Нашли что-нибудь? — по-деловому спросил он меня, тряпкой вытирая руки от мазута и подходя ближе.
Видимо, тоже решил не пускаться в ненужные извинения по поводу своего внешнего вида.
— Нашла, милорд. Самым вероятным кандидатом на должность вашего помощника в министерстве является мистер Стимс. Баронет.
— Из семьи бывших магов? Такой молодой, с серыми волосами? Вроде он смышлёный парень?
— Смышленый, ваше сиятельство. Потому, видимо, не стал лелеять своё несуществующее наследство и подался на службу. И...
— Договаривайте, мисс Капсон.
— И он весьма близок с директором отдела электрических изысканий мистером Скоттом.
— А вы действительно не промах, мисс Капсон, — одобрительно кивнул мне министр. — Итак, как вы это узнали?
— У женщин-служащих свои методы, милорд, — загадочно ответила я.
— Неужели? — усмехнулся министр.
— Так и есть, ваша светлость, женщины-служащие весьма наблюдательны, а мужчины в этих же должностях не всегда придают им значение.
— И я так понимаю, кроме того, что дамы эти наблюдательные, они ещё и разговорчивые?
— При определённых обстоятельствах, милорд, — я согласно опустила глаза.
— На наше счастье, я думаю. Так и что вы думаете об этом мистере Стимсе? Способен он на убийство?
— Слишком сложное для этого было бы предприятие, милорд. Если бы мистер Стимс таил подобные амбиции, то ему было проще подстроить несчастный случай с мистером Грином в самом министерстве или даже лучше вовне его. Но пробираться в ваш особняк… Нет, не думаю, что такое возможно. Предположу, что битва за это место развернётся сейчас, когда все узнают, что Уолтер Грин уже ничем вам не поможет.
Министр согласно кивнул.
— Кому же Уолтер Грин всё-таки перешёл дорогу? — задумчиво протянул он.
— Осмелюсь задать вопрос, милорд. Что такое МАЧТ?
Министр вздрогнул и пристально посмотрел на меня.
— Откуда вы узнали? — тихий стальной голос пробирал до печёнок.
— Увидела надпись на табличке в кабинете мистера Грина, милорд, — не стала лгать я. — И там в папке не было никаких документов.
Я проследила за реакцией министра. И она последовала.
Мягким, почти незаметным движением Дамиан Клайфорд оказался передо мной. Несмотря на голый торс, а может быть, именно благодаря ему, выглядел министр угрожающе.
— А это не ваше дело, мисс. Не ваше и не вашего… жениха, — последнее слово он выплюнул так, будто в этом было что-то непристойное.
Но я не отступила. Напротив, прямо встретила взгляд синих глаз.
— А вы не думаете, что в этих бумагах и может крыться причина убийства?
Казалось, что сейчас Дамиан Клайфорд нападёт. Его желание свернуть мне шею ощущалось почти физически.
Но он отступил.
— Идите, мисс Капсон. Идите и поберегите свою умную хорошенькую головку.
Напряжённый момент спал, так и не разрядившись.
Силён лорд Клайфорд, ничего не скажешь. На провокации не поддаётся.
— Мисс, — позвал меня другой голос.
Я обернулась и увидела того, о ком совсем позабыла в своём противостоянии с начальством. Анри Легранж. Сегодня он снова был в своих чудовищных очках.
— Рад вас видеть, — моё прекрасное чудовище улыбалось мне.
— И я вас, месье Легранж. Увы, поиски саллара ещё не завершены.
— Ничего страшного, мисс. Я знаю, что его трудно найти в свободном доступе.
— Очень даже страшно, — ворвался в наш диалог ворчливый голос министра. — Считайте поиск саллара моим тестом для вас, мисс Капсон. Найдёте — останетесь работать на меня, нет… пеняйте на своё невезение.
Лорд уже успел набросить на себя чёрную рубашку, и теперь выглядел... скорее домашним, нежели устрашающим.
— Не надо так, Дамиан, — попытался меня «спасти» Легранж. — Это действительно сложная задача.
— Мой помощник и должен быть способен на сложные задачи, Анри. В конце концов я за это плачу. Не так ли, мисс Капсон?
— Совершенно верно, милорд, — я присела в реверансе, хотя юбки мои уже так намокли, что отяжелели, и подняться из реверанса было непросто. Но я смогла и, с достоинством выпрямившись, гордо пошла наверх.
Да найду я им этот саллар! Чисто из принципа! А потом гордо уволюсь. Наверное. Если свои дела закончу.
Выбравшись из «страховой» комнаты, надо спросить всё-таки у дворецкого, почему она так странно называется, я проанализировала нашу встречу. Первым, что стало понятно: лорд Клайфорд мерзавец. Второе: я узнала, что чертежи со стрекозой — это не то, что сейчас министр с Легранжем конструировали.
И снова, по уже установившейся традиции, я пошла переодеваться.
Выйдя из своей комнаты, я не успела и пары шагов пройти, как меня схватили, зажав рот тряпкой. Запахло эфиром. А прямо по курсу моего движения я увидела расширившиеся от ужаса синие глаза лорда Кристофера.


    Глава 10

    Затаив дыхание и заставив сердце биться спокойно и медленно, резко ударила захватчика под дых, вложив в этот короткий выпад всю силу корпуса. Затем, пока он хрипел, я, не теряя ни секунды, сделала стремительный переворот, используя массу противника против него самого. Мой похититель оказался на полу, однако он ещё был достаточно активен. Но леди не следуют правилам джентльменского боя, и я изо всех сил ударила его ногой в интимное место.
— Ваш галстук, милорд, быстро! — прокричала я, согнувшись над побеждённым.
Кристофер Клайфорд метнулся ко мне, сдирая галстук с шеи и помогая мне связать похитителя.
— Ну, теперь ваша очередь побыть мне настоящим кавалером, — сказала я, распрямляясь.
И, видя недоумение в синих глазах, добавила:
— Тащите его на допрос, пока он не очнулся.
Вот так мы и появились в гостиной. Впереди гордо вышагивала я, а позади меня лорд Кристофер тащил на себе преступника.
— Что случилось? — закричала герцогиня, увидев нашу кавалькаду.
— Всего лишь попытка похищения ещё одного секретаря вашего дражайшего племянника, — ответила я, отряхивая юбки.
Леди Оливия смотрела на меня с восхищённым пониманием, а вот глава бюро хмыкнул:
— Не ожидал, что они так быстро сориентируются.
— Да уж, — вздохнула я, оседая в кресло. — Он весь ваш, сэр Артур. И да, скажите вашим людям, там возле моих апартаментов ещё тряпка, её нужно подобрать. По запаху — это эфир.
Давно заметила, когда происходит нечто неожиданное, оно длится всего пару мгновений, зато после этого следует довольно продолжительная суматоха.
Сначала прибежал лорд Клайфорд и, посмотрев на меня так, словно это я сама себя пыталась похитить, отдал распоряжение своему механическому коту всё проверить в доме и окрестностях поместья. После этого и паровики, и демоны-уборщики в несметном количестве забегали по дому.
Герцогиня причитала и жаловалась на здоровье и стресс: вокруг неё бегали домоправительница, леди Оливия и даже Бэтси.
Делом занимались только сэр Артур и его команда, прикручивая неудачливого похитителя сначала к специальному креслу, больше напоминающему пыточное, а затем прикручивая электронный аппарат, якобы читающий мысли, к его голове. Аппарат, конечно, никакие мысли не читал (не магические времена нынче), но реагировал на учащённое сердцебиение допрашиваемого, тем самым проверяя, говорит он правду или лжёт.
Только Анри Легранж не суетился. Его тут просто не было.
Допрос прошёл… скучно.
Мой несостоявшийся похититель — здоровый мужчина лет двадцати пяти, был простым наёмником. Высокий, сильный, с короткой стрижкой под ёжика и несильным проблеском ума в светло-голубых глазах. Типичный представитель рабочего класса, который не сильно любит работать и иногда подрабатывает на стороне криминалом. Он ничего не знал по сути дела, ему просто велели похитить женщину в чёрном. Ошибиться, учитывая светлые наряды обеих леди, было сложно даже ему. Что такое чёрный цвет он знал. Только не знал, как попал в наш дом. (Забавно, как я стала называть «Феррум-Хаус» своим домом, про себя, конечно. Но что поделать, я тут живу).
— То есть вы, сэр, просто зашли в дом? — допрашивал этого детину сэр Артур.
— Ну да, — прогудел мужчина.
— И она была просто открыта?
— Ну да. То есть да, сэр.
Лорд Клайфорд переглянулся с сэром Артуром.
— Этого просто не может быть! — воскликнул министр. — Этот человек врёт!
— Судя по показателям прибора, он говорит правду, милорд, — спокойно ответил мой друг. — По крайней мере то, что он сам считает правдой.
— Что вы имеете в виду? — резко спросил министр.
— Помните, мы с вами обсуждали вампиров: что они ещё могут делать, кроме как высасывать кровь?
— Вы намекаете на ментальное воздействие, сэр? — вскричал министр. — Но это попросту невозможно! Начнём с того, что в нашем мире нет никаких вампиров!
— Но кто-то упорно хочет нам доказать, что они есть, — подвёл итог Артур.
— Глупость какая! — вспылил министр.
Если судить по тому, что я успела узнать о своём работодателе, он реально злился, когда чего-то не понимал. Впрочем, не самый большой грех.
Мы сдали бедолагу людям из бюро, те, в свою очередь, передадут его в полицию. Когда дело будет закрыто, разумеется.
— Итак, что нам известно об этом деле? — начал рассуждения Артур Гастингс.
Мы сидели втроём в кабинете лорда Клайфорда. Забавно то, что он не пустил на эти обсуждения младшего брата, и тот остался с обиженным взглядом своих прекрасных синих глаз прямо за бронированной дверью кабинета. Не везёт ему сегодня. С дверями.
В этот раз я, пользуясь положением жертвы (ну а что, меня всё-таки почти похитили сегодня!), уселась в кресло прямо напротив министра, а сэру Артуру пришлось довольствоваться стулом. Но он не унывал, бокал бренди и вкусная сигара были для него вполне приемлемой компенсацией.
В отличие от самого лорда Клайфорда, который просто места себе не находил. Поминутно срываясь со своего роскошного кожаного кресла, и то наливая себе и Артуру ещё бренди, то вместе с бокалом начиная вышагивать вдоль стены.
Его можно было понять, уже второе несанкционированное проникновение в дом. И если первое выглядело высокотехнологичным и загадочным, то второе… когда мужлан просто зашёл в дверь его дома, смотрелось просто нелепым.
— Что вы молчите, сэр? — наконец он сорвался на сэра Артура.
— А вы готовы услышать то, что я скажу? Или продолжите свои недомолвки и поиск приемлемой для вас правды? — спокойно ответил ему мой друг.
Всё-таки не зря министра считали великим человеком: он смог сдержать свою спесь и взять себя в руки. Заодно и в кресло уселся. Про «великий» я не шучу, ну, может, немного. Ведь большинство людей в стрессовой ситуации скорее будут беситься, разбрасываясь нелепыми обвинениями, нежели прислушаться к голосу разума.
— Говорите, сэр Артур, — министр смотрел на моего друга уже спокойно.
— Во-первых, вы должны признать, что кто-то, кто был в доме, открыл дверь этому громиле.
Лорд Клайфорд согласно кивнул.
— Во-вторых, вы должны рассказать нам, какие документы пропали у вас в то время, когда мистера Грина убили.
Министр не стал вскакивать и гневно что-то высказывать, он молчал. Молчал долго.
— Это секретная информация, сэр Артур, и простите, но даже зная о вашей репутации, а может, и благодаря ей, я не могу вам раскрыть всё.
Артур Гастингс понятливо кивнул:
— А всю информацию мне и не надо, милорд. Лишь ту её часть, что может помочь раскрыть дело. Инженерные подробности и прочее оставьте себе.
Лорд нахмурился, взглядом пообещал Артуру мучительную смерть и своим бархатно-стальным голосом начал рассказ:
— МАЧТ не должен был стать секретным проектом. Просто… очередная моя инженерная разработка, — он вздохнул так тоскливо, что мне стало его немного жаль. — Для госпиталей...
— Госпиталей? — не сдержала удивления я.
— Вот именно, мисс Капсон.
Лорд даже не стал меня ругать за то, что прервала. Видимо, раз он решил раскрыть нам тайну, то не будет придираться к мелочам.
— Моя задумка должна была помочь людям с инвалидностью. На заводах сейчас небезопасно. Автоматы есть автоматы. Это не человек и не магия, чтобы сделать правильный расчёт и остановиться, если кто-то нарушил правила безопасности. Но, по моему разумению, семьи не должны страдать из-за того, что их кормилец потерял конечность.
— А не проще ли... ну инструкции всякие и подобные вещи? — уточнил сэр Артур, и заслужил этим потяжелевший взгляд министра.
— Вы даже не представляете, СКОЛЬКО у нас инструкций по безопасности.
Сэр Артур понял и... заткнулся.
А я подумала, что любовь моего друга к провокациям до добра не доведёт. Поосторожнее надо с такими, как лорд Клайфорд. Он же и ответить может.
Но лорд продолжал сохранять спокойствие и рассказывать нам свой секрет:
— МАЧТ — механизированные автоматические части тел. Заменить ногу, руку или палец не так уж и просто. Особенно чтобы это не был простой протез, способный быть лишь слабой подменой. А по-настоящему функциональным.
— И может быть даже лучше, чем настоящий? — слабо улыбнулась я.
— Вы поняли мою идею, мисс Капсон, — спокойно ответил министр. — Чтобы не терять ценных работников и чтобы те не спивались с горя от своей ущербности, а могли приносить ещё больше пользы, я придумал совершенные протезы, способные выполнять намного больше, чем руки и ноги живого человека.
Тут в министре явно проснулся Создатель, и дальше он продолжил очень воодушевлённо, и, конечно, не усидел на месте:
— Представьте себе: руку, которая способна заменить собой весь инструментарий! Руку, способную выполнять множество вещей, недоступных простым людям. Встроенные ключи, выдвижные лезвия, газовая горелка, способность магнетизмом притягивать вещи! Да таким работникам цены не будет!
— И цена этого, видимо, была слишком велика, — пробормотала я, хотя хотелось и про суперноги послушать, что с ними придумал министр.
— Вы правы, создание таких протезов стоило немало.
— И вот куда ушёл весь доступный саллар, — снова не сдержалась я и в этот раз заработала укоризненный взгляд сразу от обоих мужчин.
— И что же произошло, когда вы представили сей проект, милорд? Вы же его представили? — спросил сэр Артур.
— И да, и нет, — вздохнул лорд Клайфорд и снова замолчал. Видимо, оценивал, что именно можно рассказать нам. — Скажем так, я поделился своими идеями с рядом... Создателей. И один из них выразил желание применить мои разработки в несколько... иной отрасли.
— Осмелюсь предположить, это был лорд Бастон, и он предложил сделать пару разработок для военной промышленности, — высказался сэр Артур.
— Вы слишком догадливы, — хмуро заметил министр.
— Страдаю этим, — согласно кивнул мой друг.
— Оно и видно.
— Когда это было? — вмешалась я в начинавшуюся перепалку.
— Пару недель назад, — ответил лорд Клайфорд.
— За это время вы что-то должны были предоставить лорду Бастону? Или ваши разговоры имели, — я повела рукой в воздухе. — Лишь теоретические рассуждения?
— Я обещал предоставить чертежи руки, стреляющей патронами, которые сами залезают в дуло.
— То есть стрелять из такой руки можно будет бесперебойно? — уточнил Гастингс.
— Некоторое время, — кивнул лорд.
— И вы предоставили? Механическую руку-оружие? — спросила я.
— Документы, которые привёз Уолтер и которые пропали в ту ночь — это и были те разработки.
— Значит, не военные, — резюмировал Гастингс и повеселел.
— Что в этом хорошего? — спросил лорд Клайфорд, с удивлением смотря на развеселившегося следователя.
— А то, что с военным министерством я бы не стал тягаться, уж простит меня ваша светлость. Зато с теми нехорошими личностями, что возле него отираются, вполне.
— Может, вы тогда мне объясните, как преступники пробираются в мой дом?
— О, безусловно, милорд. Я бы сказал: это просто. Как бы вы не оснащали ваш дом механикой, всегда остаётся человеческий фактор. Знаете эту историю про Великую стену древней восточной империи? — и не дожидаясь ответа, мой друг продолжил. — Они построили огромную стену, чтобы защитить свой город от набегов кочевников. Это был невероятный прорыв в инженерии того времени. Но она пала. А знаете, почему? Взятка. Простая взятка свела на нет усилия столь многих людей. Осмелюсь напомнить, похожая история в своё время случилась и у нас с магическим барьером.
Все помолчали. Спорить с фактами бессмысленно, даже если они очень не нравятся.
— Вы можете проверить всех, кто есть в доме на вашем аппарате, — тяжело вздохнул лорд Клайфорд.
— Увы, пока это бесполезно, милорд, — ответно вздохнул Артур Гастингс. — Аппарат лишь регистрирует учащённое сердцебиение. Любой человек может разволноваться, когда его проверяют.
— Тогда зачем он вообще нужен? — удивился министр.
— Для усиления эффекта, так сказать, — взмахнул рукой сэр Артур. — Когда у нас есть подозреваемый, так больше шансов его разговорить.
— Фокусы! — презрительно фыркнул Клайфорд.
— Такова наша работа, милорд, — пожал плечами мой друг. — Давайте сопоставим факты про тот вечер. Что нам известно? Валери, мисс Капсон, — он кивнул мне. — Спустилась к ужину?
— Без десяти семь, — послушно ответила я.
— Где вы были до этого, дорогая? — уточнил Гастингс в своей дурацкой манере.
— Переодевалась. А ещё раньше работала в приёмной. Уолтер Грин был ещё жив и находился в кабинете с лордом Клайфордом. Меня на ужин позвала миссис Тапсон, домоправительница.
— Сколько вы обычно переодеваетесь, дорогая? Минут пятнадцать, насколько я знаю?
При этих словах Артура я заметила, как министра перекосило. С чего бы, интересно?
— Значит, ваше местонахождение некому подтвердить в течение этих пятнадцати минут. Вы во сколько расстались с вашим старшим секретарём, милорд?
— Где-то в половине седьмого, — мрачно ответил министр.
— Значит, Валери мы вычёркиваем. Если вы, дорогая, не ведьма, то у вас просто не хватило бы времени убить несчастного Грина, — при этих словах Артур взял и поцеловал мою руку.
На что лорда Клайфорда перекосило ещё больше. Так не любит нежности между парами? Забавно, ему бы радоваться, что у меня есть жених и он сам в «безопасности» от меня.
— А вы, милорд? Что делали вы после того, как расстались с мистером Грином?
— Вы меня подозреваете? — лорд даже не разозлился, а скорее сильно удивился.
— Нам нужно установить, кто где находился во время убийства. А оно случилось как раз где-то в период, когда все готовились к ужину, — дипломатично ответил ему сэр Артур.
— Я пошёл переодеваться, — пожал плечами лорд Клайфорд.
— Было ли что-то необычное? Может, мистер Грин вёл себя странно? Или вы заметили что-то, когда шли к себе? Какие-то сигналы? Например, от вашего замечательного кота-дворецкого?
— Нет, — немного подумав, ответил министр. — Уолтер вёл себя как обычно, собранно и по делу. А если бы было что-то необычное в доме, я бы заметил сразу.
— Что ещё раз подтверждает, что не было никаких механических вмешательств, — кивнул сэр Артур.
— По свидетельствам прислуги: Бэтси помогала миссис Тапсон накрывать на стол и только после того, как они закончили, пошла проверять комнаты для уборки. Кстати, комната мистера Грина не была первой в её списке, сначала она зашла в вашу комнату, Валери. Повар также вне подозрений, он занимался тортом и его видели и горничная, и домоправительница.
— Со слугами понятно. А что с... гостями? — спросил лорд Клайфорд.
— Герцогиня и леди Оливия прибыли как раз во время перед убийством, судя по всему. Дверь им открыл кот ровно в семь пятнадцать. Это можно проверить на записи, которую он нам предоставил. Вы, кстати, всё записываете, что у вас в доме происходит, лорд Клайфорд?
— Только по мере необходимости или когда в доме чужаки, — лорд как-то странно покосился на меня. — Всё записывать можно, но хранить долго не получится, проволока телеграфона размагничивается, да и места не безгранично.
— Мы проверили записи за этот день, — кивнул сэр Артур. — Но хотелось бы посмотреть ещё за предыдущие дни.
— Что-то есть, — лорд Клайфорд нажал кнопку на своём столе, и в дверь немедленно проскользнул дворецкий. — Арчибальд, предоставьте сэру Артуру ваши записи за последние дни.
Механический кот тут же замер, его зелёные глаза замерцали и погасли. Он поднёс руку к своей голове, оттуда открылась и выехала панель, с которой кот и забрал небольшую бобину из проволоки.
Панель заехала на место, глаза кота вновь загорелись, и он протянул бобину Артуру Гастингсу.
— Благодарю, — своё спасибо мой друг адресовал... коту. Забавно, как механические куклы начинают оживать в нашем сознании.
— Леди сразу прошли в гостиную? — вернула я всех к прежней теме.
— Да, — это ответил Артур. — Только накидки скинули и перед зеркалом прихорошились. Хотя... леди Оливия зашла в дамскую комнату.
— Сколько её не было?
— Минут пять-семь, я думаю, — ответил Артур, и мы понимающе переглянулись. Для ведьмы времени вполне достаточно, но пока не будем об этом. Если леди Оливия тут ни при чём, то личная жизнь министра нас не волнует.
— А ваш брат? Его не было на записях.
— Зачем мне его записывать? — пожал плечами Клайфорд. — Что он сам рассказал?
— Что писал сонет для некой прекрасной дамы, — Артур хитро покосился на меня, я в ответ лишь пожала плечами. Никакого сонета мне не читали, слава богам. — И именно для того, чтобы подобрать своему творению подходящее сопровождение, пошёл в музыкальную гостиную, которая оказалась заперта.
— Арчибальд, вы запирали музыкальную комнату? — уточнил лорд Клайфорд.
— Нет, сэр, не было необходимости, — ответил кот.
— Значит, там кто-то был в это время? — предположил министр.
— Когда мы туда заглянули, это, правда, был следующий день после показаний вашего брата, дверь была открыта, — ответил Гастингс, раскуривая новую сигару.
— И что всё это значит? — вздохнул Дамиан Клайфорд. По его уставшему лицу было видно, что все эти расследования, а тем более преступления, совершенно лорда не увлекают, ему намного комфортнее работать с чертежами или копаться в новых агрегатах в «страховой» комнате.
— Кстати, милорд, давно хотела спросить. Почему «страховая комната» имеет такое название?
На меня посмотрели, как на ребёнка, влезшего в разговор взрослых и задавшего вопрос про шоколад.
Я постаралась мило улыбнуться (ну, чтобы на оскал не походило).
— В ней мы проводим испытания новых аппаратов, чтобы не повредить дом. Она хорошо укреплена, — вздохнув «уважил» он мою просьбу.
— И там почти ничего не видно из-за пара, — добавила я задумчиво. Ведь отсутствие видимости открывает интересные перспективы. Во всех смыслах.
— Ваш гость — месье Легранж, — тут сэр Артур сделал внушительную паузу, как бы выражая свою осведомлённость об этом госте и его сомнительном статусе в нашей стране. — Сказал, что до половины седьмого находился в «страховой» комнате, а затем долго приводил себя в порядок. Ибо, по его словам, там «будет леди».
При последних словах Артур снова насмешливо покосился на меня. Я же просто проигнорировала этот камень в свой адрес.
— Кто-то может это подтвердить? — спросила я.
— Нет. Его никто не видел: прислуга занималась ужином, лорд Кристофер сонетом, а вы двое — собой. В смысле, переодевались, — добавил Артур, увидев, как дёрнулся при намёке на «нас» лорд Клайфорд.
Вот зачем он его дразнит?
— Таким образом, у нас есть трое человек, местонахождение которых никто другой не может подтвердить: Кристофер Клайфорд, Анри Легранж и леди Оливия Кавендиш, — подвела итог я.
— А теперь обратимся к мотивам. Кто из них может быть связан с кем-то, кому нужно новейшее оружие? Осмелюсь предположить: месье Легранжу нужно легализовать своё пребывание, вашему брату, может быть, нужны деньги, за которые не нужно отчитываться? Леди Оливии… Что нужно леди Оливии? Как думаете?
— Леди Оливии нужен муж, — я сладко улыбнулась лорду Клайфорду и с удовольствием пронаблюдала, как его передёрнуло от моих слов.
Но продолжить рассуждения мы не успели, в кабинет постучались. И к нам впорхнула (по-другому и не скажешь) прелестная леди Оливия, благоухая цветочными духами.
В широко распахнутых голубых глазах леди брильянтами сияли слёзы:
— Я нашла в своей комнате это.
И девушка протянула нам батистовый платок, пропитанный кровью.


    Глава 11

    — Наконец-то! — просиял сэр Артур так, будто тот окровавленный платок был его долгожданной любовницей.
— Что вы имеете в виду? — это одновременно спросили лорд Клайфорд и леди Оливия.
Я же промолчала. Артур Гастингс мало чем мог меня удивить.
— Я имею в виду, леди и джентльмен, что я ждал момента, когда наши преступники, а я убеждён, что их больше одного, задействуют прекрасную леди в своих планах.
— Но я совершенно ни при чём в этом деле! — тут же отказалась леди от такой сомнительной чести.
— Ах, милая моя! — включил свой режим повесы сэр Артур. — Красивые леди всегда при чём, если есть убийство. Вопрос только, в чём именно они причём!
Гастингс легко поднялся со стула, отставив бокал и потушив сигару.
— Позвольте, — и он ловко забрал у леди платок, немедленно определив его в специальный пакет для улик.
— Пойду отнесу это на экспертизу своим специалистам, — и он торжественно (а как же иначе!) вышел за дверь.
Я же, встав, подошла к леди Оливии и, к удивлению, её и лорда Клайфорда, усадила деву в своё кресло.
— Оливия, можете ответить мне, знали ли вы погибшего? Мистера Уолтера Грина? Может быть, вы где-то его видели? Возможно, с лордом Клайфордом? Вы же раньше встречались с лордом?
Я так сыпала вопросами, что на них невозможно было ответить простым «нет». И леди выбрала из всех самый безопасный.
— Конечно, мы и раньше виделись с лордом Клайфордом. На светских приёмах. Надеюсь, милорд тоже меня запомнил.
На последней фразе девушка мило покраснела. А вот лорд Клайфорд, не сказать, чтобы побледнел, но был близок к этому. Так его юные девы и до инфаркта доведут.
Интересно, почему он прячет свою жену? Показал бы один раз и все бы отстали. Или она действительно мертва или сошла с ума?
— А мистера Грина? Его видели раньше? Когда он был жив?
— Боюсь, не могу вспомнить, — пролепетала леди Оливия. — Может быть, он сопровождал милорда на приёме?
Я посмотрела на лорда, и тот неопределённо пожал плечами:
— Понятия не имею, — буркнул он. — Я иногда брал с собой Уолтера, когда дела требовали, а от светских обязанностей, — тут он посмотрел на Оливию. — Было не отвертеться.
Так как наш мозговой штурм явно закончился, я предложила проводить леди в её комнату и помочь «успокоить» нервы. Лорд Клайфорд был только рад избавиться от нас.
Когда мы вышли, я оглянулась в поисках кота с записывающим устройством и, не обнаружив его, прямо спросила леди Оливию:
— Вы точно не встречались с мистером Грином? По личной необходимости?
Девушка покачала головой:
— Клянусь вам, нет! Я даже не помню, как он выглядел!
— А если увидели, узнали бы?
— Если есть его изображение или портрет... Я скажу честно.
— Хорошо, постараюсь найти.
— А почему вы спрашиваете?
— В его кабинете был портрет. Ваш. И записка. Если позволите, мы сравним почерк.
Почерк мы сравнили сразу же. И он действительно принадлежал леди Оливии.
Та выглядела озадаченной. Мы сидели в её апартаментах. Розовый балдахин, прозрачные занавеси: эту комнату действительно приготовили для невинной девы.
Дева же с интересом рассматривала портрет мистера Грина из газеты, который принёс один из помощников Артура Гастингса.
В газете снимок был нечётким, да ещё и мистер Грин на нём находился за спиной министра, когда их снимали, но узнать секретаря было можно.
— Нет, — наконец выдала она. — Мы никогда не встречались.
— А записка?
— Это точно писала я. Но я пишу много благодарственных писем. За цветы, подарки и прочее...
— «на долгую память» — это не похоже на благодарственное письмо, — указала я на несоответствие.
Девушка снова задумалась:
— Вспомнила! Полгода назад, ещё до... того инцидента, ну... с головами, — Оливия замялась и выглядела такой мило-смущённой, будто бы и не про оторванные головы говорила. — Матушка поручила мне разослать подарки на день Возрождения Солнца. Это же традиция. Подарки были не сильно дорогими, в основном сувениры, но подписывала я их именно так.
— Сможете составить список, кому были подарки?
В ответ, леди Оливия подошла к письменному столу и, взяв перо, быстро набросала мне список имён. Хорошая память!
Просмотрев список, я нашла в нём пару знакомых имён: лорд Гордон (её несостоявшийся жених) и лорд Актон (ещё один из компании насильников, кому голову оторвали) и... герцогиня Вильская.
— Благодарю, — я забрала список себе.
— Могу я ещё чем-то помочь? — вскочила девушка.
Тут я задумалась: ведьма всегда может быть полезна и... непредсказуемо опасна.
— Я сообщу вам, дорогая, — с улыбкой ответила я, закрывая за собой дверь в этот розовый то ли рай, то ли кошмар.
Я стояла на широкой террасе, которая тянулась вдоль всей задней части «Феррум-Хауса». Она была из дерева, очень изящно построена, витые столбики и чуть ли не воздушные балки создавали атмосферу лёгкости, которая так желанна в тёплое время года. А ещё тут было уютно: кресла-качалки с мягкими подушками, низенькие столики, которые можно использовать для чая и книг, а ещё прекрасный вид на яблоневый сад. Деревья цвели, и их нежный сладковатый аромат напомнил мне, что сейчас весна.
Чудесно! И совершенно не хочется возвращаться в город.
— У вас тут свежо, — похвалила я вид и, наверное, сад.
Лорд Клайфорд подошёл тихо, но я не могла его не заметить. Слишком сильная аура власти. Она распространялась за ним, как невидимая, но весьма ощутимая мантия. Говорят, так раньше ощущалось присутствие великих магов.
— Благодарю, — в голосе лорда в этот раз не было стали, только бархат. Видимо, на него успокаивающе действует вид природы. — Здесь действительно красиво. Я рад, что вам нравится.
А вот теперь я с удивлением посмотрела на него. За всё время, что я нахожусь здесь, Дамиан Клайфорд впервые разговаривает со мной ТАК.
Повернувшись, я встретила взгляд синих глаз. Оказывается, он смотрел на меня, а не на сад. И взгляд его был... каким-то странным. Если бы так на меня смотрел кто-то другой, я бы заподозрила его в... чувствах. Но только не лорда Клайфорда!
Эти синие глаза… они по идее должны походить на глаза его брата. Но было в них что-то такое... иное и более сильное.
— Как вам леди Оливия? — спросила я.
В синих глазах лорда появились весёлые бесенята:
— Не думаю, что она убийца. По крайней мере, она не убивала Уолтера Грина.
Я-то спрашивала совсем про другое...
— Ваша тётушка привезла её для вас... — я сделала намеренную паузу.
Лорд Клайфорд наклонился ко мне и прошептал:
— Без вариантов, мисс Валери, я женат.
Я с любопытством смотрела на него, не отводя взгляда.
Очень интересный он человек, этот Дамиан Клайфорд. Как только я думаю, что нашла его тайну, он немедленно выкладывает её мне, ничуть не таясь.
— Знаете, леди Оливия ещё может вас удивить, — сказала я, отдаляясь от него и собираясь уйти.
— А я рассчитываю на другое, мисс Валери.
— На что же? — обернулась я.
— На то, что удивите меня вы. И не раз.
Дело с убийством мистера Уолтера Грина, старшего помощника министра техники, вышло намного более запутанным, чем казалось на первый взгляд. Одно дело, что какая-то преступная группировка захотела выкрасть чертежи нового оружия. Это было понятно и объяснимо. Но зачем было выкачивать всю кровь из него? И вообще, зачем его убивать? Чертежи же находились в сейфе министра, если я правильно всё поняла.
А ещё, совершенно непонятно, зачем сюда было впутывать леди Оливию? Чем нас всё больше пытались убедить в обратном, тем я больше убеждалась в невиновности леди в этом деле.
И сейчас весь вопрос заключался в том, зачем её подставили. Что этим хотели достичь? Запутать следствие, за которое взялось «Бюро прогрессивных расследований»?
Или это была месть? Кому? Леди Оливии или Дамиану Клайфорду? Может, это её тайный поклонник, не простивший, что ему отказали или того хуже — вообще не заметили? Или дело в министре и его тайнах? Может, это брошенная жена замыслила мщение? Тогда она не сумасшедшая и уж точно не мёртвая.
Все эти размышления я озвучила Артуру Гастингсу.
Мы выбрались прогуляться в сад. Тут нет ни механического кота, ни внезапно врывающихся свидетелей. Зато есть свежий воздух и красивый вид (от которого меня так странно отвлёк лорд Клайфорд).
— Кровь, которой был пропитан платок, действительно оказалась мистера Грина. Вик, наш эксперт это подтвердил, — Артур Гастингс спокойно шёл по тропинке, в одной руке у него была его знаменитая трость, в другой — я.
Он всегда настаивал, что гулять мы должны под ручку, якобы так выражается его джентльменское отношение ко мне.
— И зачем всё это? Напугать леди?
— Безусловно, трепетную юную леди можно напугать и кровью, и убийством. Но что, если тут другая цель?
— Например, какая? — я подняла бровь.
— В списке, что ты показала, фигурировало имя лорда Актона, пособника бывшего жениха леди Оливии.
— Думаешь, это дело может быть связано с предыдущим? Тогда всё ещё более странно. Что общего между теми, кому были нужны чертежи лорда Клайфорда и извращенцами? Тем более, про Оливию никто не знает. Мы прикрыли её перед полицией.
— Никто не знает, что это она открутила им головы, но всем известно, что лорд Гордон сделал ей предложение.
— Мне кажется, если мы узнаем, кто из «Феррум-Хауса» помогал преступнику, то дело сдвинется.
— Совершенно с тобой согласен, дорогая, — сэр Артур галантно поцеловал мою руку.
Все собрались в «Тёмной гостиной» после ужина. Там же, что и в вечер убийства: те же люди, в том же месте.
Сэр Артур рассадил всех по креслам и диванам. Как он считал: «мне совершенно не нужно, чтобы свидетели и подозреваемые мельтешили вокруг. Мало ли что произойти может, вдруг у кого-то нервы не выдержат?»
«Тёмная гостиная» была по-прежнему залита ярким электрическим светом, но тёмные тучи в душах участников встречи явно сгустились. Атмосфера вечера была тяжёлой. В таких делах каждый чувствует себя виноватым. Почему? Почти всем есть что скрывать в своей жизни. Даже если в конкретно этом преступлении он не виновен, есть что-то, что ему не хотелось бы, чтобы узнали другие. В этом и есть страх, страх, что следователи, которые лезут с вопросами, вынесут их тайны на свет.
Так что да, атмосфера в гостиной была тягостной.
А вот кто чувствовал себя вполне комфортно и пребывал в своей стихии, так это сэр Артур Гастингс.
В белом костюме с золотым, модным по нынешним временам орнаментом в форме деталей механизмов, с золотой тростью (зачем она в гостиной, как не для антуража?) он уселся во главе нашего небольшого круга. Почему во главе, если мы сидели кругом? А потому, что он выбрал для себя самое шикарное кресло с высокой спинкой. Явно притащив его для большего эффекта из столовой.
— Итак, дамы и господа! Буквально два дня назад в этом доме произошло убийство! — торжественно начал он. — Убийство жестокое: из бедного мистера Уолтера Грина выкачали всю кровь. Загадочное преступление, которое присуще только одним существам в нашем мире.
Замолкнув на этом месте, сэр Артур обвёл всех присутствующих обвинительным взглядом.
— Кто же мог совершить подобное? — продолжил он. — При въезде её светлость заметила сиреневые тучи над домом, у повара скисло свежее молоко, а у горничной перестали работать уборочные автоматы. О чём нам это говорит?
В этот раз во взгляде, которым Гастингс наградил присутствующих, был вопрос и просьба о помощи. Вот любит он театральные эффекты! И это сработало:
Видимо, нервы герцогини не выдержали, и она прошептала:
— Вампиры...
А так как в гостиной висела гробовая тишина, то её шёпот был слышен по всей комнате.
— Вот именно так преступник и хотел, чтобы подумали! — торжествующе провозгласил он. — А затем, снизив накал страстей, будничным голосом спросил: — ваша светлость, вы, наверное, уже устали искать невест для вашего племянника?
— А при чём здесь это? — встрепенулась герцогиня.
— Лорд Клайфорд отсылал всех леди, что вы подбирали для него. Красивых, достойных леди из высшего общества.
В это время сам лорд Клайфорд смотрел на моего друга с явным неудовольствием, и по его лицу читалось: «Какого чёрта ты затронул эту тему?» Зато на лице старой герцогини был написан настоящий ужас.
— Знаете, миледи, при нашей первой беседе вы сказали очень важную фразу, которая и помогла мне распутать это непростое дело. Вы сказали: «В высшем свете все друг друга знают». И это действительно так.
— Что вы имеете в виду? — мрачно спросил министр.
— Только то, что озабоченность герцогини вашим браком не тайна для высшего света.
— При чём здесь вообще это?! — лорд Клайфорд не понимал, куда клонит Гастингс, и уже начал раздражаться.
Мой друг это тоже заметил и перевёл тему.
— Так вот, уважаемые дамы и господа! Преступник явно хотел, чтобы мы с вами и, конечно, наша многоуважаемая полиция подумали, что виновник в этом деле вампир. О! Как легко списать весь ужас произошедшего на мистическое существо! НО! Мы все с вами знаем, что их уже давно нет в этом мире. И все эти «признаки вампиров» можно подстроить или просто позже приписать небольшим неприятностям в доме.
— Тогда как же? — спросил Кристофер Клайфорд, которого длинный спич моего друга втянул уже в это повествование.
— Отличный вопрос, молодой человек! — воскликнул Артур. — В дом, наполненный самыми прогрессивными механизмами, в дом, где буквально кот докладывает и записывает всё! В дом, где абсолютно всё подконтрольно выдающемуся Создателю, самому Дамиану Клайфорду, министру техники! Как в такой защищённый дом может проникнуть кто-то чужой?
И снова пристально-пафосный взгляд по окружающим. Я бы, может, и заскучала от этого представления, если бы не знала, что Артур Гастингс ничего не делает просто так.
— Итак! — продолжил он, убедившись, что завладел всеобщим вниманием (даже всегда растерянного вне своей «страховой» комнаты Анри Легранжа). — Есть только одна вероятность, когда такое возможно! У преступника должен быть сообщник в этом доме. Только в этом случае вся защита, так старательно выстроенная министром, рухнула бы!
По идее, тут кто-нибудь должен был бы задать вопрос: «И кто же это?». Но лорд Клайфорд был занят тем, что сверлил мрачным взглядом следователя, леди Оливия напряжённо замерла, герцогиня, казалось, ещё не отошла от публичных обсуждений её сватовства, и даже лорд Кристофер и Легранж хмурили брови.
Ну а я подыгрывать не собиралась, посему и промолчала. Не люблю участвовать в балагане.
Не дождавшись вопроса, Гастингс не смутился, напротив, он будто бы открыл в себе второе дыхание:
— И я знаю, кто этот сообщник! Он здесь, в этой гостиной!
А вот теперь все напряжённо замерли, подозрительно поглядывая друг на друга. Первым не выдержал министр:
— Так кто же это?
— Леди Ванесса София фон Клайфорд, вдовствующая герцогиня Вильская.


    Глава 12

    Герцогиня и так сидела прямо, но после объявления сэра Артура, её спина, казалось, стала ещё прямее, а осанка горделивее. Голову старая леди задрала выше... но трясущиеся губы её выдали.
— Я… я… — леди старалась, но дрожь в голосе, увы, ей не подчинялась. — Я не знала… — наконец смогла она выдавить из себя.
Артур Гастингс тут же стал тих и внимательно заботлив, взял пожилую леди за руку и мягко заговорил:
— Он сказал, что старые средства всегда надёжнее? — и когда герцогиня кивнула, продолжил. — Сказал, что ваш племянник оставит свою глупую свирепость, наконец-то женится и остепенится? — и снова кивок герцогини. — И всё, что нужно, это рассыпать порошок лунной эссенции на пороге дома племянника?
— Никто не должен был пострадать, — со слезами в голосе проговорила леди Клайфорд.
— Во времена вашей молодости многие же пользовались лунной эссенцией! И в этом не было ничего такого! — вкрадчиво почти шептал Гастингс.
Герцогиня уже готова была зареветь, лишь привитая воспитанием сдержанность не давала расплакаться старой леди прилюдно.
— Я... я... не думала, что таким образом открою дом преступнику… — на этих словах герцогиня замерла и, наконец, осмелилась взглянуть на следователя. — Но как он узнал? Преступник! Что я это сделаю?
Тут уже у сэра Артура глаза стали больше: герцогиня Вильская не слыла глупой женщиной. Одно дело довериться старому и действительно рабочему приворотному средству времён её юности, и совершенно другое, не сопоставить прямые факты.
— Так преступник же сам вам посоветовал это средство, миледи. Он же сказал вам в точности время, когда нужно рассыпать порошок и где, — ласково ответил ей сэр Артур.
— Да, нужно было сделать это сразу же, как мы вошли и до того, как Дамиан увидит юную леди. Поэтому я воспользовалась моментом, когда Оливия пошла в дамскую комнату, и попросила Арчибальда как следует расправить моё летнее пальто: дело в том, что оно из очень дорогой ткани и нуждается в особом внимании.
— И когда дворецкий отвернулся, он перестал записывать вас, а вы в этот момент приоткрыли дверь и рассыпали лунный порошок! — за герцогиню объяснил Гастингс. — Всё, как он вам и сказал!
— Верно, — немного смущённо подтвердила герцогиня. Признание положительно повлияло на старую даму, к ней даже вернулся румянец.
Артур уже почти возгордился своей проницательностью, как герцогиня удивлённо спросила:
— Но почему вы всё время говорите «он»? Мне это средство посоветовала леди Кавендиш, мать Оливии.
И снова мы втроём заперлись в кабинете лорда Клайфорда.
— Сначала вы обвиняете мою тётку в преступлении, а затем выясняется, что преступник — благородная леди?! — бушевал хозяин дома. — Считаете, у двух немолодых женщин был сговор против министерства техники? Думаете, это леди Кавендиш проникла в мой дом и выкачала всю кровь из моего помощника?
— Ну, заговор двух леди определённо был, — спокойно встряла я в начинавшийся ураган ругани. — Только не против министерства, а против вас. Не хотите им тоже поведать, что вы женаты? — ехидно добавила я.
За своё замечание я заработала возмущённый взгляд. Хотя разве я неправа? Не делай он тайну из своего семейного положения, такой ситуации не возникло бы. И преступник не проник бы в дом. По крайней мере, под предлогом приворота.
— Зато мы точно узнали, как преступник проник в дом, — добавил Артур уже очевидное. — Он воспользовался матримониальными заботами обеих леди. И теперь надо выяснить, кто подкинул эту идею леди Кавендиш.
Тут я фыркнула:
— И этот след проведёт нас по всему высшему обществу. Точнее, по всем леди старше пятидесяти, которые в юности использовали лунную эссенцию для приворота.
— А что, она хорошо работала? — оживился Гастингс.
— Лунная эссенция — результат чар вампиров, которые, прошу заметить, в те времена ещё были живы, так сказать. И это больше похоже на афродизиак, чем на приворот. Работало это примерно так: мужчина пылает страстью к леди, и не просто пылает, а действует, их, естественно, застают в компрометирующем виде, и вуаля, пара женится. В основном это средство использовалось заботливыми матушками.
— Ужас какой! — передёрнуло от ужаса и сэра Артура, и лорда Клайфорда: их можно понять, попасть в такую ловушку ни один мужчина не пожелает.
Но тут Артур встрепенулся:
— А как вы себя чувствуете, лорд Клайфорд?
— В смысле? — не понял тот.
— Ну, у вас нет желания воспылать страстью к леди Оливии?
В ответ министр посмотрел на него так, что сразу стало ясно, что не желает.
— Тогда и эссенция эта поддельная? Как и всё, что связано с вампирами в этом деле?
— Мне кажется, нам сейчас важнее понять, почему убили мистера Грина и почему именно таким способом, — переключила разговор я. — Как преступник попал в дом, мы уже поняли. Но, увы, это не дало нам ключ к разгадке. Мотив мы тоже предположили: украдены чертежи нового оружия. Но зачем им понадобилось убивать мистера Грина? Ведь документы были в сейфе, не так ли, милорд?
— Так, — согласился министр. — Но...
— Но? — подбодрил его Артур.
— Но только у Грина был доступ в мой сейф. Кроме меня, разумеется, — закончил Клайфорд.
— И вы нам не сказали! — укорил его Гастингс.
— Как-то не привык я к таким расследованиям, — буркнул министр.
— А знаете, что? — я обвела взглядом мужчин. — Нам нужно выманить преступника.
— Для этого нужна приманка, — заинтересовался мой друг идеей.
— Верно. И этой приманкой буду я. Единственный живой помощник министра.
— Ни за что! — воскликнул этот самый министр.
Мы, конечно, поступили так, как сказала я.
В этот раз в столицу меня повёз Гастингс.
Возле здания министерства я вышла, затянутая в длинное чёрное атласное платье, без малейшего намёка на кружева, зато с часами на шляпке (кто-то спросит, а зачем часы на шляпке, так же время не видно? Ответ тут простой: затем же, зачем перья и броши).
Поднявшись на седьмой этаж, я радостно поболтала со служащими, даже к директору электрических изысканий заглянула. И всем ненавязчиво намекала, что министр скоро представит миру удивительный проект и что мне оказана честь в нём участвовать.
А парочке человек по секрету с лёгким смешком доложила, что проект такой интересный, что какие-то подлецы даже его старые чертежи выкрали у мистера Грина.
На вопрос, почему старые чертежи, я загадочно улыбалась и поясняла, что, видимо, до новых у них руки дотянуться не смогли.
После этого я ещё некоторое время (достаточное для того, чтобы мои «новости» дошли до кого надо) провела в кабинете мистера Грина. И вышла оттуда с большим тубусом, которым демонстративно помахала перед новыми знакомыми.
После я поехала в свою любимую кондитерскую. Одна.
Мне тут нравилось, очень уютный стиль: коричневые с тонким орнаментом стены, книги, которые можно читать, живописно расположились на полках, тёплый свет в электрических лампах, спрятанный в торшерах. Всё создавало атмосферу приятного вечера в любое время дня и ночи. Да, это заведение работало даже ночью. Вдруг кому-то захочется сладостью и хорошей книгой скрасить ночную тоску?
Тут всегда царил запах свежей выпечки и кофе.
Кофе прекрасно подходил к нежным воздушным шоколадным пирожным, которые я очень любила. Они были с вишней. Настоящее лакомство.
Кроме того, тут подавали изысканный чай, крепкий, бодрящий, и другой, с мятным вкусом, для успокоения нервов. И, конечно же, ягодные пироги. Они были всех сортов и даже размеров: и на большую компанию, и чтобы славно посидеть в одиночестве.
Вот один такой пирог я и заказала себе вместе с чаем.
Сидела я за столиком для одиночек (это когда ты хочешь насладиться вкусом и ни с кем не разделять этот момент). Даже второго стула тут не стояло.
Пожилой хозяин, больше похожий на часовщика, чем на кондитера, всегда сам обслуживал постоянных клиентов. И в этом тоже была своя прелесть.
— Опять пирог? И для одиночек? — ворча, подал хозяин мне пирог с румяной корочкой и большую дымящуюся кружку чая.
— Спасибо, Херсон, вы, как всегда, весьма любезны, — улыбнулась я.
— Нашла бы ты себе парня, что ли, — продолжал ворчать хозяин.
— Чтобы у вас клиентов прибавилось?
— А то ж, — и старик потихоньку поковылял обратно к прилавку.
Уж не знаю, сколько ему было лет, но подозреваю, что очень много. Меня ещё в детстве отец приводил в это заведение угоститься сладостями. И хозяин уже в то время был также стар и ворчлив.
Интересное заведение. Эпоха техники заменила магическую, а оно ничуть не изменилось. Приятно наблюдать такую стабильность.
Я надкусила пирог, и черничный густой сок потёк из него. Да, нужна определённая ловкость в поедании пирогов руками, а не с тарелки с помощью вилки.
Приборы, конечно, тут подавали, но мне всегда казалось, что руками есть намного вкуснее. Ну и что, если немного измажусь? Меня же никто не видит!
Но я ошиблась. Высокий черноволосый мужчина в дорогом твидовом костюме просто забрал стул у пустующего соседнего столика, и подсел ко мне.
— Что вы тут делаете, лорд Клайфорд? — я была по-настоящему удивлена его появлением, это раз, и у меня на губах всё ещё оставался черничный сок, это два. На зрителей я не рассчитывала.
— Вы немедленно прекратите свою опасную затею, мисс Капсон! — яростно зашипел на меня лорд. — Только второго трупа помощника мне не хватало!
Надо же, какой заботливый работодатель пошёл нынче!
Но не успела я достойно отреагировать, как к нам прошаркал старик со вторым пирогом на медной тарелке и большой кружкой кофе.
Надо же, на вид еле ходит, а уже пирог притащил!
— Всё-таки завела парня? — Херсон поставил пирог и кофе перед министром, а спросил меня.
— Это не парень, а работодатель, — сразу пояснила я, аккуратно промокая губы салфеткой.
На что старик просто хмыкнул.
— Вам пирог с мясом, мужчине есть нормально надо, — проворчал он лорду Клайфорду, который ничего и не заказывал.
— Ешьте, — добавила я. — Тут без еды никого не держат.
Лорд Клайфорд улыбнулся и откусил свой пирог. Он тоже держал его руками. Надо же, а у нас больше общего, чем я думала.
Ели мы молча, больше не обсуждая мою «затею».
И только покончив со своим пирогом и запив его чаем, я ответила лорду:
— На самом деле, моя затея не так опасна, как вы думаете. Сэр Артур со своими людьми меня подстрахует, а вы получите ответ: кто убил вашего мистера Грина.
— Рисковать жизнью женщины не в моих правилах, мисс Капсон, — стальным голосом, в котором даже не было бархатистых ноток, категорично заявил лорд Клайфорд.
Я улыбнулась:
— Это очень мило с вашей стороны, но я и сама могу за себя постоять.
Клайфорд, не обратив внимания на мою реплику, допил свой кофе и, встав, подал мне руку. Пришлось принять.
— И куда мы? — спросила я, когда вышли на улицу.
— В «Феррум-Хаус», конечно.
Я с удивлением посмотрела на него. Ехать так далеко только для того, чтобы вернуть меня домой? Странный человек.
— А вы, лорд Клайфорд, не влюбились в меня случаем?


    Глава 13

    Лорд застыл.
Не дав ему опомниться, я продолжила свою атаку:
— Если так, то зря. Я на женатых не заглядываюсь.
Дамиан Клайфорд наконец отошёл от моих дерзких слов:
— Даже и не думал, мисс Капсон. Что за глупости вам приходят в голову?
— Да так, — улыбнулась я. — С чего женатому и серьёзному мужчине нестись в столицу сломя голову только для того, чтобы отговорить своего секретаря от выполнения его прямых обязанностей?
Мы стояли на тротуаре напротив кондитерской, заглянувшее в город солнце золотило его сквозь пыльный смог. И всё сейчас выглядело слегка сюрреалистичным.
Может, потому я и принялась так дерзить.
Вдруг Клайфорд по-мальчишески улыбнулся и стал выглядеть лет на десять моложе.
— А вы не хотите? — загадочно спросил он.
— Чего?
— Устроить роман с женатым мужчиной? Вы же современная прогрессивная женщина. Вам неведомы слепые условности.
И говорил он это вроде бы и в шутку, но в его тёмно-синих глазах я рассмотрела нечто серьёзное. Мне предлагали стать любовницей.
— Нет, благодарю вас, — спокойно ответила я.
— Всё-таки не столь вы и прогрессивны, мисс Капсон, — усмехнулся министр как-то... как-то печально усмехнулся.
— Скорее уж, в вас не заинтересована, — сухо ответила я.
Пауза продлилась недолго.
— Мой экипаж на той стороне, мисс Капсон, — спокойно сказал он, и, взяв меня под руку, повёл через дорогу.
— А, кстати, — я тоже решила не продолжать щекотливую тему. — Как вы меня нашли в этом месте?
— У меня свои методы, — сухо обронил он.
— Да? А эти... методы достаточно распространены?
— Не очень, — лорд Клайфорд внимательно посмотрел на меня. — Только в министерстве техники.
— И, наверное, в военном ведомстве тоже?
И тут мы встали. Прямо посреди дороги.
— Почему вы спрашиваете?
— Потому что на той стороне, куда вы меня сейчас ведёте, один мужчина не сводит с нас глаз, а второй, в поношенном костюме, очень старательно не смотрит в нашу сторону вон там, на углу.
Всё-таки стоять посреди дороги — плохая идея. Резкий звук клаксона, проезжающего мимо экипажа, заставил нас дёрнуться обратно, и мы едва не попали под другой экипаж, едущий навстречу первому.
Лорд Клайфорд среагировал быстрее. Он перехватил меня за талию, и одним прыжком мы оказались на тротуаре.
В весьма пикантной позе: лорд держит меня в объятиях, я обнимаю его за плечи. На самом деле он держал меня за талию, а я просто вцепилась в его пиджак, чтобы не упасть. Но могу себе представить, как это смотрелось со стороны!
Причём как бы дополняя эту сцену и усиливая её, лорд не отпустил меня сразу, а сжал крепче.
А я решила воспользоваться ситуацией. Приблизив своё лицо к мужчине, едва не касаясь его губ, я прошептала:
— Возможно, я прогрессивная женщина, милорд.
— Что вы имеете в виду? — лорд Клайфорд не сопротивлялся, напротив, судя по его участившемуся горячему дыханию, был готов зайти куда дальше.
— Я про то, что не против побыть вашей любовницей в глазах наших соглядатаев.
И тут он поцеловал меня. Вот прямо посреди улицы, в золотом смоге города и на глазах всех прохожих и странных людей, следящих за нами.
— Больше никогда так не делайте, — прошептала я, когда поцелуй прервался.
— Вы мне ответили... на поцелуй, — сказал лорд Клайфорд совершенно бархатистым голосом, вовсе без ноток стали.
— Люблю всё делать на совесть, — объяснила я и попыталась отстраниться, но мне не дали.
— Да? — заинтересовался милорд. — И мою любовницу будете играть на совесть?
— Безусловно, под наблюдением сэра Артура, моего жениха, — просто сказала я.
И это сработало. Меня отпустили.
Мы прошли к блестящему чёрному экипажу, лорд Клайфорд галантно открыл мне дверцу, и я ярко, на публику, улыбнувшись, села в машину.
— Теперь все в городе будут говорить, что у вас роман, — сказала я.
— Надеюсь, это отпугнёт леди, озабоченных брачными узами, — проворчал он.
— Зря вы так думаете. Любовница — не жена, её можно и подвинуть. Хотите избавиться от навязчивого внимания леди и их матушек? Покажите обществу вашу жену, милорд.
Хорошее настроение Клайфорда после нашего поцелуя стало хуже после упоминания о моих отношениях с сэром Артуром, но после упоминания о его жене, лорд вообще помрачнел.
Воспользовавшись нашими ставшими… своеобразными отношениями, я рискнула удовлетворить своё любопытство:
— А почему вы прячете леди Клайфорд?
В ответ лорд сжал челюсть и замолчал. Зато прибавил скорость, и мы очень быстро выехали за город.
Ехать по уже темнеющей дороге в полном молчании меня вполне устраивало. Есть над чем подумать.
Я изначально стремилась попасть в «Феррум-Хаус» по нескольким причинам. И одна из них — это поиск Анри Легранжа. «Бюро прогрессивных расследований» пообещали приличную награду за сведения о мятежном мастере.
Рыжеволосый великан мне, кстати, понравился. Ни я, ни сэр Артур пока никуда не сообщили о нём. И теперь, в свете новостей о новом, по сути, тайном оружии (тайном не потому, что о нём никто не знает, а потому, что оно само по себе скрытно устроено), начинаешь задумываться, а стоит ли взятый заказ тех денег? Или честь дороже? Или всё-таки запросить побольше?
Но теперь, когда произошло такое странное убийство, можно сказать, у меня прямо под носом, я считаю для себя делом чести его раскрыть.
И хотя отношение лорда Клайфорда ко мне явно претерпело изменения, если сравнивать с нашей первой встречей, для меня это ничего не значит.
Мне вообще, может, рыжие больше нравятся!
Я покосилась на своего водителя: челюсть по-прежнему сжата, взгляд устремлён на дорогу. И хочется надеяться, что действительно на дорогу, а не куда-нибудь в сторону своей таинственной жены. На мой взгляд, не дело это — за рулём, на большой скорости о чём-то постороннем думать.
Мы прибыли в поместье, когда уже стемнело. Я поблагодарила лорда за отличную поездку и быстро поднялась к себе.
Не знаю, может он и сверлил мою спину взглядом, как влюблённый поклонник. Мне это было в данный момент не интересно. Ведь ночью меня ожидало важное дело — моё убийство.
По нашим с Артуром Гастингсом расчётам, покушение на меня должно было состояться этой ночью. При условии, конечно, что я сегодня в министерстве произвела впечатление на нужных людей.
Я переоделась в шёлковую чёрную ночную сорочку. Конечно же, без кружев (ещё зацепятся за что-нибудь ненужное в самый нужный момент). Немного приоткрыла окно, чтобы лёгкий ночной ветерок плавно колыхал занавески.
Переодевалась я специально так, чтобы мой силуэт в светящемся окне тёмной ночью был хорошо виден.
Легла в постель красиво: одеяло до талии, так, чтобы грудь и шея были открыты, тёмные волосы в живописном беспорядке разметались на подушках.
Чем не жертва для вампира или злодея?
Закрыла глаза, приоткрыла губы... всё должно быть прекрасно. В моём представлении даже тонкая венка на шее должна показывать мою прелесть и беззащитность.
Я так старалась, что даже заснула.
Проснулась от того, что кто-то нежно провёл по моей щеке и шее. Похоже, что это перо, решила я. А это перо меж тем забралось по вырезу ночной сорочки уж и вовсе в неприличное место.
В том плане, что женская грудь — объект, безусловно, приличный, у меня так даже и красивый, но вот проводить по нему чем-то, напоминающим перья, уж точно неприлично.
Я резко перехватила чью-то наглую руку.
— Ты кто? — тихо спросила я.
— Валери, вы не спите? — раздался томный голос... лорда Кристофера.
— Какого демона вы делаете в моей спальне? — злобно прошипела, стараясь не увеличивать громкость. — Да ещё тычете в меня перьями?
— Ах, Валери… — начал этот... милорд свои томные объяснения, но мне было не до того, я услышала тихий скрип окна.
— Быстро забирайтесь ко мне, — прошептала я, и откинула одеяло.
Лорд явно не ожидал такого бурного приветствия и слегка... пусть будет удивился.
— К вам в постель? — промурлыкал он мне на ушко.
Я едва сдержалась, чтобы не поколотить этого «кавалера».
— Быстро! — яростно прошипела я.
Горе-любовник, конечно, ничего не понял, но шустро забрался ко мне под одеяло, попутно попытавшись облапать.
— Тихо и не шевелись, — приказала я.
— Какие у тебя странные игры, Валери, — начал он шептать мне уже на другое ушко, но тут окно снова заскрипело, в этот раз уже громче, и он затих.
Вы можете удивиться, как в столь совершенном доме, как «Феррум-Хаус», может что-то скрипеть? Всё просто: оно скрипит намеренно. Перед тем как лечь, я обработала оконные петли специальным составом так, чтобы убрать все следы смазки. Мне нужен был какой-то сигнал от преступника, даже если он (преступник) будет действовать тихо.
Мы с лордом Кристофером замерли у меня в постели. И если он и попытался что-то сказать, я закрыла ему рот рукой. Главное, не спугнуть преступника.
И вот мы, затаив дыхание, наблюдаем, как на окне сидит большая тень. По своим очертаниям она напоминает летучую мышь. Нечто бесформенное с крыльями.
И это нечто переваливается через подоконник и, как мне показалось, от твари даже отлетела какая-то часть.
И в этот самый неподходящий момент я чувствую, как моё оголённое бедро что-то щекочет.
Будь проклят этот Кристофер Клайфорд. Ненавижу щекотку.
Изо всех сил я скатываю лорда на пол с криком: «Хватай его!»
И подскакиваю сама, обрушиваясь на вторженца.
В руках у меня пусто. Я ловлю лишь дым, просто сизый дым, который немедленно рассеивается по комнате.
Лорд Кристофер валяется на полу и что-то судорожно сжимает в руках. Миг — и лорд закатывает глаза, и даже в лунном свете я вижу, как его лицо стремительно бледнеет.
Уже не совсем соображая, я захлопываю окно, врубаю электрический свет и ору изо всех сил:
— Убийство!


    Глава 14

    Артур Гастингс ворвался в спальню стремительным вихрем и кинулся ко мне.
— Нет, посмотри, что с Кристофером!
Меж тем, непутёвый лорд уже чуть ли не испускал последний дух.
Гастингс при ярком свете смог разглядеть то, на что я не сразу обратила внимание: ярко-красную сферу, присосавшуюся к горлу лорда Кристофера. Сфера набухала прямо на глазах. Артур резко рванул её, сфера натянула кожу, та лопнула и из горла непредусмотренной жертвы хлынула кровь.
Буквально через мгновение комната наполнилась людьми. Один из помощников сэра Артура оказывал помощь Кристоферу Клайфорду, тот всё-таки выжил, хотя и был без сознания. Другой помощник запечатал странную сферу. А все остальные просто бестолково толпились.
Лорд Дамиан Клайфорд орал на меня, что я подвергла себя опасности (хотя чисто технически опасности подвергся его брат), ворвавшаяся совершенно не к месту домоправительница миссис Тапсон зачем-то пыталась прибраться у меня в комнате (видимо, это нервное). А неизвестно как оказавшаяся здесь, леди Оливия смотрела на всё расширившимися от ужаса глазами.
Когда все относительно успокоились, лишних (миссис Тапсон и леди Оливию) выдворили из комнаты, помощники ушли по делам, остались я, старший лорд Клайфорд и сэр Артур Гастингс.
— Угомоните вашего брата, милорд, он не только подверг себя опасности, но и сорвал нам операцию, — первое, что сказал Артур.
Министр мрачно посмотрел на него.
— Если бы не мой брат, пострадала бы мисс Капсон, — буркнул он.
— Глупости, — отрезал сэр Артур. — Валери спокойно бы справилась с ситуацией. Она была готова.
— И приходить ночью к женщине, которая его вовсе не звала, более чем неприлично, милорд, — добавила я. — Или вы предлагали мне стать вашей любовницей с романом на троих?
А вот теперь в спальне повисло напряжение совсем другого рода.
Первым его нарушил Артур, он просто заехал кулаком по лицу милорда. Не очень правильное обращение с клиентом, но вполне заслуженное.
Наверное, не будь этих экстремальных событий сегодня ночью, я бы промолчала, привыкла сама разбираться с надоедливыми поклонниками, но я была зла. Очень зла. И на невовремя воспылавшего чувствами Кристофера Клайфорда, и на его старшего брата с непонятным семейным положением. А главное, я была зла, что наша операция по заманиванию преступника прошла так неуклюже.
И тут меня посетила здравая мысль.
— Давайте проверим ваш кабинет и сейф, лорд Клайфорд.
Весь сегодняшний день я посвятила тому, чтобы демонстрировать несуществующие чертежи тайного оружия. Так почему за ними пришли ко мне? Логичнее было снова проникнуть в кабинет министра, или, на худой конец, в его спальню (вдруг он спит, нежно прижав к груди эти документы?).
Или кроме бумаг преступнику нужно что-то ещё? Или он решил, после сегодняшнего представления с поцелуем, что мы любовники и спим вместе с чертежами?
В кабинете было темно, спокойно и тихо. И только открыв сейф, мы обнаружили, что тубуса с поддельными документами в нём нет.
— Преступник всегда на шаг впереди нас! — зло воскликнул министр.
Я не стала напоминать, что он вообще был против этой операции.
Зато мы с сэром Артуром переглянулись. Наш план работал.
Перед обедом на следующий день мы вызвали в кабинет леди Оливию. Девушка трепетно сжимала в руках носовой платок и периодически прикладывала его к глазам.
— Это такой ужас. Я не спала всю ночь, — всхлипывала она.
Лорд Клайфорд, несмотря на всю свою суровость, тут же преисполнился сочувствием к милой беспомощной леди. Черты его лица даже потеряли свою суровость.
Начала разговор я:
— Леди Оливия, кто из друзей или родственников вашего покойного жениха узнал вашу тайну?
Платок замер в её руках на полпути к глазам:
— Как вы поняли?
— Просто предположили, — располагающе улыбнулся ей сэр Артур.
Он вообще умел улыбаться так, что леди таяли и с удовольствием выкладывали ему свои тайны. Очень полезный талант. Причём никакой магии, только природная харизма и опыт дознавателя.
— Младший брат лорда Гордона... он... он пришёл к матушке и начал угрожать, что засудит нас всех за смерть своего брата.
— И что же он попросил за молчание?
Леди Оливия прикрыла свои прекрасные глаза.
— Мои силы.
— Вот как? — сэр Артур был само внимание. — Каким образом?
— Я… я не знаю точно.
— С вами что-то делали? Куда-то приглашали?
Девушка отчаянно помотала головой.
— Мне лишь велели приехать в дом министра, в «Феррум-Хаус», и провести здесь одну ночь, — на последней фразе голос её задрожал. — Но всё прилично, мне нужно было лишь приехать и больше ничего, я говорю правду, милорд, — она подняла на Клайфорда свои большие голубые глаза, полные слёз.
Хорошо, что министр умел держать лицо, он просто кивнул.
— А что случилось, когда вы обнаружили окровавленный платок у себя в спальне? — спросил сэр Артур.
— Я... я, я решила, что это я во всём виновата, — девушка опустила голову, её светлые волосы красиво и горестно рассыпались по плечам. Даже мне захотелось подойти и утешить её.
Магии давно нет, но способности ведьм очаровывать, видимо, остались на генетическом уровне.
— Я даже не знаю, как... как эта вещь у меня очутилась!
— Её успели припрятать ещё в ночь убийства, — ответил ей сэр Артур. — Анализ показал, что это действительно кровь Уолтера Грина.
— Но зачем? — воскликнула девушка.
— Чтобы удобно было именно вас обвинить в убийстве. И чтобы напугать вас, конечно. Вы же напугались? — сочувственно уточнил он.
Леди неуверенно кивнула.
— Но вы всё-таки нашли в себе силы и пришли к нам. Так почему же вы, леди Оливия, не пришли к нам сразу, как младший Гордон стал шантажировать вас? Мы же скрыли все улики и замяли дело. После... той истории.
— Не знаю… — опустила она свою прекрасную головку.
— Вы решили, что это мы рассказали Гордону, кто вы на самом деле? — прямо спросила я.
Леди Оливия промолчала.
— Вы не виноваты во всей этой истории, милая, — мягко, так, чтобы сгладить мою резкость, начал сэр Артур. — Вас просто использовали, чтобы заманить как потенциальную невесту в этот дом, и чтобы тётушка лорда Клайфорда открыла преступникам дверь.
— Зачем такие сложности? — не выдержал министр.
— Потому что некоторые люди злы и глупы, — сказала я. — Всё гениальное просто, всё сложное — тупо. Если вам повстречалось что-то невероятно сложное и нелогичное, значит, автор этого потрясающе глуп!
Все присутствующие мрачно посмотрели на меня. Наверное, невольно начали анализировать собственные поступки.
— Подозреваю, лорд Гордон, тот, который покойный, знал вашу... тайну, леди Оливия, — начал объяснения сэр Артур. — Мы проверили, все его покойные невесты были из бывших магических семей, которые в своё время обладали... разными талантами. Род Гордонов возвысился только в наши дни, в старые времена они не обладали магией. Видимо, таким образом ваш бывший «почти жених» хотел самоутвердиться. А его брат тоже знал вашу тайну, и решил этим знанием воспользоваться, — остановившись, Артур посмотрел на меня. — Так что он не так уж и глуп, дорогая. Вся его затея состояла в том, чтобы подставить леди Оливию в этом страшном убийстве. Не зря же его люди подложили в кабинет мистера Грина её фотокарточку.
— А вы мне не всё рассказывали, сэр Артур, — упрекнул моего «жениха» министр.
— Бывает, — легкомысленно отмёл тот все обвинения в свой адрес.
— Так что не переживайте, вы не будете замешаны в этой истории, леди Оливия. Ни вы сами, ни ваша репутация не пострадают, — вновь обратился он к девушке.
— А как же новый лорд Гордон? — спросила Оливия.
— О, его я беру на себя, — улыбнулся сэр Артур.
— Я не понял, какая такая у неё страшная тайна? — спросил лорд Клайфорд, когда леди вышла.
— О, это не моя тайна, — улыбнулся сэр Артур.
После того, как мой друг заехал кулаком по сиятельному лицу (за дело, кстати), оба джентльмена предпочитали не обсуждать эту щекотливую тему, но их общение стало... слегка натянутым. Один злился (министр), другой издевался (Гастингс). Но, с другой стороны, ничего страшного: им детей не обручать.
— Вы собираетесь жениться на этой леди? — решила я подлить огня.
— Нет! — прорычал лорд.
— Ну тогда вам и необязательно знать! — подвела итог я.
Дамиан Клайфорд возвёл глаза к небу. Видимо, уже пожалел, что связался с нами.
— Зато теперь мы знаем имя нашего преступника. Ещё немного, и мы узнаем всё, — выдал итог сэр Артур.
Чуть позднее, когда мы остались вдвоём с Гастингсом, он спросил меня:
— А почему ты так и не сказала милой леди, что это ты её спасла от тех ублюдков, когда она, не выдержав напряжения, упала в обморок?
— Ну, она снесла головы двоим извращенцам прежде, чем силы оставили её. Так что для ещё не полностью инициированной, да ещё и необученной ведьмы, это отличный результат! Тем более, я довершила это дело не таинственной магией, а старой доброй саблей, — пожала я плечами. — Девушке же нужно больше уверенности в себе. Для ведьмы это важно. Ей скоро инициацию проходить.
— Вот я сразу сказал, что её приезд сюда — это плохие новости. Ведьма в стадии начавшейся, но не завершённой инициации похожа на бомбу замедленного действия: не знаешь, когда рванёт, — подвёл итог Артур.


    Глава 15

    Некоторым романтикам кажется, что жизнь и работа в различных бюро расследований, например, в нашем, сплошь состоит из опасных приключений и гениальных решений. А если посмотреть на сэра Артура, то ещё из горячих любовных похождений.
Всё это не так, точнее, не совсем так (ну кроме любовных похождений Артура, наверное).
Приключения длятся миг, а вот часы ожидания — вечность.
Так было и сегодня. Сэр Артур запустил слежку и ждал отчётов от своих людей. Я же после допроса леди Оливии занялась своими прямыми обязанностями: работой с документами лорда Клайфорда. Всё-таки сейчас я служу у него. А доход (обещанный) надо отрабатывать.
И работы, и документов было на удивление много. Ввиду отсутствия мистера Грина. Так что, когда выполняешь служебные обязанности за двоих, время нет, не летит быстро, но ты реально очень загружена.
Идея выпрашивать у лорда Клайфорда задания для себя, как было в самом начале, покинула меня, судя по всему, навсегда.
Я едва успевала написать один отчёт, как приходилось принимать звонок по поводу предыдущего, и тут же звонить самой в отношении сбора данных для нового. Создавалось впечатление, что у меня, как у древнего восточного божества, восемь рук.
А тут ещё и записочки от лорда Кристофера, которые мне приносила Бэтси. Как оказалось, этот уникум имеет отличное здоровье, и после вливания в него обратно его же собственной крови (которую забрали из сферы, проверив на отсутствие иных элементов) почти полностью восстановился. Но при этом почему-то решил, что раз он пострадавший, то значит — герой. А раз герой ранен, то девушки должны падать к его ногам или в его постель.
Не знаю, как девушки и прочие леди, но я такой глупостью страдать не собиралась. В результате я просто скидывала его записочки не глядя, в мусорную корзину.
Зато меня пришёл навестить медноволосый великан.
Анри Легранж выбрался из своей берлоги и даже оделся (так и хотелось ему сказать, что последнее было не обязательно). Зато теперь я с трепетом любовалась и этой статью, и этой гривой, и этим совершенным лицом.
— Мисс Валери, — начал мой прекрасный великан, слегка смущаясь.
Было забавно наблюдать, как повседневный костюм, который он надел, чтобы подняться наверх, ему непривычен и неудобен. Кожаный фартук, видимо, намного комфортнее.
— Да, месье Легранж? — я приветливо улыбнулась.
— Понимаю, вам сейчас не до того. Но можете заказать мне солярки? Очень нужно для агрегата, я сейчас хватился, а её нету.
Он так мило смущался, что я растаяла.
— Конечно! Сейчас же займусь. Не беспокойтесь, думаю, к вечеру уже доставят. Вы же сможете протянуть до вечера?
— Смогу! — с готовностью подтвердил он. — Буду премного благодарен!
Было заметно, как этот чудесный великан испытал облегчение от выполнения своей миссии, и радостно засобирался к себе в берлогу.
И тут не иначе как по наитию я решила сама его спросить:
— Месье! Я нашла чертежи, судя по всему, вашего нового аппарата. Не знаю, может, это просто первоначальные наброски, но очень похоже. Взгляните!
И я протянула ему бумаги, которые скопировала в кабинете мистера Грина под рисунком стрекозы.
Легранж нахмурил свои безупречные медные брови, пока разглядывал их.
— Знаете, мисс, это не чертежи… Это, скорее, напоминает геометрический шифр.
— А разве бывает такой? — удивилась я.
Моё образование было весьма неплохим. Да и книги по инженерии я читала, хотя женщин такому не учили. Но шифр? Впервые такое слышу.
— Да-да, очень редкое увлечение некоторых инженеров. Обычно, если кто-то ведёт записи своих разработок и не хочет, чтобы конкуренты или кто-то ещё о них узнал, то применяет такой код. Так можно и текст, и сами чертежи зашифровать. Вы, наверное, потому и решили, что это просто чертежи! Очень похоже, да. Но знаете, геометрия — великая вещь! Как говорил мой учитель, с её помощью можно весь мир зашифровать!
Я улыбнулась. Нет, ну какой потрясающий мужчина! И какой умный!
— Месье Легранж, — я нежно взяла великана за руку. — А не поможете мне этот код расшифровать? У вас же есть пока время? Это может помочь следствию.
Я на всякий случай крепко вцепилась в руку великана, чтобы он от меня не сбежал.
— Ну дело в том, — пробухтел великан, замерев и не посмев вырываться из моей нежной хватки. — У каждого мастера свой код в этих делах, общего-то нет.
Я улыбнулась ещё слаще, и чуть ли не прижалась к великану всем телом, при этом умудрившись нежно заглянуть ему в глаза:
— Но вы же сможете расшифровать такой код?
В результате я утащила Легранжа к себе в кабинет, в тот, что был в моих апартаментах, рядом со спальней, и засадила его за расшифровку таинственных записей под рисунком стрекозы.
По поводу солярки я позвонила и её должны были доставить после ужина. Надеюсь, мой великий мастер успеет к этому времени всё расшифровать.
Ужин начался намного позднее обычного. Сэр Артур специально договорился об этом с домоправительницей. Найти подход даже к такой суровой женщине, как миссис Тапсон, для него не составило труда.
А вот собрать всех участников трагедии для детектива и владельца целого бюро расследований было делом принципа. Как же иначе, ему выступать без восхищённых и шокированных зрителей?
Сэр Артур дал всем возможность насладиться отличным ужином, но едва вынесли десерт, он начал своё представление.
— Сегодня ночью, благодаря талантам и отваге моей несравненной мисс Валери Капсон, — тут он сделал ненужную, на мой взгляд, паузу и послал мне ослепительную улыбку. — Мы смогли выследить убийцу!
Гости радостно переглянулись, хозяева — оба лорда Клайфорда, мрачно посмотрели на него. Часть этой истории они уже знали.
— Когда механическое создание ворвалось в спальню мисс Валери, а лорд Кристофер пожертвовал собой, спасая её, — кивок в сторону бледноватого лорда. — Настоящий преступник проник в кабинет министра и похитил те поддельные чертежи, что мы подготовили для него! Мой человек проследил за ним, и вуаля! Преступник уже арестован! — сэр Артур обвёл присутствующих сияющим взглядом. — Вопросы, леди и джентльмены?
— И кто же преступник? — спросила герцогиня.
— Лорд Гордон младший.
— Какой кошмар! — воскликнула герцогиня. — Вам, милочка, страшно повезло, что вы не успели войти в их семью! — повернулась она к леди Оливии. — Это такой позор и несчастье для бедной леди Гордон! Потерять одного сына и обнаружить, что второй пошёл по наклонной плоскости!
На первый взгляд могло показаться, что герцогиня Вильская сочувствует несчастной матери, но я-то видела нотки скандала и сплетни в её глазах. Таково светское общество! Порой они так стремятся поддеть друг друга, что даже мне становится не по себе.
— Так, а что он хотел... этот лорд? — протрубил своим отнюдь не тихим голосом Анри Легранж, первый раз проявив заинтересованность в этом деле.
— Он связался с дурной компанией, — глубокомысленно пояснил сэр Артур.
Подобное объяснение вполне удовлетворило герцогиню, но никак не Великого Создателя.
— Группировка, к которой он принадлежал, хотела получить разработки лорда Клайфорда по скрытому оружию, — сказала я на ухо великану.
Благо в этот раз нас посадили рядом. Медная бровь моего прекрасного чудовища поползла вверх:
— Благодарю, мисс Валери, теперь действительно понятно, в честь чего развели такое дело,
— шепнул уже он мне на ушко. Что не осталось незамеченным для остальных… пусть будет джентльменов.
— А кто-нибудь может объяснить мне, как преступник в этот раз проник в мой дом? — сурово и громко, я бы даже сказала, чересчур громко и резко спросил министр. При этом он почему-то смотрел не на сэра Артура, а на меня. — Не скажете же вы, что это снова моя тётушка?
— О, тут всё просто! — Артур Гастингс по-прежнему лучился довольством, ничей суровый тон не был способен сбить его настроение. — Это мы облегчили ему задачу. Я сам лично открыл входную дверь, нарушив периметр безопасности вашей сигнализации, лорд Клайфорд. Мы же не могли допустить, чтобы преступник не смог попасть в нашу ловушку?
Артур произнёс это с такой радостью, что у бедного лорда Клайфорда треснул хрустальный бокал прямо в руке.
Да, умеет Артур бесить клиентов.
— И как же преступник узнал о такой удаче? — ядовито спросил министр, продолжая держать хрустальные осколки в руке. Никто из присутствующих не посмел ему сказать, что руки лорда кровоточат.
— Всё просто — они, точнее он, так как, строго говоря, из них двоих только один был живой, пришли, рассчитывая на удачу: плана не было и времени его создать тоже.
— Браво! — сказала герцогиня. Было не совсем понятно, чему она даёт подтверждение — успешному окончанию расследования или тому, что её репутация в этот раз не была задета.
В любом случае, Артур раскланялся на публику.
— Как... изобретательно и инициативно! — яд продолжал сочиться из лорда Клайфорда, впрочем, как и кровь из его ладоней.
— А что это было за чудовище, которое напало на меня? — спросил лорд Кристофер.
— Отличный вопрос! — обрадовался сэр Артур. — Это механическое создание... с частичной магией вампира!
Вот мы наконец и добрались до сенсации.
— Магией? — воскликнули почти все присутствующие.
— Как такое возможно? — деловито уточнил Легранж.
— Ну, разбираться в технических подробностях этого создания лучше вам или лорду Клайфорду, я не настолько сведущ в этих вопросах, — пожал плечами Гастингс. — Но то, что однозначно сказал мой эксперт: это была остаточная магия вампиров. Так что мы с вами, господа, и подозревая, и отвергая эту вероятность, были правы. И хотя скисшее молоко у нашего замечательного повара было чистой воды случайностью, так же, как и, простите меня, миледи, сиреневые тучи были, скорее, вашими ожиданиями, но вот сбой в работе уборщиков как раз и произошёл из-за этого существа. Точнее, его электронной, а не магической природы.
Всё это породило массу предположений, и за столом завязалась оживлённая дискуссия. Уже двадцать лет у нас не было подтверждений, что хоть капля магии может ещё существовать в нашем мире (официальных, по крайней мере). Артур купался в лучах внимания, всё было бурно и как-то даже расслабляюще.
В том плане, что дело раскрыто, преступник найден, никому больше не нужно волноваться за свои тайны. И как бы всё ни было ужасно, жизнь-то продолжается.
Пока леди Оливия не задала неудобный вопрос:
— А почему же убили мистера Грина?


    Глава 16

    Настала тишина. Весь предыдущий рассказ сэра Артура не давал ответа на этот вопрос.
— О, — печально сник герой вечера. — Просто у мистера Грина был ключ от сейфа с чертежами.
Казалось, всех удовлетворил этот ответ, он был логичным и был правдой, пусть и частичной.
Кто им не удовлетворился, так это лорд Клайфорд. После десерта он вызвал меня и сэра Артура в свой кабинет.
— Рассказывайте! — приказал он своим бархатно-стальным тоном. — Я хочу знать всё!
Мы переглянулись.
— Это не наша тайна… — начал сэр Артур, но был тут же прерван.
— Я нанял ваше бюро. Я плачу вам за расследование убийства своего помощника. И я хочу знать все детали этого дела, — спокойно, но строго сказал Клайфорд. — А вы, мисс Капсон, — тут он вонзил в меня свой пристальный взгляд, — работаете на меня. По крайней мере, пока.
Я пожала плечами:
— Справедливое требование. Артур, нужно рассказать.
Гастингс ещё померился какое-то время взглядами с лордом Клайфордом, но как бы он ни относился к сильным мира сего и к министру в частности, требование действительно было справедливым.
— Как вы помните, после вашего рассказа, над чем вы работали и какие именно документы были у вас похищены, мы предположили, что преступники могли быть членами околовоенной коалиции. Дальнейшее расследование, особенно показания леди Оливии, подтвердили, что так оно и есть. И мы узнали имена. По крайней мере, зачинщиков и исполнителей. Ими оказались младший лорд Гордон и барон Актон, отец одного из джентльменов, погибших недавно. Это было... наше предыдущее дело. Но бумаги, которые нашла Валери и расшифровала, дали больше данных.
— В кабинете мистера Грина я нашла бумаги под странным рисунком стрекозы. Вначале решила, что это просто чертежи того агрегата, что делает месье Легранж. Они были похожи на первый взгляд. Но когда я показала их мастеру, оказалось, что это геометрический шифр.
И вот тут лорд Клайфорд удивился.
— Мне Уолтер ничего про это не докладывал.
— Могу предположить, что мистер Грин хотел сначала собрать полные данные, а уж потом написать рапорт. Не все имена он узнал, да и мы... тоже, честно сказать, — вздохнула я.
— И что там было? — мрачно спросил министр.
— Там было именно то, что мы искали: почему убили мистера Грина и почему именно в вашем доме.
— Я слушаю, — кратко бросил лорд Клайфорд.
Я обвела взглядом кабинет министра и указала на его книжный шкаф.
— У вас тут есть не только современные издания, но и древние фолианты, осмелюсь предположить, посвящённые магии?
— Они не запрещены, — пожал плечами лорд. — Просто бесполезны.
— Да, но… такие есть не только у вас. Все аристократы так или иначе втайне надеются, что магию можно вернуть в наш мир. То, на что, я так понимаю, наткнулся мистер Грин, посвящено именно этой теме.
— Насколько мы поняли, — подхватил Артур. — Грин, выполняя какое-то ваше распоряжение, наткнулся на оружие, которое соединяло в себе магию и технику.
— Такое невозможно, я проводил исследования, — тут же сказал лорд Клайфорд. — Магической энергии сейчас так мало, что её не хватит даже на простейшее заклинание!
— Верно, — кивнул Артур. — Я тоже экспериментировал на эту тему в меру, так сказать, своих знаний и возможностей, — явно преуменьшил мой друг свои «возможности».
Я-то знаю, какой большой и сильный отдел исследований в «Бюро прогрессивных расследований», недаром оно имеет такое название.
— Но, видимо, нам с вами не хватало… — Артур махнул рукой. — Беспринципности, так сказать.
— Что вы имеете в виду? — нахмурил брови лорд Клайфорд.
— Дайте мне слово, что то, о чём я вам сейчас расскажу, останется между нами, — категорично сказал Артур. — Это касается жизни людей и репутации леди.
— Даю своё слово, — без колебаний ответил Клайфорд.
— Хорошо, — кивнул сэр Артур и начал свой рассказ. — Недавно мы столкнулись с тем, что один известный аристократ убивал юных девушек, своих невест. Девушек из обедневших, но древних родов.
Вначале мы пришли к выводу, что он просто жестокий извращенец. Ибо убивали их... так, чтобы жертва много и долго страдала. Но данные мистера Грина показали, что дело это ещё сложнее. Все девушки были неинициированными ведьмами. Понятно, что не совсем настоящими, но в предках у них были эти волшебные существа.
— И при их мучительной гибели выходило много магической энергии? — мрачно спросил Клайфорд.
— Именно, — кивнул сэр Артур. — Не со всеми, но с некоторыми это получалось. Наверное, зависело от потенциальной силы ведьмы. Список этих девушек, и не только их, и был зашифрован мистером Грином. Мы проверили: все они мертвы. Кроме... леди Оливии. Сначала, когда Валери нашла её портрет в кабинете вашего помощника, мы предположили, что кто-то так неудачно пытался инсценировать роман между ними. Но по записям видно, что это сам мистер Грин где-то раздобыл её портрет и образец почерка. Возможно, он хотел проследить за ней, и так выйти на преступников. Точно неизвестно.
— Оливия Кавендиш? — удивлённо переспросил лорд Клайфорд.
— Да, она должна была стать последней жертвой этих мерзавцев. Но у неё хватило сообразительности нанять нас для расследования странных смертей невест её возможного жениха, — уточнил сэр Артур.
— А её бывший жених… — лорд Клайфорд поморщился, явно вспоминая.
— Лорд Гордон. Покойный, — ответила я на невысказанный вопрос.
— Так значит… — снова не договорил Клайфорд.
— Несчастный случай. Или счастливый, это с какой стороны посмотреть, — с улыбкой пояснил сэр Артур. — Попался банде еретиков.
Надо отдать должное министру, тут он не стал выяснять детали. Умный мужчина.
— То есть Грин узнал, что некая группа лиц создавала оружие на основе сплетения техники и магии, убивая людей с особым происхождением? Вы считаете за это его и убили? — министр пристально посмотрел на нас.
— Вот именно. То существо, что проникло в комнату к мисс Капсон, как раз и было частично создано из магии вампиров, а частично было технологическим явлением.
— Дым, который развеялся, едва я коснулась существа, как раз говорит о первом, — добавила я.
— А сфера, которая с таким энтузиазмом пыталась высосать кровь из вашего брата, была точно техническим приспособлением, — добавил Гастингс.
— Но, если у них было оружие, которого нет ни у кого, зачем им воровать мои разработки? — задумался лорд Клайфорд.
— Возможно, суть этой группировки намного... глубже, — серьёзно сказал сэр Артур. — Одно дело — просто группа знатных извращенцев, реализующая свои низменные пристрастия, и совсем другое — создание чего-либо... скажем так, более грандиозного по своим масштабам. Если судить по их механическому вампиру, это опасное оружие, но далеко не совершенное. Возможно, потому, услышав каким-то образом о ваших разработках скрытого оружия в теле, они и заинтересовались. Подозреваю, что в домах Гордона и Актона мы найдём свидетельства того, как они поняли, что Грин вышел на них.
— И решили совместить приятное с полезным, — подвёл итог лорд Клайфорд.
— Что-то вроде того, — кивнул сэр Артур. — Ваше поместье выбрано было именно поэтому. А возможно, они так верили в своё создание, что осмелились использовать его здесь. Грина убили по двум причинам: им нужен был ключ от сейфа, у вас они не рискнули его забрать и, собственно, убрать с дороги чересчур любопытного старшего помощника министра.
— И это сработало, — мрачно заметила я.
— Я пересмотрю систему охраны таким образом, что даже открытые двери не помогут, — почему-то именно мне пообещал лорд Клайфорд. — Есть предположения, кто в министерстве работал на них?
— Ни малейших, — покачал головой Артур. — Мы взяли непосредственных участников. А смотреть глубже, это задача не частного бюро, милорд.
И то верно, искоренять преступность в околоправительственных ведомствах — дело совсем других, так сказать, ведомств.
— Мне вот что интересно, — лорд Клайфорд пристально посмотрел на Гастингса. — Кто напал на мисс Капсон?
И вот тут сэр Артур засмущался. Совсем немного, но это точно произошло. Министр, не дождавшись ответа от моего друга, перевёл свой взгляд на меня.
— А его мы сами наняли. За ваш счёт, милорд. Надо же было стимулировать вас рассказать нам правду о пропавших документах, — пожала я плечами.
Цензурных слов у министра не нашлось, но он был слишком вежлив, чтобы произнести другие.
На следующий день жизнь в Феррум-Хаусе вошла в свою обычную колею. Герцогиня с леди Оливией покинули дом. Надеюсь, дальнейшая судьба юной ведьмы сложится более удачно и её больше не втянут в странные истории. Герцогиня явно зареклась от дальнейших поисков невест своему племяннику, подозреваю надолго.
Уехал даже Кристофер Клайфорд. Он печально и призывно посмотрел на меня своими прекрасными синими глазами, но, видимо, невыразимая скука в моих зелёных, его никак не вдохновила, поэтому ещё раз грустно попрощавшись со мной, этот герой-любовник прыгнул в блестящий новенький экипаж и укатил в закат.
Последним уехал Артур Гастингс.
— Ты уверена? — спросил он, стоя перед своим бело-золотым экипажем.
— Да. Это вполне приемлемое место работы, — твёрдо сказала я.
Но подозрение в глазах моего друга никуда не исчезло:
— Почему у меня такое чувство, что ты ввязалась в какую-то опасную авантюру, а не остаёшься работать в респектабельном месте? — прищурившись, спросил он.
— Понятия не имею, — как всегда пожала плечами я. — За твои ощущения я лично ответственности не несу.
— Да... Ты, конечно, уже взрослая девочка. Звони мне почаще. — Он прижал меня к себе и чмокнул куда-то в макушку.
— Конечно, не буду, — ответила я, отодвигая его подальше от себя.
После того, как все разъехались, в доме стало спокойно. Анри Легранж плотно запёрся у себя в «страховой» комнате, правда, теперь пар оттуда начал прорываться наружу.
Кстати, по поводу Великого Создателя мы так и не решили: сообщать о нём на континент или нет. Артур решил пока собрать ещё информации.
Лорд Клайфорд плотно засел в своём кабинете за кипой бумаг, которых становилось только больше, и я тихо надеялась, что он в скором времени всё-таки обзаведётся вторым секретарём.
Но где-то через неделю произошло странное.
— Мисс Капсон!
Лорд Клайфорд выглядел необычно свежим и даже… весёлым?
— Да, милорд?
— Вы нашли саллар для Легранжа? — радостно спросил он.
— Всё ещё нет, — сухо ответила я.
Подобные разговоры у нас периодически случались, и они неизменно доставляли удовольствие моему работодателю: уличить своего безупречного секретаря в небезупречности.
Но сегодня всё пошло не так, как обычно.
— Отлично, мисс Капсон! — обрадовался он. — Тогда поедете со мной в командировку в Стилшор!
— И что мы, точнее, вы забыли в этом богом забытом месте? — хмуро поинтересовалась я, так как ехать никуда не хотелось, тем более в город, некогда живописное побережье которого напрочь испорчено сталелитейными заводами. Да и холодно там.
— Ну, богами Стилшор может и забыт, но не людьми! А вы забыли там саллар, мой уважаемый мисс секретарь.
И довольный, словно кот после целой плошки сметаны, лорд Клайфорд пошёл к себе в кабинет.
Ну что ж, видимо, меня ждёт командировка.
Но новости на этом не закончились. Вечером ко мне заглянула Бэтси, и блестя голубыми глазами, и сияя румяными щёчками, интригующе сообщила.
— Вы не представляете, что я слышала, мисс Капсон!
— Это точно, — согласилась я.
Учитывая, что мы совсем недавно расстались после сытного ужина, а сейчас я уже лежала в постели, читая книгу, Бэтси явно не терпелось поделиться новостью, которую она, определённо, подслушала только что.
Девушка подбоченилась, сделала эффектную паузу, и наконец выдала мне новость:
— Сюда едет хозяйка! Леди Даймон фон Клайфорд! Сама! Настоящая жена милорда!
Новость поистине была удивительная. Особенно для меня.


    Часть 2. Красота, ведущая к смерти

    Дирижабли. Нет, не так: дирижабли!
Сколько раз я ими любовалась с земли! Но ни разу не летала на этих воздушных кораблях сама.
Уже одно то, что лорд Клайфорд решил, что мы полетим в Стилшор на дирижабле, полностью оправдало всю мою работу на министра техники.
Стоя на причале, я с восторгом смотрела на величественный небесный корабль. Его бело-синий шар был огромен, словно облако. Ветер трепал мои юбки, пытался сорвать шляпку, и я уже пожалела, что не оделась более удобно: брюки и специальный шлем лётчика. Шлемы делали теперь даже для дам, и считалось вполне приличным одеться таким образом для полёта на дирижабле.
Но мне не повезло. А во всём виноват был лорд Клайфорд. Когда он сказал, что мы отправляемся в Стилшор, он ни словом не упомянул, каким образом. И я логично предположила самое распространённое средство: поезд.
Конечно, надо было заподозрить неладное, когда он не дал мне самой заказать билеты, а буркнул, что всё уже готово и нужно только собрать вещи. Но когда наш экипаж свернул на воздушный вокзал, моё сердце сжалось от предвкушения: я поняла, на чём мы на самом деле поедем, точнее, полетим.
Увы, в это время я даже не подумала о более подходящем гардеробе. Да и времени на него уже не было.
Когда мы прибыли на вокзал, лорд Клайфорд ловко поддержал меня и помог подняться на первые ступени лестницы, ведущей к причалу.
А учитывая, что причал для дирижаблей сам парил едва ли не за облаками (ну хорошо, тут я преувеличила, но он явно был на одной высоте с главным старинным зданием нашего города: кафедральным собором), то взбираться на него было непросто, особенно в длинной юбке.
Но я это выдержала. И теперь любовалась роскошным видом. И нет, не на город, хотя высота позволила нам подняться над столичным смогом, он же и мешал обзору, скрыв под собой менее высокие здания, и лишь шпили и верхушки зданий правительственных учреждений одинокими скалами торчали на поверхности.
Я любовалась нашим воздушным судном. Оно, словно серебристый кит, пленённый железными тросами, слегка покачивалось на ветру. Этот дирижабль, как положено кораблю, пусть и воздушному, имел собственное название «Облачный странник». Весьма романтично и многообещающе.
На огромном овальном каркасе играли солнечные блики, и в их свете казалось, он был сделан из тонкого слоя серебра, хотя на самом деле я знала, что это сплав меди и алюминия, покрытый специальной металлической пудрой, защищающей газ внутри от перегрева.
Под его передней частью располагалась обтекаемая гондола, судя по её размерам, в ней мог поместиться целый отель. Сама она была сделана в форме деревянных каравелл древности: такие же резные изящные детали и округлые формы иллюминаторов. Всё это создавало какой-то волшебный, а не прогрессивный образ.
Даже моторы по бокам гондолы выглядели как маленькие лодочки с пропеллерами, поддерживая сказочный вид судна.
— Готовы к полёту? — раздался бархатный голос министра прямо позади меня. Он подошёл так неприлично близко, что едва не касался моей спины. Казалось, ещё миг, и лорд Клайфорд заключит меня в объятия.
— Безусловно, — ответила я, развернувшись к нему лицом, и поняла, что зря это сделала. Оказалась в ещё более невыгодном положении: так как теперь моё лицо упиралось в его могучую грудь.
Пришлось поднять голову:
— Признайтесь, милорд, вы просто сбежали из дома, а поиски саллара лишь повод?
— С чего вы взяли, что я «сбежал»? — он склонился надо мной с высоты своего роста, и теперь наши лица оказались друг напротив друга.
— Слышала, что ваша жена приезжает в «Феррум-Хаус», — с улыбкой сказала я.
— Бэтси снова подслушала то, что ей не положено, — лорд поморщился и наконец-то выпрямился в полный рост, а для этого ему пришлось сделать шаг назад, чем я и воспользовалась, выскользнув, ну, пусть будет, не из его объятий, а из весьма двусмысленного положения.
— Не верьте всему, что слышите, мисс Капсон. Всё не так, как кажется, — сказал он вслед моей спине.
— Уверены? — переспросила я.
— Ну, по крайней мере, вы теперь не будете думать, что я что-то сделал со своей женой и закопал её на кладбище, — ухмыльнулся он.
Ну надо же! А министр, оказывается, в курсе слухов, что ходят о нём!
Я обернулась и высоко вздёрнула брови:
— Вот уж нет. И не надейтесь. По факту я вашу жену не видела и в обществе вы её так и не представили. Так что доказательств вашей невиновности нет.
— Как и нет доказательств обратного, мисс Капсон, — снова ухмыльнулся он.
Что за странно-хорошее настроение у него сегодня? Может, тоже любит дирижабли? В отличие от меня, он-то на них наверняка уже летал!
Наша каюта была роскошна, как гостиная богатого аристократа. Вот только спальное место было одно. Обширная кровать с золотым покрывалом и с такими же подушками занимала в каюте, можно сказать, тронное место. Интересно, сколько времени продлится наш полёт, и пригодится ли эта кровать?
— Располагайтесь, мисс Капсон! — Клайфорд обвёл каюту широким жестом.
— Мы что? Будем спать вместе? — прямо спросила я.
— А вам хотелось бы? — мгновенно лорд оказался прямо передо мной, чуть ли не замурлыкав своим бархатным голосом.
Я отступила на шаг назад и демонстративно сложила руки на груди:
— Показывайте, где моя комната или каюта? Не надо меня провоцировать!
— А вы провоцируетесь? — с весёлым любопытством спросил он.
В ответ я лишь скептично подняла бровь.
— Ну ладно, вот ваша комната, — и милорд показал на едва заметную, зашитую шёлковыми обоями дверь. — Просто владельцы судна предполагали, что моим помощником будет мужчина, поэтому комнаты смежные. Билеты на судно покупал ещё мистер Грин.
— Значит, вы летите точно не за салларом, — сделала я вывод.
— Решил совместить приятное с полезным, — пожал он плечами.
— И что же приятного для вас в Стилшоре? — проявила я любопытство.
— Наслаждайтесь полётом, мисс Капсон, — вздохнул лорд Клайфорд.
Зайдя в свою каюту, точнее, каютку — тут едва можно было развернуться, так как всё место в ней занимала узкая кровать и даже столик был откидным, с прикрученной к стене столешницей, я обнаружила на постели комплект одежды для полёта: женские бриджи цвета хаки, белую блузу и жилет под стать бриджам, а ещё изящный маленький шлем.
Забота, конечно, приятна, но покупать одежду собственному секретарю... весьма провокационно.
И я переоделась. Удобство дороже условностей.
В дверь постучали.
— Готовы, мисс Капсон?
Я вышла. Лорд явно оценил мой вид: бриджи сидели как влитые, жилет подчёркивал мою высокую грудь, а вот шлем я надеть не успела, только волосы собрала в длинный хвост.
— Давайте я вам помогу, — и лорд Клайфорд быстро вырвал из моих рук шлем и ловко нацепил его мне на голову. Застёгивая ремешки под подбородком, его руки задержались возле моего лица, нежно касаясь кожи.
— Милорд, давайте определимся, — я оторвала его руки от себя. — Если мы с вами работаем, то никаких, так сказать, неуставных отношений между нами не будет.
— А если вы не будете работать на меня? — послушно убирая руки, спросил он.
— А если я не буду на вас работать, то у нас и не будет повода видеться, милорд, — категорично сказала я.
Мы смотрели друг другу в глаза. Он — испытующе, я — строго.
— Я не буду вашей любовницей.
Лорд Клайфорд пожал плечами:
— Вы, женщины, слишком много значения придаёте мелочам, — улыбнулся он, отходя от меня и демонстративно убирая руки за спину. — Я всего лишь позаботился о своём секретаре. Вы у меня теперь одна.
— Кстати об этом, когда вы наймёте кого-то на замену мистеру Грину? Мне заняться этим вопросом?
— Не торопитесь, мисс Капсон. Мне нужен надёжный человек в министерстве, а найти такого непросто.
— Но, если не заниматься… — начала я, но меня прервали, просто взяв за руку и потащив наверх.
— Оставьте пока дела, мисс, мы скоро отчаливаем. Не знаю, как вы, а я не хочу пропустить это зрелище.
Мы вышли на палубу.
Моторы «Облачного странника» уже работали, их пропеллеры отчаянно крутились, почти не создавая шума. Гондола дрогнула — это отцепились стальные тросы, удерживающие её, и мы поплыли. Едва заметно, плавно и только взгляд вниз на уходящие под нами верхушки зданий давал понять, что мы движемся.
Хорошо, что Клайфорд вытащил меня посмотреть: и зрелище, и ощущение от полёта были впечатляющими. Скоро столица закончилась, и под нами поплыли зелёные поля. Всё-таки хорошо вне города: смога нет, утреннее солнце приятно согревает, а мне в руки сунули стакан кофе.
— Наслаждайтесь, мисс, и даже не заикайтесь о приличиях, — ухмыльнулся лорд Клайфорд.
Я и вправду решила не обращать внимания на мелочи, а просто получать удовольствие от полёта.
Вылетели мы утром, но двигались неспешно. Ветер был встречный, слабый, поэтому мешал не особо сильно, но и не содействовал скорости. Моторы дирижабля успешно справлялись, направляя его движение в нужную сторону.
Как бы ни был прекрасен вид и полёт в целом, весь день любоваться не будешь. Вскоре нас пригласили на завтрак в общую каюту-столовую. И я ещё больше осознала, почему билеты на эти воздушные суда такие дорогие. Не только личные каюты были роскошны. Тут всё устроено как в самом дорогом ресторане столицы: изящные стулья, обитые бордовым бархатом, столики на двоих, вместо иллюминаторов — широкие окна, открывающие вид на небо с облаками.
Безупречная сервировка изящным фарфором с позолотой. Мне особенно понравился пузатый кофейник с новой порцией кофе. Еда тоже выше всяких похвал: сыры пяти сортов, маленькие хрустящие булочки с разной начинкой, несколько видов омлетов, паштетов и, конечно, бекон. Только тут он был зажарен тонкими ломтиками и сверху посыпан зеленью.
Я попробовала всё, но остановилась на булочках с омлетом. Они были просто восхитительны!
За завтраком же лорд Клайфорд и рассказал мне про саллар.
— На северном побережье, недалеко от Стилшора, есть пещера. Там когда-то добывали саллар прямо из подземного озера. Но потом добычу запретили. Якобы чтобы сохранить редкие по своей красоте сталактиты в пещере.
— А на самом деле? — спросила я. Было понятно, что забота об окружающей природе не свойственна нашему правительству.
— На самом деле, — вздохнул министр. — В той пещере было много странных смертей.
— Жестоких? — деловито поинтересовалась я.
— Нет, скорее, спокойных. Людей просто находили мёртвыми. Мёртвыми и довольными. По отчётам полиции, умершие улыбались. А когда погибли двое высоких чиновников, добычу прикрыли.
— И в это приятное место мы с вами и летим?
— Со мной вам не стоит бояться, мисс Капсон.
Обнадёжил! Наша командировка всё больше напоминала мне авантюру. Иначе зачем человеку его статуса самому ехать в такое место? Явно развлечься. Очень необычно.
Конечно, до ночи мы так и не добрались до Стилшора. Но я не сожалела.
Полёт на дирижабле в ночном небе был прекрасен.
Наш «серебристый кит», сам аэростат, поменял цвет. На овальном шаре проступила карта звёздного неба, вернее, нашего пути по звёздам. Создавалось впечатление, что аэростат слился с реальным звёздным небом и просто что-то плывёт, а что-то остаётся постоянным.
Маленькие, но многочисленные фонарики украсили борта нашей гондолы, ещё больше превращая всё в сказку. Ветер затих полностью и, так как мы сейчас летели не над городами, то внизу простиралась тьма.
Но она не была злой или пугающей. Напротив, это была мягкая, тёплая тьма, которая убаюкивала наш корабль в своих объятиях. Редкие огоньки домов внизу весело подмигивали нам, а едва уловимый запах дыма от их труб привносил свой романтический настрой.
Ну, может, романтический настрой шёл не от дыма, а от бокала с тягучим красным вином, который принёс лорд Клайфорд.
Мы вдвоём стояли на корме. Мир будто перевернулся: внизу темнота, вверху звёздный свет.
— Можно я вас поцелую? — раздался бархатный голос, а руки милорда обвились вокруг меня.
— Нет, — спокойно ответила я.
— Хорошо, — согласился лорд и коснулся моих губ своими.
Они были сладкими от вина. И мягкими, я бы даже сказала, бархатистыми. Было приятно и даже в каком-то смысле уместно: красивая ночь, романтическая обстановка, вкусное вино и... постель одна на двоих.


    Глава 18

    В Стилшор дирижабль прибыл рано утром. Солнце едва поднялось на горизонте, а величественный «Облачный странник» уже вплывал в пространство города.
Несмотря на то, что Стилшор был своего рода промышленной столицей нашего острова, большинство заводов располагалось именно тут, смога в нём не было. И всё благодаря сильным морским ветрам.
Я стояла на палубе. Западный ветер бессильно носился возле меня. Благодаря правильной одежде, это не вызывало беспокойства. Всё-таки надо почаще носить брюки: весьма удобно, хотя, конечно, вызывающе, но в этом тоже есть своя прелесть — мне нравится.
Вышла я рано, поэтому встретила первые лучи солнца, пробивающиеся сквозь суровые тучи что неизменно рождаются над морем. Закаты и восходы всегда красивы при наличии облаков и туч.
Я успела увидеть изящные башни древних магических соборов и дымные трубы заводов. Вид, где смешиваются старая и новая эпохи.
Приближаясь к городу, дирижабль стал снижаться, и теперь, едва не касаясь крыш домов, плыл над городом.
Когда я вышла из каюты, лорд Клайфорд ещё сладко спал, разметавшись на своей роскошной постели.
Я взглянула на приближавшуюся башню воздушного вокзала, уже была видна широкая площадка причала. Пора бы милорду уже не просто проснуться, а также одеться и выйти. Видимо, сильно я вчера утомила беднягу.
Стакан крепкого кофе, который я попросила приготовить для него, неумолимо остывал в моих руках.
Едва мы причалили, лорд Клайфорд вышел полностью одетый, как и положено министру: строгий пиджак с широкими отворотами, прошитый по лацканам золотой нитью, а так как из-за ветров стало холодно, сверху он накинул пальто с меховой оторочкой и таким же роскошным воротником.
Я поёжилась в своём жилете, увы, ничего более тёплого у меня с собой не было. И вручила милорду стакан уже остывшего кофе.
На меня хмуро взглянули, но кофе взяли. С удовольствием проследив за тем, как министр делает первый глоток и тут же выплёвывает его, поперхнувшись, я пожала плечами:
— Кофе был горячим час назад, — пояснила я.
— Вы так любезны, мисс Капсон, — ядовито сказал лорд Клайфорд.
— Всегда пожалуйста.
Вообще, на душе у меня было тепло и даже как-то комфортно. Уж не знаю точно от чего: то ли от бодрого утра, то ли от вида министра: большой лиловый синяк под злым правым глазом прекрасно сочетался с мехом чернобурки на его пальто. Всё-таки у меня хороший хук слева.
Радости на лице лорда Клайфорда этим утром сильно поубавилось по сравнению со вчерашним днём. Ну а что он хотел? Неуставные отношения с секретарём чреваты… неуставными последствиями.
Молча мы проследовали вниз, в город.
Встречавший экипаж с весёлым водителем отвёз нас к гостинице «Технический артефакт». Самой старой и престижной в городе. Где ещё важному человеку остановиться?
Что интересно, раньше гостиница эта называлась «Волшебный артефакт». Какие времена, такие и названия. Например, в столице один из популярных ресторанов, где всегда любили отдыхать великие маги, ещё двадцать лет назад переименовали из «Час чародея» в «Час механика», а знаменитое старинное вино «Эльфийский шёпот» в «Стальной отголосок». В случае с вином, мне кажется, название сильно проиграло.
Плюс хорошей гостиницы был в том, что номера нам дали раздельные. Тут, видимо, было проще, чем на дирижабле бронь поменять.
Я немедленно переоделась. Ну как немедленно? Вначале договорилась с водителем, и он отвёз меня по магазинам. После знакомства с дирижаблем я поняла, что мой гардероб нуждается в дополнениях. Да и лорд Клайфорд, на мой взгляд, ещё был недостаточно наказан за своё трактование слова «нет» как «да».
Когда я была полностью готова, милорд уже около часа ждал меня в холле. Мне он не сказал ничего, только крепче сжал свою красивую челюсть. Надеюсь, сиятельные зубы лорда не пострадали.
Дела, за которыми лорд Клайфорд приехал в Стилшор, оказались на заводах. Министр техники лично решил их проинспектировать. Было забавно наблюдать, как все чиновники пыжатся и стараются представить в лучшем свете и себя, и свои ошибки (заслуги, естественно, были их, а ошибки — чужими). И они так старались не смотреть на фингал министра, но он так притягивал их внимание, что я стала опасаться, что скоро в Стилшоре среди высоких чинов разовьётся косоглазие.
Забавно и трагично было наблюдать за сотрудниками самих заводов. Руководители слёзно выпрашивали, кто что: деньги, материалы, помощь с заказами. Рабочие: кто мрачно смотрел, кто с надеждой, но равнодушных было больше. И куда делся бешеный энтузиазм первых лет?
Увы, всё новое тоже становится рутиной и скучной работой. Отчего это зависит? От отношения, от целей и, конечно, от условий работы.
Не сказать, что на заводах были плохие условия. Тут рабочие редко болели от чёрной пыли. Но... недовольные есть всегда. И не всегда недовольство бывает оправданным. Заведётся кто-то ворчливый, кому и солнце не в радость, и ладно бы он сам по себе ворчал, но таким людям обычно недостаточно быть недовольным в одиночку, надо и других завести. И потом уже другие люди там, где могли бы радоваться жизни и своей работе, грустят и сетуют на жизнь.
А кто виноват? Правительство? Боги? А может тот, кто их на самом деле завёл и настроение вместе с жизнью испортил?
Вот и тут мы столкнулись с таким случаем.
На заводе, где производили детали для автоматических экипажей, нас встретила целая толпа рабочих (судя по всему, слух о том, что министр приехал в их город, разнёсся быстрее солнечного света, и вряд ли простые люди использовали телефоны, сплетники намного эффективнее всех новейших изобретений).
История вышла интересная. Рабочие противостояли начальству, начальство противостояло рабочим. Ситуация, вы скажете, обычная. Где это видано, чтобы все ладили?
Однако буквально полгода назад завод этот славился. Причём на всю страну, и производством хорошим, и приличными условиями труда. Устроиться сюда хотел каждый. Места вакантные редко бывали свободными.
Сейчас же мы застали полное недовольство во всех кругах, множество уволившихся рабочих и даже инженеров, что просто из ряда вон. О производительности и её повышении вообще речи не было.
И тут лорд Клайфорд меня поразил. Я даже начала его уважать после этого.
Он выслушал руководство, выслушал рабочих. По отдельности. Ничего не обещал, не сопереживал, задал только один вопрос каждой из сторон. О, далеко не сразу он получил честный и прямой ответ на свой вопрос. Его (вопрос в смысле) пришлось повторить, и не один раз! Не то чтобы люди скрывали ответ, скорее, этот ответ сам от них скрывался под лавиной выдуманных обид и несправедливостей.
А вопрос был простой и одинаковый (ну если не считать, что варьировался в зависимости от того, кому его задавали): «Кто вам говорил плохо о_____?». Начальство спрашивали о рабочих. Рабочих — о начальстве.
И что поразительно, действительно нашёлся именно тот, кто всех разругал друг с другом. Тот, кто шептал начальству о нерадивых рабочих, что пьют чай в неурочное время, тот, кто тем же рабочим рассказывал, как слишком хорошо живёт начальство, наверняка зажимая их кровно заработанные.
Зло — оно такое, тихим шёпотом залезает в уши с завистью и наговором. А после, поселяясь в голове, помогает найти подтверждение своим идеям.
А человечек этот был кладовщиком. И не рабочий у станка, и не начальник какой. Просто вхож был и туда, и сюда, и так своими разговорами сеял смуту, что завод этот едва до разорения не довёл.
Забавно, что выяснилось: человек этот дела свои собственные вёл плохо. На складе недостачи было прилично, зато у других он много грехов нашёл, да всем поведал, заодно и свои грешки прикрывая.
Интересно, когда Клайфорд вывел его на чистую воду, люди вдруг «сами» поняли, что не все его разговоры справедливы да правдивы. Тогда и к компромиссу смогли прийти.
Я же для себя решила проследить за судьбой завода, что-то подсказывает мне, что дела там вновь наладятся.
Кстати, об условиях на заводах: там было тепло в помещениях. Я же, гуляя по магазинам местным, прикупила себе пальто. Чёрный кашемир отлично подходил для прохладного климата. А когда мы зашли внутрь первого завода, я пальто и сняла. Жарко стало.
Вот так лорд Клайфорд и увидел мои обновки. Чёрные узкие брюки плотно облегали ноги, а учитывая, что пиджак я надела короткий — до талии, то и не только ноги. Смотрелось и соблазнительно, и строго. Чёрный цвет — он такой.
Это была моя маленькая чисто женская месть. Может, и не сильно разумно, но гордость мою грело, как всё больше мрачнел мой лорд, пока мы гуляли по заводам.
Поездка наша, как выяснилось, была насыщена мероприятиями. Ибо после многочисленных инспекций нас ожидал бал в местном высоком обществе.
Я, конечно, высказала милорду, что меня не предупредили, и у меня нет соответствующего платья. Как мне могла прийти в голову мысль о бале, когда было сказано, что мы едем за салларом? Редкие металлы и балы — разные вещи в моём представлении!
На что милорд лишь пожал плечами:
— Вы сами раньше времени по магазинам отправились, теперь выкручивайтесь, как хотите. Ибо моя спутница, даже если она младший помощник, выглядеть должна прилично.
И я поняла, что отомстили уже мне.
Бал проходил во дворце мэра города. А учитывая, что город был немаленький, и что особо важно, богатый, то и дворец, и сам бал были роскошны.
Строгие готические линии дворца сочетались с широкими витражными окнами, ужасающие гаргулии украшали не только водяные стоки, но и неприветливо встречали гостей на входе.
Дворец этот, скорее, походил на замок, но только тут не было ни рвов, ни мостов, ни башен — он стоял ровно посреди города, поражая своей страшной красотой.
Мне он, честно говоря, понравился, было в нём что-то характерное для нашей эпохи: он как бы выворачивал её наизнанку... Как признак промышленного бума: весь дворец сиял электрическим светом, а истинно магическое нутро пребывало в готическом виде.
Бальный зал украшен был соответствующе: в факелах сияли современные лампы, старинные, на первый взгляд, гобелены, подсвеченные ими, изображали не только древних королей и их битвы, но и заводы с дымящимися трубами, дирижабли, проплывающие в грозовом небе, и пароходы, мчавшиеся среди отвесных скал над морем.
Чёрный мраморный пол добавлял обстановке торжественной мрачности. Было такое ощущение, что мы попали не в дом к мэру промышленного города, а в замок некоего Чёрного властелина.
Я похвалила себя за выбор наряда: обнажённые плечи, где по линии груди идёт волан из чёрного шёлка, ниже корсет из кожи валютинского паука (огромного чёрного чудовища из пещер западных гор), юбка тяжёлого чёрного бархата в пол, но с длинным разрезом, в котором видны высокие сапоги со шнуровкой и, конечно же, каблуки такого размера, что по росту я почти сравнялась со своим спутником. Шляпку в этот раз я не надела, это было неуместно на балу, поэтому волосы распустила, собрав только спереди, и они волнами спадали мне на плечи и спину. Для закрепления моих буйных кудрей я использовала жемчужный лак, чтобы он своим сиянием создавал нужное торжественное настроение.
Единственной деталью не чёрного цвета была цепь красной меди, плотно охватившая мою шею.
Строго, торжественно. И лорд Клайфорд смог оценить мой подобающий вид, а Артур Гастингс — стоимость моего наряда, ведь чек я послала ему, с собой у меня не было столько денег, сколько стоило это произведение поистине тёмного искусства.
Лорд Клайфорд надел классический чёрный фрак с белой манишкой, не став украшать себя ничем. И только перстень с огромным сапфиром сверкал у него на руке.
А ещё он выкрутился, каким-то чудом замазав синяк, что я ему подарила. А синяк уже начал наливаться красивым фиолетовым цветом.
— Не пяльтесь на меня. Это бесполезно, всё равно не увидите, — буркнул он, когда мы только встретились в холле гостиницы перед отправкой на бал.
— Как вы этого добились? — не смогла сдержать я любопытства.
— Химия, мисс Капсон, порой творит настоящие чудеса.
На балу лорд ожидаемо занимался делами, разговаривая с важными людьми города. Я тоже подготовилась: у меня с собой был небольшой ридикюль, из которого я достала золочёную записную книжку, где и делала все необходимые пометки. Министр активно договаривался с нужными людьми и заключал сделки.
При общении с этими нужными людьми меня не представляли, ибо по моим действиям и так было понятно, что я помощник, а не леди на балу. Поэтому я вздрогнула и удивилась, когда подошёл Он.
Я как раз делала записи о последней сделке, заключённой лордом Клайфордом, сам он в этот момент вёл обязательную светскую беседу с мэром и его женой, поэтому я позволила себе отойти чуть в сторону.
— Работа на балу? — внезапно раздался мужской голос прямо надо мной.
Я подняла взгляд и замерла, такая пугающая сила исходила от незнакомца. Высокий, худой, с длинными чёрными волосами, в которых было множество седых прядей. Бледные голубые глаза мужчины выдавали в нём коренного уроженца нашего острова, но то, КАК он смотрел на меня, вызывало дрожь во всём моём теле. Это был взгляд убийцы.
— Мы знакомы? Лорд? — спросила спокойно, но сердце сжалось от неприятного предчувствия.
Этого мужчину я точно видела впервые, но что-то в нём или, скорее, в его ауре было пугающе знакомым. Я вся будто заледенела.
— Лорд Нолис, к вашим услугам, — мужчина вежливо и даже с каким-то благоговением поклонился мне. — Позволите пригласить вас на танец?
Он улыбался безупречно вежливо, а меня сковал страх. Странное ощущение, я далеко не из пугливых.
— Простите, лорд Нолис, но я не танцую.
— Я вижу, — парировал он мне. — Но вы всё-таки на балу. А на балу нужно танцевать.
— Мы не знакомы, — попыталась я спрятаться за приличиями.
— Я вам представился. Ваша очередь, — он улыбался, а меня била сильная дрожь. В этом безумии я нашла взглядом фигуру лорда Клайфорда, он по-прежнему разговаривал с мэром.
Мне казалось, прошла вечность, как ко мне подошёл пугающий незнакомец, а на самом деле прошло лишь несколько минут.
— Ну же, миледи, — поторопил меня этот человек и протянул мне руку, приглашая на танец.
Отказываться было невежливо, а лорд Клайфорд далеко, чтобы отговориться работой. Но что-то внутренне сопротивлялось коснуться незнакомца. Хотя на мне и были перчатки, казалось, что, если я возьму его руку, случится что-то плохое.
— Вы ошиблись, я не леди, — глухо сказала я, цепляясь за свой статус.
— Любая прекрасная леди — леди. А вы — прекрасны! — он улыбнулся так искренне и красиво, что во мне окрепла уверенность — этот человек опасен.
— Ну же, леди. Неужели вы... боитесь? — незнакомец по-прежнему держал руку протянутой ко мне. — Здесь множество людей, — тут он наклонился ко мне и прошептал. — Я вас не укушу.
Мы стояли в бальном зале, переполненном людьми, он улыбался и явно шутил. Но мне было страшно. Страшно и неприятно, что меня просчитали. И я протянула руку в ответ.
Да, это была провокация и я поддалась ей. Но я не могла иначе.
Даже сквозь перчатку я ощутила его ледяное прикосновение.
Взяв меня за руку, лорд, пусть будет Нолис, — втащил меня в круг танцующих.
Одна моя рука лежала в его руке. Его вторая рука легла мне на плечи, и я вздрогнула.
А лорд улыбался. Улыбался так, как зверь, заполучивший добычу.


    Глава 19

    Нас захватил вихрь танца. В этом странном бальном зале у меня было такое ощущение, что я не танцую, а сражаюсь с опасным противником. И на кону стоит моя жизнь.
— Так как имя моей прекрасной партнёрши? — спросил незнакомец, а сам прямо-таки пожирал меня глазами.
И в этом был не столько мужской интерес, сколько… даже не знаю, как это назвать… Желание съесть? Жажда обладания?
— Думаю, это неважно, — ответила я.
— О нет, прекрасная леди, это — важно. Для меня, — и не получив ответа, хищно улыбнулся. — Тогда позвольте, прекрасная незнакомка, я сам дам вам имя?
— Вам не кажется это неуместным? — подняла бровь я.
В ответ он резко дёрнул меня на себя и прошептал:
— В этом и интерес.
Его дыхание было ледяным, будто в лицо мне подул северный ветер.
— Не думаю, — категорично ответила я, не отводя взгляда от его пугающих бледных глаз.
— Ах! Вы так невероятно неприступны! — рассмеялся лорд Нолис, ослабляя объятия. — Но знаете, что? Тем вы ещё больше привлекаете!
— Вам кто-нибудь говорил, что вы сумасшедший? — спросила я, отбросив вежливость.
Его голубые глаза сверкнули льдом.
— Говорил, — тут он снова прижал меня к себе. — Но этого человека уже нет в живых.
Меня явно старались напугать. И зря, я уже была напугана, поэтому только разозлилась.
— Я так и подумала, — сохраняя видимость спокойствия, ответила я.
Он снова расплылся в странной улыбке:
— Вы такая смелая леди, что невольно провоцируете вас напугать.
— Не стоит стараться, у вас и так хорошо получается, — прямо сказала я.
— Неужели? — он нагнул голову, всматриваясь. — Вы не побледнели, зрачки не расширены, и даже руки, — тут он провёл пальцем по моей ладони. — Ваши руки не вспотели!
— Они в перчатках, — сухо ответила я.
— Что и требовалось доказать! — рассмеялся он. — Вы не напуганы, вы в гневе. Вон, даже ваши щёчки заалели!
— Не находите, что это странная тема для разговора с фактически незнакомым человеком? — спросила я, не отводя взгляда от его бледных глаз.
— Как будет угодно прекрасной леди, — он склонил голову. — Кажется, дамы любят истории? Истории о любви и страсти! Я, пожалуй, вам расскажу одну. Немного пугающую в своей красоте.
— Не стоит.
— Знаете, — нагнулся он надо мной. — В этом милом городе из-за любви и страсти порой происходят весьма интересные вещи.
— Мне не интересно.
— Зря. Например, я слышал, что красавицы в знак того, что готовы принадлежать конкретному мужчине, отрубают себе мизинец и приносят его в дар возлюбленному, как доказательство вечной любви.
— Омерзительно, — спокойно констатировала я.
Лорд Нолис улыбнулся:
— Вы очень интересная леди. Я буду звать тебя Вирджиния.
Замечательно! Имя обозначало «целомудренную деву»!
— Это не моё имя, и я не разрешала обращаться ко мне на «ты», — сказала я это равнодушно, чтобы не вызвать новый поток странностей. Но ошиблась.
Лорд плотоядно облизнулся (что окончательно меня убедило в его невменяемости).
— Как скажете, прекрасная леди, — с деланной покорностью ответил он. — Я просто почувствовал родство наших душ.
— Вы ошиблись, — я остановилась. — Наш танец закончился.
Музыка в зале действительно смолкла, давая возможность кому отдохнуть, а кому сменить партнёров.
— Прелестно! — лорд дотронулся до цепи, обвивающей мою шею. Так как цепь плотно прилегала к телу, то его ледяные пальцы невольно, а может, напротив, специально задели кожу.
— Ваши прикосновения неприятны.
Я вырвала свою руку из его и, плавно развернувшись, пошла прочь от этого странного мужчины. Вслед звучал его смех.
И тут же я наткнулась на лорда Клайфорда.
— Что вы делали с этим человеком? — требовательно спросил он, и даже перехватил мою руку, словно опасался, что я уйду.
— Танцевала, — спокойно ответила я, несмотря на бешено колотящееся сердце. Разговор с незнакомцем оставил неприятное послевкусие. Будто бы меня облили чем-то грязным.
— Не делайте так больше, — резко сказал лорд Клайфорд.
Он продолжал держать меня за руку, но смотрел на незнакомца. Тот, в свою очередь, издевательски улыбнулся и поднял руку в приветствии.
— Кто он? — не сдержала я любопытства.
— Вы танцевали с мужчиной, даже не зная, кто он? — вскипел лорд Клайфорд.
— Он представился как лорд Нолис, — ответила я.
Министр кивнул:
— Герцог Беннингтон, лорд Нолис. Неприятный человек.
— Я заметила. Чем он известен?
Лорд задумался. Молчание его длилось долго.
— Ничем, — наконец сказал он.
А вот теперь мне стало интересно.
— Не хотите, чтобы я лезла в это дело? — спросила я.
— Нет никакого дела, — резко оборвал меня министр.
И я поняла, что дело есть. Надо бы разузнать про эти странные подарки «вечной любви» — отрезанные пальцы. Не зря этот сумасшедший мне про них рассказал.
Такие типажи, как лорд Нолис, герцог Беннингтон, я знала: властные и безудержные в своей безнаказанности. А если они ещё и богаты... Некоторые женщины начинают думать, что влюбились, очарованные подобной демонстрацией жажды обладания.
Но это не любовь, это тяжёлая форма извращения. С обеих сторон.
Сначала даме, решившейся на эти отношения, кажется подобное отношение приятным, а потом... она сидит на цепи. Буквально.
Была у меня в юности подруга, которая влюбилась в такого типа. Наивная девочка из хорошей семьи, её родители были достойными людьми и не купились на богатства этого извращенца.
Но, увы, он был так красив и так провокационно внимателен в своей жажде обладания, что она, приняв его внимание за любовь, сбежала с ним посреди ночи. О, нет, он не обманул её и действительно женился.
Первое время она была счастлива, приезжала к родителям и знакомым с визитами. Но вскоре визиты стали реже, а сама она бледнее. Вздрагивала при резких звуках, а однажды я увидела следы синяков у неё на шее, когда платок, в который она куталась, слетел.
Расспросы и разговоры были бесполезны, она лепетала, что ударилась сама о дверной косяк. Ну конечно, прямо так шеей и налетела.
Жертва, которая виновата сама. И в какой-то мере это правда. Нужно обладать невероятной глупостью, чтобы отдать свою жизнь в руки такому человеку.
Так и произошло. Она отдала жизнь за эту свою «любовь». Хоронили её в закрытом гробу, муж не позволил родителям девушки даже попрощаться с ней.
Суд, в котором безутешная семья попыталась воззвать к справедливости, был целиком на стороне извращенца. Он показал дорогие подарки, которыми одаривал жену (видимо, за каждый удар, увы, их было много) и, видимо, ещё и не обделил подарками судью.
Младший брат девушки, ещё совсем юный мальчик, вызвал его на дуэль и был цинично убит первым же выстрелом.
Вот тогда я и поняла, что без власти и денег мало чего можно добиться в этом мире. Но как обрести власть? У меня хватило ума понять, что её можно обрести не только с помощью властной семьи, которой у меня не было. И тогда я обратилась в «Бюро прогрессивных исследований» и познакомилась с сэром Артуром.
Мы не смогли наказать мерзавца по закону, но мой новый друг многому смог научить меня. И тогда этот извращенец умер у себя дома на той же железной цепи, что использовал для «укрощения» своей несчастной жены. Могу вас заверить, что умирал он долго.
Не знаю, почему тянет женщин к подобным типам. Возможно, простые чувства, что испытывают к ним честные парни, кажутся им пресными. И они наивно думают, что жестокий человек изменится ради них. Увы, это самообман.
Ко мне такие типы обычно близко не подходят, видимо, чувствуют опасность, ну не похожа я была на жертву, даже в юности.
Но этот лорд Нолис... Можно только предположить, что его привлекает именно опасность, а не страх жертвы. Не знаю, может, мы и не увидимся с ним больше, но историю, которую он мне рассказал, нужно проверить.
Я ещё не решила, что предпринять, как новости нашли меня сами.
Мы с лордом Клайфордом завтракали в ресторане гостиницы. На моё и его счастье, тут подавали замечательные тарталетки с черникой и малиной. Дело в том, что после окончания романтического вечера на дирижабле, наши отношения стали слегка напряжёнными.
Мы были, как два игрока в бадминтон, каждый делал следующую подачу ещё сложнее. После того, как я «обиделась», что меня не предупредили о платье, министр решил зачем-то обидеться на мой танец с лордом Нолисом. Вечером в экипаже он прочитал мне долгую лекцию о недопустимом поведении его личной помощницы. Было скучно.
Я раздумывала над тем, как ему отомстить, ведь самое простое — встретиться с тем же партнёром по танцам — меня саму не прельщало. Делать назло глупости, на мой взгляд, нелепо.
Я всё ещё раздумывала, что бы такое придумать, но, видимо, так рано утром мудрые мысли ещё спали. Поэтому настроение у меня было неважное.
Но тут нам неожиданно принесли ягодные угощения, которых не было в меню. И сначала я забыла свои недовольства, увлекшись вкусностями, а потом, взглянув на хитрое выражение лица министра, поняла, что это были невысказанные извинения. И так как я уже наелась, решила простить лорду Клайфорду его скучную проповедь.
В результате, покончив с завтраком, мы достаточно мирно попивали кофе и читали местную прессу.
— Как неудобно, — поморщился лорд Клайфорд.
— Что-то случилось? — спросила я, сделав глоток кофе.
— Да, — лорд Клайфорд развернул ко мне газету. Она была открыта на разделе криминальной хроники. — Председателя одного из заводов нашли в злачном переулке с перерезанным горлом.
— И что в этом неудобного? — удивилась я.
Лорд снова поморщился:
— У меня был с ним контракт, а теперь придётся заново обо всём договариваться с его преемником.
— А преемника назначат нескоро, — догадалась я.
— Вот именно, — буркнул министр.
А я открыла свой экземпляр газеты на этой рубрике.
В сообщении о смерти председателя присутствовала одна интересная деталь: кроме того, что ему перерезали горло, ему ещё и отрубили мизинец. Деталь, безусловно, ненужная, когда речь идёт об убийстве, от отрезанного пальца ещё никто не умирал. Но вот в свете вчерашнего разговора она привлекла моё внимание.
Да, старый председатель, а тут был указан его солидный возраст, не был юной красавицей, о которой мне говорил лорд Нолис, но что-то в этом было.
— Собирайтесь, милорд. Мы едем в полицейский участок! — и, свернув газету, я встала.
— Какого... В смысле, зачем?
— Чувствую в этом деле что-то интересное. Глядишь, сможем и вам помочь. Поторопить, так сказать, назначение.
Лорд Клайфорд продолжал сидеть на месте и смотреть на меня в недоумении.
Как же тяжело с ним. Артур Гастингс уже бы летел в участок впереди меня.
— Верьте мне, милорд, — ободряюще сказала я.


    Глава 20

    Лорд Клайфорд со мной не поехал. Сослался на дела. Но меня отпустил, видимо, боялся, что, если откажет, я продолжу уговаривать его отправиться в полицейский участок. По сути, он сбежал. И правильно сделал.
В полицейском участке меня и слушать вначале не хотели, пришлось предъявить карточку, подтверждающую мою причастность к «Бюро прогрессивных расследований». Но ещё больший эффект возымела фраза о том, что я помощник министра техники.
После этого главный инспектор не только стал разговаривать со мной (это произошло после упоминания о бюро), но и начал проявлять любезность и улыбаться. Как позитивно на некоторых влияют чужие связи! А ещё говорят, что магия исчезла! Она, скорее, преобразовалась.
Я, конечно, понимала, что взятка сработает ещё лучше, но этого волшебного артефакта я не могла себе позволить, да и не хотела.
В результате узнала я немногое. Председатель мистер Ульям Бигнем был убит грабителем, когда возвращался домой после посещения «Дома нежной радости». Супруга убитого подтвердила, что у мистера Бигнема всегда была с собой приличная сумма денег и она пропала.
Я, безусловно, поинтересовалась, что это за дом такой, и получила смущённый расплывчатый ответ. Просто восхитительно — как взятку просить, так смущения у главного инспектора не было, а как прямо сказать, что это дом удовольствий, так он сразу покраснел, как невинная девица. Сразу понятно, что сам был завсегдатаем.
Что интересно, когда я спросила про отрезанный мизинец (а про него вообще не было упомянуто в материалах дела), инспектор отвёл глаза, а потом разбушевался на «этих проклятых газетчиков, что своими выдумками терроризируют население»!
— Вы не поверите, мисс Капсон, что нам порой приходится выносить из-за этих писак! Навыдумывают ужасов или приукрасят и так печальное событие, как в этом случае, лишь бы побольше экземпляров своей газетёнки продать! А нам потом объясняйся!
Старший инспектор был не очень молод и достаточно тучен; он так раздухарился, что стал багровым, я даже начала опасаться, что его удар хватит.
— Прекрасно вас понимаю, господин инспектор! Пресса и в столице часто глупости пишет. Но вы же понимаете, я не могла не спросить про столь... сочную деталь.
— Вот именно, что сочную, — буркнул инспектор, уже успокаиваясь.
Безусловно, полицейский был не так уж и неправ насчёт газет. Факты полностью они не выдумывают, но приукрасить или исказить, — это всегда пожалуйста.
Однако в конкретно этом случае, и особенно, если судить по крайне страстной реакции старшего инспектора, тут действительно что-то было. И почему полиция старается замолчать этот факт, если он действительно был?
Что в этом такого? Ну, отрезан у трупа палец, и что? Напротив, это могло бы навести на убийцу.
Утренняя газета была у меня с собой, и, выйдя из участка, я посмотрела имя автора: м. Уолис.
Надо навестить его.
В редакции адрес мистера Уолиса мне не дали, а сам он был на выезде. Где? «Конфиденциальная информация», — сухо сказал администратор.
Пришлось идти на подкуп.
Я угостила секретаршу этой редакции булочкой с приличным кофе из ближайшего кафе и приятной беседой, присыпленной пониманием, как непросто работать в чисто мужском коллективе.
Она, правда, посмотрела на меня немного странно, когда я упомянула чисто мужской коллектив, усмехнулась и дала адрес, где сейчас мистер Уолис проводил своё журналистское расследование.
Место, куда я прибыла, оказалось… интересным. Ещё никогда раньше я не бывала в дорогих борделях. И называлось это чудное место: «Дом нежной радости». Вот уж поистине «удивительное» совпадение!
Ещё более удивительным оказалось то, что меня — женщину, туда пустили, только потребовали плату за вход.
Как вошла, меня сразу окутал аромат благовоний, среди которых мне почудилась слабая нотка запрещённых веществ, а нежные ноты экзотической музыки пленили мой слух. Вид танцовщиц, обнажённых так, что вроде и всё прикрыто, но прикрыто так, что и видится, и чудится, и хочется пощупать (я не про себя, а про других гостей, которые, о чудо, все были мужчинами), вообще вызывал лютую зависть.
Даже обнаружила в себе желание назвать их неприличными словами и проклясть. Замечали, что женщины сильно недолюбливают других женщин, если те оказываются красивее и соблазнительнее их самих? И даже вроде ревновать некого, а желание неприлично высказаться — есть.
Да, местные куртизанки были по-особенному красивы и невероятно соблазнительны. И хотя я, так сказать, не из тех (склочных дам) и не из этих (роковых), захотелось... чего-то такого вытворить захотелось. Неприличного.
Меня проводили за один из маленьких столиков, что стояли амфитеатром вокруг сцены с местной флорой (это я всё про куртизанок). Тут же появился слуга с чаем и лёгкими закусками. Закуски были лёгкими, видимо, чтобы гости не отяжелели перед «главным» блюдом. А то наедятся и любовных ласк не то что не захотят, а не смогут. С полным желудком героем на постельном фронте не станешь.
Пока я с любопытством оглядывалась, невольно пожалела, что нет со мной Артура Гастингса, вот кто был бы тут в своей стихии! Представив вместо него лорда Клайфорда, я прыснула, так забавно в моей фантазии здесь смотрелся бы суровый лорд. Хотя, как я заметила, люди почти его ранга тут присутствовали. Некоторых из них я вчера видела на балу.
Слуга, который расставлял мне закуски, возник передо мной вновь и низко поклонился:
— Леди желает посмотреть меню? — на мой взгляд, чересчур раболепно спросил он.
Неужели я ошиблась, и тут всё-таки подают сытную пищу? Или он это про вино?
— Давайте посмотрим, — подумав, ответила я. Проверять всё так проверять!
И тут передо мной оказалось меню: пять шикарных почти обнажённых красавцев.
Слуга их представлял по очереди, и каждый в этот момент мне кланялся.
— Лорис, — хорош в нежных песнях и томных танцах.
Вперёд выступил блондин, на котором кроме синих шаровар была надета только сетка. Ну, как сетка? Сеть, сотканная из чёрных звеньев, облегала его хоть тонкий, но весьма рельефный торс. Её цвет лишь подчёркивал белизну его кожи.
Блондин поклонился мне, длинные волосы с вплетёнными в них чёрно-синими лентами скользнули вниз, едва не касаясь пола, а... этот танцор, поднимая голову, нагло подмигнул мне, явно намекая, в каких именно «танцах» он хорош.
Следом мне был представлен Мифор с эбеновой блестящей кожей, покоритель кобылиц (да-да, именно так и было сказано), и подозрения не осталось, каких именно кобылиц имелось в виду, когда он продемонстрировал свои мускулы. На его могучем торсе даже сетки не было, хорошо, что хотя бы белые штаны остались.
Затем последовали два брата-близнеца, видимо, работали в паре, раз их представили вместе.
Рыжие, с белоснежной кожей и наглыми зелёными глазами. Эти ещё и высказались:
— Мы будем рады угодить госпоже! — хором выдали они.
Какая прелесть! Мне явно предлагали тройничок!
Последний, пятый, был, как ни странно, полностью одет в чёрное ханьфу, длинные тёмные волосы забраны в высокий хвост, взгляд его глаз был холоден. Этот, наверное, для дам, любящих такое… пренебрежение.
— Хочу его! — повелительно я указала на него пальцем.
Сумму мне назвали астрономическую. Разорится скоро мой бедный Гастингс на этой поездке в Стилшор.
Я выписала слуге чек, и нас проводили в отдельную комнату.
Войдя, эффектно возлегла на широкую кровать, втайне надеясь, что бельё в таком дорогом заведении стирают хорошо.
— Повернись! — властно сказала я стоящему напротив меня парню в чёрном ханьфу.
Тот одарил меня злобным взглядом, но приказ выполнил.
Как я и ожидала: тонкий стан, подчёркнутый поясом, и ни намёка на мускулатуру.
Сложив в уме всё, что я узнала и увидела, решила рискнуть:
— Я так понимаю, вы и есть м. Уолис? Журналист? — я сделала намеренную паузу. — Или журналистка?
Мрачный ореол немедленно слетел с моего «товара» на ночь.
— Как вы узнали? — тонким голосом спросил он.
Я пожала плечами:
— Честно говоря, я просто предположила, ибо пришла сюда именно за вами.
— Мария! — девушка, до этого всё ещё стоявшая передо мной, осела на кровать рядом. — И сколько стоила её информация?
— Одну булочку и кофе, — не стала скрывать я. — Но вы не волнуйтесь, она просто сказала, где вас искать, — кто вы, она не раскрыла.
— Тогда, как?
— Женскую фигуру весьма сложно перепутать с мужской, — усмехнулась я. — Как в таком… продвинутом в отношениях полов заведении вас могли взять на работу? Или... у вас тут есть свой человек?
— У журналиста должны быть... разные знакомства, — ответила она. — Дамы сюда приходят, но редко, и никогда так открыто, как вы.
— Понимаю, вы рассчитывали спокойно проводить расследование, а не участвовать в смотринах.
— Так зачем вы меня искали? — перешла на деловое общение журналистка.
Я вынула из ридикюля газету.
— Из-за вашей статьи. Вы тут пишете об отрезанном мизинце, но в полиции в материалах дела про это ничего нет.
— Кто вы? — подняла бровь девушка.
Я протянула ей визитку «Бюро прогрессивных расследований».
Напряжение немного спало. Всё-таки хорошая репутация у нашего бюро.
— Это не было просто убийство при грабеже, — сказала она.
— Позвольте узнать, что вам известно? — и так как девушка медлила, я добавила. — Это дело меня заинтересовало, поможем друг другу в расследовании?
Та задумалась:
— Кто ваш наниматель?
Хороший вопрос. Не говорить же ей, что меня вчера напугал незнакомец!
— Министр техники, прибыл вчера в Стилшор с инспекцией. Ему нужно знать, что здесь происходит.
— Ну что ж… — вздохнула девушка. — Вряд ли будет хуже...
— А что? Так всё плохо?
Журналистка усмехнулась:
— Уверены, что хотите именно здесь всё обсудить?
— Почему нет? — пожала я плечами. — За комнату и время в ней уплачено. Почему тут хуже, чем в другом месте?
В ответ девушка улыбнулась и подошла к картине, висящей на стене. На ней было тушью нарисовано одинокое тонкое деревце на скале. Она прижала палец к губам и подняла картину: там радостно зияло слуховое окно. К счастью, пустое, нас никто не подслушивал. По крайней мере, сейчас.
— В «Доме нежной радости» не теряют возможности разжиться чужими секретами. А после любовной игры многие готовы разговориться, — усмехнулась журналистка.
— Ясно, — сказала я. — Можете опустить картину.
Я вытащила из ридикюля маленькую коробочку и нажала кнопку:
— Теперь можем говорить свободно.
Девица уважительно присвистнула:
— «Бюро прогрессивных расследований» оправдывает своё название.
Я лишь улыбнулась:
— Рассказывайте.
— Что вы вообще знаете о Стилшоре? — спросила она.
— Только то, что и все, — пожала я плечами. — Промышленный город на берегу моря.
— Большой промышленный старинный город, — поправила она меня. — А в любом таком месте существуют свои тайны и традиции. Ещё до кризиса и когда наша страна открыто торговала с континентом, Стилшор был главным портом нашего острова. Сюда прибывали корабли многих стран, в том числе и далёких.
Но купцы привозили не только товары, но и свои традиции. Иногда эти традиции были связаны с прибыльным делом. Так у нас и появились экзотические бордели из восточных стран.
— Значит, «Дом нежной радости» — старинное заведение? — уточнила я.
— Именно.
— И какие же экзотические традиции они тут установили?
— Хотите знать все? — хитро прищурилась журналистка. И я поняла, что сейчас меня будут шокировать интимными подробностями.
— Давайте только те, что имеют отношение к вашему расследованию, — сказала я.
— Хорошо, — усмехнувшись, она продолжила.
Вот чувствую, если мы дальше с ней продолжим сотрудничать, она будет проверять границы моих приличий.
— Вы правы, традиций множество и, как вы успели увидеть, они далеко за гранью того, что у нас считается приличным или допустимым. То, что я хочу вам поведать, касается — тут девушка сделала неопределённый жест. — Касается... любви. И нет, я имею в виду вовсе не утехи в спальне, а именно чувства. Клиенты тут богатые и готовы за всё платить, а владельцы согласны угождать им во всём.
— Так, а при чём здесь любовь?
— Местные девушки для удовольствий делятся на ранги. Есть служанки, что подносят лишь напитки — это самый низкий ранг, есть танцовщицы — они уровнем выше, вы их видели в главном зале. Конечно, если гость (так тут называют клиентов) захочет кого-то из них, он её получит. Но есть куртизанки высшего ранга, которые не просто хороши в постели, но умеют играть на разных музыкальных инструментах, прекрасно петь и могут поддержать беседу на любую тему. А главное их искусство заключается в том, что они умеют заползти клиенту в душу и так очаровать его, что даже самый изощрённый богач будет их молить о любви. И тогда он не просто платит любые деньги, а ползает у неё в ногах.
— Ну что ж, как женщина, скажу, что такие умения достойны восхищения. Если бы нашим нежным барышням преподавали подобное искусство, аристократы-мужчины были бы не так заносчивы.
Моя собеседница рассмеялась:
— Боюсь, для такого им надо было бы расстаться с бесценной девственностью намного раньше свадьбы!
— Даже спорить не буду, — улыбнулась я.
— Но вы же понимаете, такие мужчины, влюбившись и получив в ответ от проститутки уверения в вечной любви, не очень-то этим уверениям верят.
— То есть, они не все мозги теряют?
— Они требуют доказательств этой любви.
— И тут в ход идут традиции?
— Вот именно. Девушки отрубают себе мизинец и преподносят его в дар такому «влюблённому».
— Ого! — не сильно удивилась я, так как ожидала подобное. — Дикая традиция. Если бы у меня такое попросили, я бы скорее сама ему отрубила палец и не только.
— Вот именно, — значительно сказала журналистка.
— У нашего трупа был отрублен мизинец... Что бы это значило?
— Вот это я и пытаюсь узнать, — журналистка поднялась с постели, на которой мы сидели вместе. — Пока это всё.
— Мисс Уолис, — позвала я. — Вас же так зовут? — девушка, поправляя своё мужское ханьфу, равнодушно кивнула. — А кто владелец этого заведения? Я так понимаю, последние двадцать лет никакие корабли из дальних стран не причаливали в Стилшор? Значит...
— Значит — это кто-то из местных, — кивнула журналистка. — Сразу скажу — я не знаю. И никто не знает. Со всеми говорит лишь управляющий.
— Но тут крутятся большие деньги. И кто-то же платит налоги?
— Подозреваю, что управляющий.
— Ну что ж, — я тоже поднялась. — Не буду вас задерживать, продолжайте своё расследование. На выходе я скажу, что довольна «обслуживанием» в «Доме нежной радости». Вы не против встретиться со мной завтра? Может, я тоже что-то накопаю?
Мисс Уолис согласно кивнула.
— Вам знаком отель «Технический артефакт»? Тогда приходите завтра утром.
Мы распрощались.
На выходе из дома удовольствий я как раз благодарила управляющего за прекрасный сервис, когда туда вошёл мой вчерашний незнакомец лорд Нолис.
Чёрные с седыми прядями волосы эффектно лежали на плечах роскошного плаща, взгляд, которым он одарил меня, был насмешливо-удивлённым. Увы, этот человек не стал проявлять вежливость, сделав вид, что не заметил меня.
— Какая встреча, прекрасная леди Вирджиния! — радостно вскричал он.
— И вам не хворать, — пробубнила я и попыталась скрыться. Не в моих интересах сегодня отнекиваться от чужого имени.
— Не так быстро, — он придержал меня за руку. — Не знал, что у вас ТАКИЕ вкусы, моя прекрасная леди, — зашептал он, с высоты своего роста склонившись надо мной.
Я подняла голову (увы, сегодня мои каблуки были не так высоки):
— Сейчас же отпустите меня, — яростно прошипела я.
— Ни за что, — улыбнулся он. — Слышал, вам понравилось обслуживание? Может, и я смогу... удовлетворить вас?


    Глава 21

    Я прямо посмотрела в глаза наглеца. Увы, было в нём что-то такое, что заставило моё сердце биться быстрее, и не от томного влечения, скорее, этот человек внушал ужас.
— Благодарю, — постаралась сделать свой голос равнодушным. — Я уже вполне... удовлетворена.
И вырвав свою руку из его хватки, спустилась вниз по ступеням.
Спину держала прямо и, хотя я не обернулась, чувствовала его пристальный взгляд на себе. Как назло, поблизости не было ни одного наёмного экипажа, чтобы я эффектно села в него и быстро уехала. Очень жаль, пришлось плестись (ну как плестись, скорее, гордо вышагивать деревянной походкой) по тротуару.
Странный тут был район: и не трущобы, но и приличных домов нет. Точнее, сами дома есть, и не развалюхи вовсе, но вид у них нежилой: четырёхэтажные, кирпичные, с закрытыми плотно дверями и окнами, в которых нет и проблеска света. Ни магазинов, ни ресторанов, ни хоть каких-то заведений, предназначенных для кормления страждущих. Жуткий, в общем-то, вид.
Неприятных ощущений добавляло то, что ночь уже опустилась на город, а туман наполз с моря. Промозглый и липкий. Единственный плюс — уличные фонари работали, но они так далеко стояли друг от друга, что тени легли на тротуар тёмными провалами между полосами света.
Непонятная экономия, непонятный район. Даже прохожих не было, что уж говорить об экипажах. «Дом нежной радости» был единственным ярким пятном в этом месте.
Наверное, это «милое» заведение было слишком богатым для бедных районов, да и знать бы тогда туда не поехала, но было недостаточно приемлемым, чтобы разместиться в приличном месте.
Ничего удивительного, что председателя мистера Бигнема убили где-то здесь. Весьма удобное место для ограбления и убийства. Любой справится.
И, конечно, мой путь домой (точнее, до ближайшей приличной улицы, где можно нанять экипаж) не обошёлся без происшествий.
Из тени впереди меня выступили две фигуры. При ближайшем рассмотрении это оказались представители… так сказать, теневой экономики: на одном был клетчатый пиджак с закатанными рукавами и явно чужой цилиндр с часами, на другом — жилет с множеством карманов, в которых по идее должны быть рабочие инструменты механика. Инструменты, впрочем, были — такого количества разнообразных ножей я давно не видела. Только на кухне у повара. Этот тип поваром не был.
Первый, развязно отбросив в сторону сигаретку, пошёл на меня, второй — ухмыляясь, остался поджидать, прислонившись к фонарному столбу.
Я даже обрадовалась. Настроение после встречи с лордом Нолисом было подпорчено, и мне требовалась разрядка.
— Не подскажете, где здесь найти наёмный экипаж? — первой обратилась я к бандиту.
Тот аж поперхнулся от такой неожиданности.
— Даме нужна помощь? — изобразив карикатурную галантность, спросил он.
— Что-то типа того.
— А может, дама лучше проведёт время с нами? — выкрикнул тот, что стоял у столба.
— Предложение, безусловно, заманчивое, — улыбнулась я, специально роняя ридикюль. — Но, боюсь, у меня дела.
Видимо, способность вести светскую беседу у бандитов закончилась, и тот, кто был ближе, попытался дёрнуть меня за руку на себя с традиционными словами:
— А ну, пошли со мн…
Но ни коснуться меня, ни договорить свою коронную фразу он не успел, как оказался на тротуаре, нежно прижимаясь разбитым лицом к булыжникам. Его «часовой» цилиндр отлетел далеко в сторону.
У меня из рукава вылетел маленький пистолет, который я направила на второго бандита.
— Ах, господа, на безлюдной улице ночью надо быть осторожнее, — заботливо сказала я. — Разве матушки вам не объясняли?
То ли от неожиданности (жертвы потенциального насилия не оказывают сопротивления, а тем более, не нападают первыми), то ли от моей чрезмерной заботы, то ли мозгов у второго было больше, но бандит в жилете, напичканном ножами, улыбнулся, продемонстрировав необходимость срочно посетить стоматолога, и показал себе за спину:
— Мадам искала наёмный экипаж? Так они там. Пройдёте до конца улицы, и направо уже будет площадь, где народ кучкуется.
— Вы весьма любезны, — и, не убирая пистолета, я каблуком надавила на шею валяющегося бандита, полностью вырубая его.
Второй, разговорчивый, даже не дёрнулся при виде поверженного друга, продолжая напряжённо стоять, не делая резких движений, и следить за моим приближением.
Ловким движением я подобрала свой ридикюль и подошла к фонарному столбу, возле которого уже в отнюдь не небрежной позе стоял второй бандит.
— Не проводите меня, любезный? — я взяла его за руку, мой пистолет был направлен ему прямо в лоб.
— Вам сложно отказать, — просипел он.
Всё-таки оружие делает людей сговорчивее, а их голос тише.
Так мы и пошли. Бандит чуть впереди, я, придерживая его за руку, только пистолет теперь ласково прижимался к затылку мужчины.
— У вас прекрасный инструментарий, но не советую им пользоваться, сэр. Моя рука может дёрнуться. Мы, одинокие дамы, гуляющие по ночам, бываем иногда крайне нервными, — предупредила я своего провожатого.
— А чего это вы меня не вырубили? — проявил любопытство он.
— У вас череп на вид крепче, а я не люблю, когда мне в спину ножи летят, — пояснила я. — Вы же их не просто так носите?
— Не просто, — неизвестно чему порадовался бандит, и я напряглась ещё больше, мало ли что учудит из гордости?
Но мы всё-таки спокойно добрались до перекрёстка, с одной стороны которого уже сияли электрические огни и слышался привычный шум города.
Вот тут, вроде, и пришло время мне расслабиться. Видимо, так решил бандит — его рука дёрнулась и в ней оказался нож, но не тесак: до тесака он не смог бы быстро дотянуться, а небольшой стилет. Я не успела вовремя среагировать, и холодное оружие мелькнуло перед моим носом. За что нос бандита активно поприветствовал мой ридикюль. А был он у меня — тяжёленький.
Замечали, что дамские сумочки частенько весят намного больше, чем выглядят? Вот и мой не был исключением.
Кровь залила лицо бандита, но, увы, он смог отскочить от меня подальше. Пришлось выстрелить. Дожидаться следующего хода вооружённого мужлана мне не хотелось.
Проверив, что бандит без сознания, но живой, вроде бы, я забрала у него стилет: он мне понравился — красивенький, с рукояткой из белой кости и удобный на вид.
Разобравшись с приветливыми прохожими, я, довольная, пошла к улице, где жизнь точно кипела.
Интересно, что на звук выстрела никто не то что из ближайших домов не высунулся (там-то, если кто и живёт, народ привычный), а даже с многолюдной стороны никто не поспешил на помощь... Видимо, их вообще не касается, что здесь происходит.
А если бы я кричала о помощи? Пришёл бы кто? Если приличные люди (читай, женщины) по таким районам не ходят, поэтому сама виновата?
Я добралась до отеля уже поздно ночью, но лорд Клайфорд ждал меня в холле.
Встав и отложив газету, надеюсь, это был уже её вечерний выпуск, он хмуро посмотрел на меня:
— Только не говорите, что вы весь день провели в полицейском участке! Я туда звонил! Где вы были?
— В борделе, — мило улыбнулась я, и пошла наверх в свой номер. Надо же, какой заботливый у меня работодатель!
Утром у меня было назначено свидание с мисс Уолис. Поэтому лорда Клайфорда я предупредила, что у меня встреча с подругой.
Тёмно-смоляные брови министра удивлённо поднялись наверх:
— Вы вчера неизвестно где весь день пропадали, сегодня у вас какая-то неизвестная подруга... Вы вообще понимаете, что мы в рабочей командировке и нам ещё саллар искать?
Так и захотелось чмокнуть его в лоб, как заботливого батюшку.
— Всё будет хорошо! Мы всё успеем! — пропела я и выпорхнула из-за стола.
По залу ресторана в моём направлении уже двигалась мисс Уолис. Сегодня она была одета как леди. Тёмно-зелёный костюм из блестящего сукна, шляпка, лихо сидящая сбоку на копне тёмных волос, сначала показалась мне украшенной перьями павлина, но при ближайшем рассмотрении это оказались искусно выполненные перья из железа. Оригинально.
— Мисс Уолис! — поприветствовала я журналистку, и мы сели за отдельный столик, заказанный мною ранее.
— Мисс Капсон, — улыбнулась она. — Вы хорошо добрались вчера вечером?
— Относительно, пришлось далеко идти, чтобы нанять экипаж.
— По слухам, вчера ночью местные... жители, кое-чего не досчитались, — с любопытством посмотрела она на меня.
Интересные у неё связи, однако!
— Бывает, — улыбнулась я. — Безопасным тот район не назовёшь.
Мы понимающе улыбнулись друг другу.
— Удалось узнать что-то полезное? — полюбопытствовала я.
— Увы, самым интересным за вечер была встреча с вами, — вздохнула девушка.
— И каковы ваши планы на сегодня?
— Не хотите сходить со мной в бордель этой ночью? — хитро прищурилась журналистка.
— Опять? Боюсь, мой наниматель такого не переживёт.
— Он в курсе? — подняла она безупречную бровь, и когда я утвердительно кивнула, протянула. — Интересные, однако, у вас отношения.
Я пожала плечами:
— Ничего особенного.
Журналистка лишь улыбнулась.
Надо бы с ней поосторожнее. Журналистская братия весьма шустра на сенсации, а министр техники — лицо известное и в некоторой степени даже интересное для прессы. Одна его таинственная жена, которая то ли есть, то ли нет, чего стоит.
А то, что моя новая знакомая — женщина, должно добавить мне осторожности. Не слышала, чтобы дамы работали в этой профессии. А мисс Уолис не только работает, но ещё и успешна. Это значит, что она может быть опасна, раз выжила как журналист в «чисто мужском» коллективе.
— Лорд Клайфорд предпочитает быть в курсе деталей расследований, — пояснила я, и нагнувшись к журналистке, добавила с сожалением. — Очень уж он дотошен.
Та понятливо закивала, мне оставалось лишь надеяться, что коварный блеск в её глазах только показался.
— Так что? Встречаемся ночью? — лукаво спросила она.
Я согласно кивнула.
Когда вернулась к министру строить из себя примерного секретаря, он мне не поверил.
— Сегодня мы целый день будем в разъездах. Нужно закончить со всеми инспекциями, — строго заявил он.
Я послушно кивнула и вытащила свой золотой блокнот, демонстрируя, что вот прямо сейчас готова к усердной работе.
Дамиан Клайфорд в ответ лишь ещё больше нахмурился:
— А завтра мы едем за салларом. На весь день!
Я снова послушно закивала.
Переусердствовала.
Лорд Клайфорд откинулся на спинку кресла и требовательно посмотрел на меня:
— И куда вы собрались ночью? Выкладывайте!
Что-то умные мужчины пошли нынче: читают меня, как раскрытую книгу.
Пришлось всё рассказать. Ну, почти всё.
И тут министр меня удивил:
— Хорошо. Тогда я иду с вами.
— В бордель? — я совершенно неприлично удивилась, едва рот не открыла.
— Именно, — кивнул он. — Вы же сами сказали, что видели там гостей «почти моего» статуса. Так что не будет ничего удивительного в моём присутствии в «Доме нежной радости». Все мужчины чем-то таким развлекаются в командировках.
— Но, милорд, а как же ваша репутация?
— Моя репутация переживёт и не такое.
— Но я не смогу в доме удовольствий быть вашим секретарём!
— И не надо. Странно ходить в бордель с девушкой-помощницей, вот этого моя репутация точно не переживёт.
— Но… — я попыталась найти ещё аргументы против его визита.
— Валери, — впервые он обратился ко мне по имени, я даже немного присела, а министр, напротив, придвинулся ближе и прошептал мне на ушко. — Вам не приходило в голову, что я, может быть, тоже хочу увидеть тех экзотических девушек, способных пленить мужчину одним взглядом?
И он так посмотрел, что стало даже как-то неудобно.
— Вы сами недвусмысленно провели черту между нами. А я... мужчина.
И действительно, что это я не подумала? Он мужчина, и вряд ли все эти годы хранит верность жене с сомнительным статусом.
Я выпрямилась и приняла деловой вид, открыв блокнот:
— Хорошо. Тогда днём — инспекции по заводам. Ночью — визит в бордель. Завтра — поиск саллара. Я верно всё записала?
— Абсолютно, — с деланной серьёзностью подтвердил он.
— Тогда встречаемся через десять минут в холле? Я пойду закажу экипаж.
Дамиан Клайфорд кивнул, а я встала.
— И ещё одно, мисс Капсон, — с усмешкой остановил он меня. — Мечтаю вас увидеть в наряде куртизанки. Интересное будет зрелище.


    Глава 22

    Изнанка «Дома нежной радости» тоже впечатляла. С мисс Уолис, её, кстати, звали Рэйчел, мы проникли прямо в святая святых этого дома, в то место, где девушки готовились к выступлениям и прихорашивались. Тут эти нежные цветочки создавали ужасный шум, вовсе не похожий на их томные и изящные слова и движения при гостях. Множество шёлковых нарядов, разбросанных в беспорядке, и приторный запах косметики создавали обстановку.
Одни девушки ссорились, забрав понравившийся наряд у соперницы, другие, напротив, весело помогали друг другу одеться и накраситься.
Я тихо прошептала мисс Уолис, хотя могла бы и не стараться — в таком шуме мало кто услышит:
— Что-то я не вижу ни одной покалеченной девицы без пальца.
— На такие жертвы идут не простые куртизанки, а только самого высокого ранга, — зашептала она мне в ответ.
— И где же они? — я оглянулась, вокруг было много женщин, но не видно было никого, кто выделялся бы статусом. Можно сказать, все были равны перед Богом, ой, простите, мужчиной.
Ведь тут был культ Мужчин, как я поняла, все эти прелестные создания поклонялись им. Ну или их деньгам.
— Самые дорогие проститутки живут отдельно, у каждой — свои покои, где они спят, занимаются каллиграфией (это на востоке считается отдельным видом искусства), музыкой и чтением, также отдельное место, где принимают гостей. Мне рассказали: тут не принято принимать гостя в той же постели, где они спят. Что-то типа того, работа и сон раздельны.
— Умно. Наверное, тоже традиции?
Журналистка пожала плечами, но ответить не успела, как нас позвал распорядитель этого балагана.
Учитывая, что ни я, ни мисс Рэйчел не умели ни петь, ни танцевать, а принимать гостей вообще не собирались, мы оделись служанками, которые разносили и разливали вино.
Тут, конечно, тоже были свои риски, вдруг кто из гостей что неприличное возжелает? Но мы решили, что справимся.
Все такие служанки были одеты одинаково: голубые шёлковые ханьфу сверху белых сорочек, волосы забраны аккуратно в высокую причёску. Смотрелось мило и скромно. А учитывая, что мы обе были брюнетками, то не особо выделялись.
Рэйчел сказала, что местных девушек тоже нанимают, так что сильно отличаться не будем. Меня, правда, заинтересовал вопрос: а откуда берутся восточные женщины, ведь те, кто приехал сюда двадцать лет назад, уже староваты для такой работы.
На что журналистка предположила, что, наверное, это их потомки. В Стилшоре существуют этнические сообщества из оставшихся приезжих.
— А, может, их как-то доставляют, — пожала она плечами. — Контрабанду ещё никто не отменял.
— Писали об этом? — спросила я.
— Нет, конечно. Зачем хорошим людям бизнес портить? — усмехнулась она.
— А не хотите написать о «Доме нежной радости»? Подозреваю, аристократкам Стилшора будет интересно.
— Всё может быть.
Но тут наши разговоры закончились. Нас (всех девушек, одетых так же, как мы) построили в ряд, каждой выдали по широкому блюду, заставленному маленькими тарелочками с закусками, и отправили в главный зал разносить угощение гостям.
Угощений было много, гостей — тоже. Мы отнесли свои блюда туда, куда нам указал распорядитель, низко поклонились клиентам и быстренько свалили обратно.
У меня в руках тут же оказался поднос, в этот раз с чаем, и распорядитель погнал меня к новому гостю. А вот Рэйчел, мисс Уолис, куда-то пропала.
Работы оказалось так много, что я едва поспевала, некоторые гости ещё хотели поговорить, пришлось так мило улыбаться, что у меня челюсть свело. Казалось, я застыну с вечной улыбкой на всю жизнь.
В итоге, когда я освободилась от очередного подноса и мне ещё не успели всунуть новый, я вывернулась из этого круговорота обслуживания и забежала в зал, где уже не собирались, а разминались танцовщицы. Бегло пробежав взглядом собравшихся тут девиц, я наконец-то нашла свою партнёршу по авантюре. И если для меня эта авантюра обернулась тяжёлой работой, то журналистка мило щебетала с одной из девиц-танцовщиц.
Я даже ей позавидовала: такое умение избегать ненужной работы вызывало восхищение. Ну и немного злости.
— Милая, — обратилась я к ней, тишком подкравшись.
Между девушками в этом заведении была такая странная манера обращаться друг к другу, подозреваю, для того, чтобы, если гость услышит, у него сохранится ощущение доброй и милой атмосферы, типа никакой конкуренции, никаких змеюк вокруг, только мир и нежная дружба.
— Да, дорогая? — улыбнулась мне журналистка, и тут же вскрикнула:
— Ах! Нас ждёт Мин Вей? — и, расцеловавшись с девицей, с которой только что ворковала, быстро потащила меня в сторону.
— Да вам актрисой надо работать, милая Рэйчел! — усмехнулась я, когда мы остались одни в каком-то завешанном лёгкими полотнами месте.
В «Доме нежной радости» вообще было много занавесей, чаще всего они выполняли роль иллюзорных стен, чтобы создать у гостей впечатление ложной приватности. Наверняка возле них часто прохаживались слушатели от заведения, в чём я уже успела убедиться и сама.
— Зато я узнала, чьим клиентом был наш покойный! — журналистка прямо лучилась самодовольством.
Вот это было интересно, так как давало нам зацепку.
— И?
— Её зовут Мэй Линь, что переводится на наш язык как «обольстительный цветок». Это одна из самых популярных куртизанок, и она высокого ранга, — многозначительно посмотрела на меня мисс Уолис.
— Из тех, кто покоряет мужчину просто взглядом? — вспомнила я определение лорда Клайфорда для таких девиц.
— Что-то вроде того, — кивнула мисс Уолис. — И знаете, что? Именно она последняя видела мистера Бигнема живым!
— Её допрашивала полиция?
— Что вы! Наш инспектор сам к ней ходит, поэтому о допросах и речи не было, — усмехнулась журналистка. И сделала это с таким довольством, будто поймала полицию на горячем.
Впрочем, так оно и было.
— Напишете об этом? — подзадорила её я.
— Посмотрим сначала, как будет развиваться эта история, — ухмыльнулась девушка.
— Вы не безбашенная журналистка, — резюмировала я. — Когда надо — идёте на риск, когда надо — молчите.
— Что поделать, — пожала она плечами. — Такое наше ремесло. Если напишешь всё, что узнал или всё, что думаешь, тебе больше ничего не дадут написать. А ещё и замуж выдадут, — добавила она грустно последнее.
Как интересно. Угроза замужеством? Кто же она на самом деле? Но так как я тоже не выкладывала сразу всё, что думала, промолчала, сделав вид, что не заметила оговорку.
— Поэтому всё, что остаётся: намёки, сплетни, расследования, — подвела итог своих рассуждений мисс Уолис.
— У вас есть идеи, как нам разговорить Мэй Линь? — деловито спросила я.
— Пока нет. К ней так просто не подобраться. Нужен клиент. Подходящий.
— Кажется, у меня есть один на примете, — мрачно сказала я.
И, подобрав одиноко стоящий поднос с чаем, я пошла искать лорда Клайфорда.
Он же обещал прийти.
Выйдя в зал, я поняла, что долго искать своего работодателя мне не придётся.
Даже в самых смелых своих фантазиях я такого не представляла.
Министр техники лорд Дамиан фон Клайфорд привлекал внимание. И не только своим статусом.
Сегодня он оделся более чем вызывающе. Поверх белой рубахи без ворота с запахом и обычных чёрных брюк на нём красовалось нечто напоминающее... халат. Чёрный, расшитый золотыми драконами. Он даже не застегнул или, скорее, не завязал его, а просто небрежно накинул. Полностью создавал впечатление богатого аристократа на отдыхе. Я бы сказала, роскошного аристократа на отдыхе.
Почему-то именно эта небрежность в одежде подчёркивала в нём мужественность. Сразу стало видно, насколько он высок, насколько широки его плечи. А под рубашкой угадывались мускулы... везде. Я невольно сглотнула. Да, министр был хорош. Наверное, любая из местных дам была готова сама приплатить, лишь бы оказаться рядом с ним.
Вот я и пошла. К нему. Нежно улыбаясь.
— Господин желает чаю? — проворковала я, низко кланяясь.
Министр в этот момент разговаривал с достаточно молодым и интересным господином, одетым примерно так же, как и он, но скромнее.
На звук моего голоса Клайфорд обернулся:
— Господин… желает, — с улыбкой ответил он. Прозвучало двусмысленно.
Его собеседник посмотрел на меня с интересом, и тут же министр накрыл мою руку своей:
— Присядь, милая, — сказал он.
Собеседник исчез, одарив нас понимающей усмешкой.
— Кто этот господин? — спросила я, усаживаясь рядом с министром.
— Неважно, — немного резко ответил Клайфорд.
Я удивлённо приподняла бровь. А как же нежные чувства? Но министр уже переключил тему:
— Вы узнали что-то нужное?
— Узнала. Имя той, с кем проводил время мистер Бигнем.
— И?
— Её зовут Мэй Линь. Она тут одна из самых дорогих куртизанок... — я многозначительно замолчала.
— Ясно, — со вздохом сказал министр, и жестом позвал управляющего.
Тот сразу же подлетел к нему.
— Подготовьте мне Мэй Линь, — лениво приказал он.
— Будет исполнено, господин, — поклонился управляющий, и покосился на меня, разумно подозревая, что именно эта служанка посоветовала министру дорогую куртизанку.
Я же опустила голову. Вряд ли управляющий узнал бы ту, кого сам не нанимал. Сюда нас провёл парень, работающий слугой, хороший приятель Рэйчел.
— Господин желает Мэй Линь сюда? — уточнил управляющий.
— Зачем же, давайте сразу в комнаты. И вот эту тоже давайте, — лорд Клайфорд развязно указал на меня.
— Как пожелаете, — ещё ниже склонился управляющий. Я ему уже была неинтересна, он подсчитывал прибыль.
Нас привели в «Небесные покои», так называлась комната, где куртизанка принимала гостей.
Уж не знаю, сколько точно Клайфорд заплатил за визит сюда, но расплачиваясь (деньги всегда вперёд), смотрел он на меня очень неодобрительно.
Правда, всё неодобрение слетело с министра, едва мы вошли в покои.
Мэй Линь была прекрасна!
Свободное шёлковое ханьфу нежно-голубого цвета подчёркивало черноту роскошных волос, которые водопадом спускались прямо до пола. Несмотря на свободный крой, а может быть именно благодаря ему, девушка выглядела невероятно хрупкой и изящной.
Она с достоинством поклонилась, а затем подняла голову и прямо посмотрела на Клайфорда.
Взгляд её чёрных влажных глаз завораживал. Алые пухлые губы (единственное яркое пятно в её образе) приоткрылись, и она нежно, голосом, звучащим как серебристый перелив водопада, проронила:
— Мой господин...
Её взгляд выражал и вызов, и покорность. Как? Понятия не имею, но это явно было то, что надо для лорда министра. Он опустил руку, которой придерживал меня, и словно завороженный пошёл к ней.
Не то чтобы пошёл, а двинулся, как хищник к своей добыче.
Поистине, это была женщина, способная покорить любого мужчину одним взглядом своих томных глаз, одним словом.
Он шёл, а она смотрела на него с таким восхищением, будто всю жизнь ждала именно его.
Захотелось сделать что-нибудь резкое, что могло бы разрушить эту чарующую связь между ними. Или хотя бы выругаться. Что я и сделала. Про себя.
Побоялась всё-таки разрушить атмосферу. Мне её ещё допрашивать. И я очень надеюсь, что сиятельный лорд не забыл, зачем мы здесь.
Сейчас они стояли рядом, друг напротив друга. Смотрелись великолепно! Он, в роскошном чёрном халате, — весь воплощение мужской силы и тьмы, и она, маленькая, хрупкая, нежная, как создание света.
И я как третий лишний. Лишний и забытый. Обидно.
Пока я предавалась самоиронии, представление продолжилось.
Пристально смотря в глаза Клайфорду, девушка протянула руку к его рубашке и распахнула её полностью, голый мужской торс вызвал невольный (или вольный) вздох. Губы девушки приоткрылись, мелькнул розовый язычок, облизнув эти самые губы. Её маленькая ладонь легла на обнажённую кожу его широкой груди и нежно прошлась по ней.
Лорд Клайфорд властным жестом перехватил её руку и нагнулся над девушкой в явном стремлении поцеловать.
Оставаться в этом месте мне стало неуместно.


    Глава 23

    Я… отвернулась. Почему-то было неприятно на сердце. Конечно, я не ханжа, но и не извращенка: свечку никому раньше не держала и начинать не собираюсь.
— Валери, — раздалось сзади. — Разве вы не хотели задать мисс Мэй Линь пару вопросов?
Обернувшись, я увидела, как лорд Клайфорд заботливо усаживает растерянную куртизанку на постель и присаживается рядом.
— Так засмущались, что позабыли, зачем мы здесь? — не скрывая иронии в голосе, спросил он. И, мотнув головой в сторону девушки, велел. — Ну же, приступайте.
— Просто не хотела мешать вам заниматься тем, за что вы заплатили, — саркастично ответила я.
Клайфорд ничего мне не ответил, усмехнулся только. И обратился к куртизанке, при этом нежно взяв её за руки.
— Мэй Линь, мы хотим попросить вас помочь нам. Вы же сможете ответить на пару вопросов?
Девушка продолжала в удивлении смотреть на него, видимо, никто раньше не отказывался от её ласк, но руки не забрала.
— Чем такому могущественному господину может помочь Мэй Линь? — спросила она, робко заглядывая ему в глаза.
Я же усмехнулась про себя: так робка, так нежна, но уже прекрасно в курсе, кто именно пришёл к ней. Вот это профессионализм!
Лорд Клайфорд тоже был не новичок в подобных переговорах:
— Могу я вам сделать небольшой подарок, Мэй Линь? — и он снял у себя с пальца перстень с немаленьким таким сапфиром. — В память о нашей встрече.
Куртизанка не стала скрывать ни алчного блеска в глазах, ни довольства на своём лице, наверное, сапфир оказался хорошей компенсацией за разочарование.
Я подошла к ним ближе, и, хотя меня несколько отвлекал вид обнажённого торса лорда Клайфорда (его халат так и остался распахнут), приступила к допросу:
— Мисс Мэй Линь, скажите, пожалуйста, о чём вы говорили, когда последний раз видели мистера Бигнема?
Девушка подняла на меня влажный взгляд своих прекрасных глаз:
— Мы не говорили.
Так, понятно, теперь она будет утверждать, что они только любовью занимались. Уверена, на девяносто пять процентов — это правда.
— Понимаю, но он остался… доволен?
— Господин всегда уходил от меня счастливым, — и куртизанка бросила призывный взгляд на Клайфорда: «мол и ты будешь счастлив в моих руках».
— Он что-нибудь сказал вам напоследок?
— Господин хотел получить от меня подарок...
— От вас? Не сам подарить вам что-нибудь?
— Господин хотел, чтобы я принадлежала только ему, — девушка скромно опустила голову. Ну прям покорная жертва.
Я поняла, что она так и будет отвечать мне недомолвками и решила спросить прямо:
— Он попросил вас отрезать себе палец в знак вашей «вечной любви» и принадлежности ему?
Мэй Линь печально кивнула.
— И что вы ответили?
— Мы соглашаемся на такое лишь когда сердце откликается… — проронила она, всё так же не поднимая головы.
— И ваше, я так понимаю, не откликнулось?
— Нет, — получила я наконец прямой ответ. А вот сама Мэй Линь в этот раз подняла голову и посмотрела не на меня, а на лорда Клайфорда.
ТАК посмотрела, что даже без слов стало понятно, вот ради него она точно бы пошла на всё!
Замечательно! Благодаря лорду Клайфорду мы смогли провести ей допрос, но всё это время он, по сути, отвлекал куртизанку. Девушка продолжала флиртовать с ним. Её, конечно, можно понять: богат, да ещё и привлекателен как мужчина! Это тебе не жирный пожилой мистер Бигнем!
То, что я сама женщина, в этом допросе вообще мешало.
— Вы не знаете, почему или за что его убили? — устало спросила я, уже ни на что не надеясь.
— Он был хорошим гостем, — отрицательно покачала она головой.
Значит, платил вовремя и быстро. Ценная информация.
— Вы так прекрасны, Мэй Линь, — вмешался лорд Клайфорд. — Наверняка, другие ваши… гости завидовали, что он проводит много времени с вами.
Темноволосая головка куртизанки снова опустилась:
— Я не знаю, все гости уходили счастливыми.
— Можете назвать мне своих гостей? — ласково попросил Клайфорд. Не дожидаясь ответа, он приподнял голову девушки и, нежно касаясь её лица, добавил. — Помогите мне, Мэй Линь.
Он так пристально и с такой нежностью смотрел ей в глаза, что мне снова стало неудобно. Казалось, ещё миг, и они всё-таки сольются в поцелуе.
Напряжённая минута прошла, поцелуй не состоялся, а Мэй Линь выдала-таки имена своих клиентов.
Список получился внушительный. И не за счёт его длины, а за счёт тех имён, что в нём блистали. Всё это были видные чиновники и аристократы. Причём не только Стилшора.
На этом мы распрощались с прекрасной девой.
— Спасибо, — поджав губы, сказала я лорду Клайфорду.
Пленительную Мэй Линь мы покинули, даже дышать стало легче, то ли из-за того, что тут уже не было запаха душных благовоний, то ли из-за того, что напряжение между лордом и куртизанкой оборвалось.
— Вот скажите, мисс Капсон: зачем мне всё это надо? — сокрушённо спросил Клайфорд. — Ходить по борделям, допрашивать проституток, о расходах я вообще молчу! Они тут просто баснословны, — он печально потёр палец, на котором раньше красовался сапфир.
Спасибо я ему уже сказала, но этого явно было мало. Ждёт извинений? Если здраво взглянуть на ситуацию, ему действительно совершенно не нужно это расследование. Даже если мы найдём убийцу мистера Бигнема, оно никак не ускорит назначение нового председателя завода. И хотя я это и пообещала в пылу азарта, лорд Клайфорд прекрасно понимает, что это не так.
— Я... буду вам обязана, — выдавила я из себя, уже не зная чем «подкормить тигра».
— Хорошо, — легко согласился он. — Тогда за вами исполнение моего желания.
Я тут же посмотрела на лорда: у него есть желание? От меня? Какое?
Нехорошее предчувствие заползло мне под кожу.
— Не беспокойтесь, мисс Капсон, ничего неприличного, — усмехнулся он. — Чтобы получить женщину, низкие уловки мне не нужны.
— И что за желание? — игнорируя его намёки, решила уточнить.
— Не так сразу, мисс Капсон, не так сразу, — усмехнулся он.
Да уж, быть должной не очень-то приятно.
— И да, мисс Капсон, — и Дамиан Клайфорд нагнулся надо мной. — А вам-то зачем всё это расследование?
Ответить было нечего. Сказать, что это любопытство, разожжённое, по сути, пугающим незнакомцем… прозвучало бы глупо.
— Запахните ваш халат, — буркнула я, ибо лорд Клайфорд так и продолжал сиять голым торсом.
Довольно усмехнувшись (видимо, решил, что вогнал меня в смущение), он демонстративно выпрямился.
— Как скажете, мисс Капсон, как скажете.
Из «Дома нежной радости» мы уехали втроём — я, лорд Клайфорд и мисс Уолис.
Всю дорогу журналистка с любопытством поглядывала на моего работодателя, но лорд Клайфорд был собран и невозмутим. А главное, его халат был плотно запахнут, да ещё и прикрыт чёрным кашемировым пальто. Нечего вводить дам во искушение.
Никакого соблазна для мисс Уолис. Меня же это не касалось. Почти.
— Дамы! — приподнял министр цилиндр на выходе из экипажа. — Я спать. Вы, если хотите, продолжайте своё расследование, но, мисс Капсон, учтите — мы выезжаем по делам на рассвете.
Лорд ушёл.
Ну и ладно, он и так помог в достаточной степени.
Мы прошли в холл гостиницы, где уже потушили все люстры и горел только светильник у ночного портье.
— Может, в ресторан? — спросила я, оглядываясь по сторонам. — Он ещё должен работать.
— Давайте просто посидим в тишине? — устало предложила журналистка. — Что-то я сегодня уже насытилась шумными сборищами.
Мы уселись на диванчике подальше от портье, света и шума.
— У нас есть список, — начала я. — Список всех клиентов Мэй Линь за последнее время.
— Да? — оживилась мисс Уолис. — Ну-ка, ну-ка.
Девушка с интересом вчитывалась в имена, попутно отпуская комментарии: лорд Британ, какое разочарование — а говорили, что он безнадёжно влюблён в свою собственную жену! Мистер Ковски — ну ничего себе! Его подозревали в порочных связях с мужеложцами! Оправдан! Священник Церкви Непорочности — ожидаемо!
И прочие подобные замечания.
Чувствую, Стилшор в скором времени ожидают скандалы, вон как щёчки у нашей журналисточки разгорелись! Так и пышут жаром!
— А вот этого я не знаю, — озадачилась она на последнем имени.
Я посмотрела в список: Сэмюэль Кларк. Очень... посредственное имя.
— Завтра начните именно с него, — сказала я.
— Почему? Другие намного интереснее.
— Именно поэтому. Подумайте, почему она взяла простого человека себе в любовники? Держу пари, что раз вы его не знаете, он не занимает какой-то видный пост и не является аристократом. А значит, в этом что-то есть!
— Думаете? — всё ещё сомневалась журналистка.
— Проверьте, — пожала я плечами. — Он слишком явно выбивается.
— А что вы думаете по поводу того, что покойный желал доказательств её преданности? — спросила мисс Уолис.
— Тут может быть несколько версий. Одна романтическая: прекрасную Мэй Линь взревновал кто-то из её «гостей». И вторая, прагматичная: хозяин или управляющий не захотел, чтобы его товар портили. Как бы много ни предложил за неё покойный мистер Бигнем, на ней можно заработать ещё больше.
Журналистка задумалась:
— Может, вы и правы…
— Попробуйте завтра проверить обе версии, пока меня не будет.
— А вы надолго и куда? — любопытство — первейшее свойство хорошего журналиста.
— Честно сказать — точно не знаю, — пожала я плечами. — Но лорд Клайфорд настаивал, чтобы я освободила целый день.
Помня о том, что едем мы за город, да ещё и по каким-то загадочным пещерам ползать, я надела брюки. Точнее, те самые бриджи, что мне презентовал лорд Клайфорд на дирижабле. К ним отлично подошла тёплая куртка, подбитая мехом, и высокие сапоги без каблука. Лето тут по календарю началось, но было холодным и промозглым. Жаль, что саллар или деловая поездка лорда Клайфорда не находились на южном побережье, там, благодаря тёплому океанскому течению, хотя бы тепло.
Выехали мы действительно рано, знакомый мне водитель подал экипаж, как и грозился лорд Клайфорд, с первыми лучами солнца. Я плюхнулась на заднее сиденье вместе с лордом, и тут же бессовестно заснула.
Проснулась я нескоро. Спалось мне очень сладко. Так бывает, когда солнце светит ярко, а тебе хорошо, как в колыбельке. Есть люди, которые могут спать только в темноте с плотно занавешенными шторами. Мне же было совершенно комфортно и невероятно приятно спать, греясь в солнечном свете. Поэтому просыпалась я не сразу, а постепенно, нежась в этом тепле.
Когда всё-таки открыла глаза, почувствовала, что из плеча лорда Клайфорда получилась отличная подушка.
— Выспались? — раздался недовольный голос.
— Да, спасибо, — отстав от сиятельного плеча, я потянулась.
Плечо демонстративно размяли, но мне ничего не сказали. Какой... внимательный.
— Нам ещё долго ехать? — спросила я, разглядывая пейзаж за окном экипажа. Хмурые морские берега Стилшора с отвесными скалами сменились не менее хмурыми высокими горами. Солнце было, но оно не мешало суровой красоте гор. Скорее, их тёмные отвесы стали только чётче, а далёкие снежные шапки — ярче.
— Ехать-то недолго, — как-то подозрительно ответил мне лорд Клайфорд.
В смысле, в его спокойном тоне я заподозрила подвох. И оказалась права, когда он добавил:
— А вот идти долго.
Когда экипаж сдался в попытке проехать дальше, мы вышли. Лорд Клайфорд наказал водителю ждать нас до темноты, а если мы не появимся, ехать в город за помощью. Всё это не особо вдохновляло.
Тем более, когда я увидела едва заметную тропинку, витиевато взбирающуюся вверх прямо вдоль обрыва.
— Боитесь высоты? — спросил меня лорд Клайфорд.
Я отрицательно покачала головой, и не осталась в долгу:
— Вы дорогу-то знаете?
Лорд Клайфорд усмехнулся и пошёл вперёд, мне пришлось поспевать за ним. Никогда не думала, что кабинетный министр будет так хорош в броске по пересечённой местности.
К счастью, до пещеры мы добрались значительно раньше, чем мне обещали.
— Вот, КАК? — спросила я, едва отдышавшись. Не то чтобы мне сложно было идти, всё-таки о своём теле я заботилась, только вот лорд Клайфорд задал приличную скорость передвижения, будто проверял, когда я сдамся.
— Что как? — улыбнулся он.
— Вы говорили, что здесь шахты были. Как они вообще отсюда руду доставляли?
— Так вон там нормальная дорога есть, — махнул он влево от входа в пещеру. — Вдоль неё даже паровозы небольшие ходили, они руду и перевозили в своё время.
— Так за каким Великим Магом вы этот марш-бросок устроили? — не выдержала я и наорала на начальство.
— Есть два варианта ответа, — сказал лорд Клайфорд. — Первый — нам нужно сохранить в тайне, что мы вообще сюда пришли. Второй — мне захотелось вас выгулять. Выбирайте. Вас какой ответ устраивает? — саркастично спросил он.
Вот же, невозможный человек!
Моё спокойствие почему-то треснуло. Ну не то чтобы я недовольна была, просто захотелось проявить бурные эмоции, так сказать.
Внезапно тяжёлые руки Клайфорда легли мне на плечи.
— Дышите, мисс Капсон, — спокойно сказал он. — Сделайте вдох и выдохните.
Он говорил так властно, что я послушалась. Стало легче.
— Молодец, — одобрил он. — То ли из-за высоты, то ли тут есть остатки магических эманаций прошлого, но здесь такое бывает, люди внезапно срываются: злятся или плачут без причины. Оттого здесь и было много несчастных случаев, — объяснил он.
— И с таким срывом можно справиться дыханием? — спросила я с недоверием.
— Не каждый сможет. Только человек с сильной волей, — спокойно ответил Клайфорд. — Но в самой пещере будьте осторожны, держитесь рядом со мной.
И мы вошли в зияющий темнотой проём пещеры.
Вязкая, какая-то удушающая тьма немедленно окутала меня. Я сделала шаг, второй... Лорда Клайфорда не стало, и я, решив, что он быстро прошёл вперед, ускорилась сама.
А потом раздался звук. Пронизывающий, и он шёл не от пещеры. Он был прямо у меня в голове. Я перестала чувствовать твёрдую почву под ногами, беспомощно замахала руками в попытках обрести стабильность, и только тусклый бледный свет впереди дал мне какой-то ориентир. Я попыталась двинуться к нему, но застряла в воздухе, как в паутине.
Последнее, что запомнила, теряя сознание, это гул у себя в голове и приближающийся бледный свет.


    Глава 24

    Очнулась из-за того, что меня нещадно били по щекам. Захотелось высказаться, но тело вообще не поддавалось воле (зря её перед заходом в пещеры Клайфорд похвалил). А ещё мой голос будто исчез, а веки отяжелели так, что наотрез отказывались подниматься. Но я не оставляла попыток.
Хлопки по моим щекам прекратились, и я ощутила тёплое чужое дыхание возле своего рта.
— Нет, — смогла сказать я.
— Ну вот, с этого и надо было начинать, — услышала я голос лорда Клайфорда, что приятно — в нём сквозило облегчение, а не раздражение. — Можете сесть? Открыть глаза?
— Скажите спасибо, что голос прорезался, — хрипло ответила я, всё-таки принимая сидячее положение, хоть и с помощью лорда.
— Вот за это точно не скажу, — со смехом в голосе ответили мне.
— А что это вы такой радостный? — спросила я, и наконец-то смогла открыть глаза. — Вы что, решили-таки угробить последнего помощника и теперь радуетесь успехам?
— Всё-таки вы язва, мисс Капсон, — констатировал он. — Я тут стараюсь, вас к жизни возвращаю, а вы…
— А что я? Я возвращаюсь. К жизни. Так что ваши старания вознаграждены, — гордо ответила я, решив, что муки совести испытывать не нужно. Раз он сам завёл меня в это место, пусть сам и отвечает за трудности.
Света почти не было, так что, не то что увидела, скорее, предположила, что лорд Клайфорд возвёл глаза к небу, точнее, к потолку пещеры.
— Что со мной было? — спросила я.
— Обморок.
— Это понятно. Почему? Тягой к обморокам я не страдаю, так что же случилось? Или это опять ваши эманации?
— Эманации не мои, — тут же отрёкся он. — Они пещерные, точнее, магические, остаточные.
Я собралась, села прямо на полу, скрестив ноги. На большее сил просто не хватило.
— Объясняйте, — потребовала я.
— Древнее место. Ещё в докоролевскую эпоху тут жертвы приносили.
— Кому?
— Кто этих древних магов знает? — пожал плечами Клайфорд (моё зрение явно становилось лучше). — Силы высвобождалось много. Вот тут, видимо, что-то и осталось.
Всё это было… как-то странно. Странно и подозрительно.
— А мы точно сюда за салларом пришли? — прищурилась я.
— Точно.
— И где же он?
— В озере посреди пещеры.
— А почему мы до сих пор не там?
— А потому, что кто-то в обмороке был и теперь восстанавливается.
Вот и поговорили. Я хмыкнула:
— Ну, тогда помогите подняться бедной девушке.
Лорд Клайфорд легко, но не сказать, чтобы особо галантно, взял меня за шкирку и поставил на ноги. Я пошатнулась, и меня тут же обняли.
— Почему такая слабость? — я подняла лицо, Клайфорд возвышался надо мной чуть ли не на целую голову. Когда идёшь в горы — каблуки не надеваешь.
Он пристально посмотрел и серьёзно спросил меня:
— Вы не хотите мне что-то сказать, Валери?
Сказать мне хотелось, но это вряд ли было то, что он хотел услышать.
— Вы о чём? — я не стала отводить глаз и смотрела в ответ открыто.
— Войдя в пещеру, вы вляпались прямо в местного призрака. А на призраков так реагируют люди, у которых потенциально могла бы быть магия.
— Хотите сказать, что великие маги прошлой эпохи падали в обморок при встрече с призраком? — попыталась отшутиться я.
— Великие — нет, а вот необученные — могли, — серьёзно сказал он. — Вы из семьи магов? Аристократка?
Я перестала пялиться на министра и даже немного отодвинулась от него. Не потому, что мне был неприятен он или разговор, просто надоело чувствовать себя маленьким ребёнком в его объятиях, ну или просто хрупкой леди.
Затея моя, правда, удалась плохо: меня снова качнуло, и пришлось схватиться за его рукав.
— Какая теперь разница? Мы живём в эпоху технологического прогресса, маги и магия остались в прошлом, — равнодушно ответила я.
Мы медленно шли по тоннелю, в который превратилась пещера. Следы человеческой прогрессивной деятельности попадались на каждом шагу. Остатки шпал, ровная дорога и даже почти не сломанная тележка, валявшаяся прямо на пути. А когда я присмотрелась, увидела вдоль потолка тоннеля старые лампы и провода.
— Здесь есть электричество? — прервала я молчание.
— Было, — ответил лорд Клайфорд. — Теперь всё обесточено.
— Давайте вернёмся к призракам. Про свою реакцию я поняла. Оставим это. Но призраки! Что они вообще тут делают? Я думала, в нашу эпоху их, как и магии, уже нет!
— Я же говорю, остаточные эманации. Да и сомневаюсь я, что призракам нужна магия, чтобы существовать.
— Но это же некромантия! Разве нет?
— Некромантия — это когда кто-то пытается управлять призраками или делает их более... реальными, осязаемыми, наделяя магической силой. А так... это просто призраки. Скажем так, они относятся не к магической, а к духовной сфере.
Да уж, недаром в его доме много древних магических фолиантов. Да и в юности он же был учеником великого магистра из рода Фетрама, на дочери или внучке которого и женился, по слухам. Неудивительно, что так много знает.
— Значит, они ничего не могут сделать нам? — уточнила я. — Сражаться с невидимым противником мне не хотелось.
— Мне нет, а вот вам, как оказалось, могут. Так что держите меня за руку и не отпускайте, чтобы снова ни в кого не вляпаться.
Так мы и пошли. Держась за руки. Миленько, ничего не скажешь.
И тут мне в голову наконец-то заползла умная мысль:
— А почему мы сами идём добывать саллар? Можно же было кого-нибудь отправить. Брата вашего, например. Ему всё равно делать нечего.
Лорд Клайфорд рассмеялся:
— Вы совсем невысокого мнения о моём младшем брате?
Я пожала плечами:
— Репутация у него такая.
— Репутация может быть обманчива, мисс Капсон. Уж вам ли не знать? А за салларом мы идём сами потому что это весело.
Весело? Я удивлённо посмотрела на этого загадочного мужчину.
— Суровым министрам тоже нужно развлекаться иногда, — пояснил лорд Клайфорд.
Лучше бы уж по борделям ходил. Вполне стандартное развлечение для аристократа. А ему, понимаешь, скачки по горам, добычу редких минералов и сражения с призраками подавай!
Странный человек.
К озеру мы вышли примерно в тот момент, когда я уже стала чувствовать себя лучше, а вот идти устала. Очень уж однообразная прогулка вышла: тоннель, свет только от фонаря, что захватил с собой лорд Клайфорд, и больше ничего интересного. Даже привидений не попадалось. А может, они просто избегали встречи с нами. Вернее, с Дамианом Клайфордом, он всё же в прошлом был магом.
И вот проход расширился, и мы вошли уже в самую настоящую пещеру. Свет фонаря отразился от влажных стен, и яркие блики заставили пещеру сверкать невероятным образом.
Ошеломлённая красотой, я медленно прошла дальше. Постепенно стала замечать то, что скрывалось под общим блеском: сверху, подобно застывшему каменному дождю, свисали тысячи каменных игл, они влажно блестели, а капли на самых их кончиках сияли как живые брильянты.
Навстречу им прямо из земли росли каменные деревья различных форм, создавая сказочный лес подземелья. А посреди самой пещеры мерцало гладкой зеркальной поверхностью озеро, уже в свою очередь отражая сияние, наверное, каждой капли здесь, и создавая эффект взорвавшегося фейерверка из брильянтов. Неяркий рассеянный блеск отражался по всей пещере, на каждом каменном дереве, и даже стены мягко сверкали.
— Как красиво… — прошептала я.
— Да… — так же тихо ответил лорд Клайфорд.
Я обернулась и встретилась с ним глазами: он смотрел не на роскошь света в пещере, а на меня.
— Спасибо, — шепнула я.
— За что? — его бархатный голос щекотал мои нервы.
— За красоту, которую вы мне показали.
Он улыбнулся, прижал палец к моим губам и заставил слушать.
Музыку воды и металла я услышала не сразу. Сначала казалось, что вокруг тишина, но вот, звеня, упала одна капля, за ней другая, чуть выше тоном, затем третья и дальше я услышала музыку пещер. Так капли тысячелетиями падают в зеркальную воду и в растущие навстречу им сталагмиты, создавая едва слышную металлическую симфонию.
— Почему звучание напоминает металл? — тихо спросила я.
— Хоровод элементов земли, — улыбнулся милорд. Но, когда я нахмурилась, не принимая столь романтическое описание, добавил. — Здесь много минералов в воде и камне.
— А почему мы шепчем?
— Так романтичнее? — своим обычным голосом сказал он, и тут же в пещере раздался шуршащий, даже какой-то рассыпчатый гул. Казалось, звук отразился от каждого предмета вокруг.
А лорд Клайфорд, нагнувшись, прошептал мне на ухо:
— Так понятнее?
Я кивнула:
— И что мы теперь будем делать?
— Раздевайтесь, — спокойно велел Клайфорд.
— Простите, что? — я не сдержала голос, и шепчущий рокот разнёсся по всей пещере.
Клайфорд тут же заткнул мне рот ладонью и тихо повторил:
— Раздевайтесь. Сейчас мы будем купаться. Саллар можно найти только на дне озера.
И тут я подумала сразу о двух вещах: насколько глубоко озеро, ведь нырять я не умею, и второе: у меня нет подходящей для купания одежды.
В результате я просто глупо хлопала ресницами.
Клайфорд, казалось, догадался о моих затруднениях:
— Не беспокойтесь, на дно озера опущусь я. Вы же можете просто искупаться, — усмехнулся он, и принялся раздеваться сам.
— Но... вода же холодная!
Терпеливо, как на маленького ребёнка, лорд посмотрел на меня и спросил:
— Вам сейчас холодно?
— Нет, — мотнула я головой.
И действительно, пока мы шли сюда, становилось всё теплее, я даже сняла куртку.
— Вас сбил с толку стереотип, что в таких пещерах всегда холодно, хотя на самом деле температура такая же, как и снаружи, только нет ветра и прочих погодных явлений. А так как тут неподалёку в древности был разлом земной коры, то и воздух, и вода в этой пещере теплее обычного, и что нам особо важно, благодаря тем событиям, именно здесь есть редкие металлы, в том числе и саллар.
Пока говорил, он раздевался, и вот когда он закончил, на нём остались только кальсоны. Которые на всех смотрятся по-дурацки, но только не на лорде Клайфорде. На нём они почему-то смотрелись... Очень хорошо смотрелись в общем.
Он подошёл совсем близко ко мне и встал так, что перед моими глазами оказалась его обнажённая грудь. Я даже не знала, куда будет прилично перевести взгляд. Смотреть ему в глаза мне почему-то не хотелось, а ещё, здесь стало нестерпимо душно, да так, что я готова была согласиться, что в пещере жарко. По причине древнего разлома, конечно же.
— Будучи в таком удивительно прекрасном месте, грех не воспользоваться случаем и не искупаться, согласны, мисс Капсон?
Я автоматически кивнула.
— И да, мисс Капсон, — лорд уже пошёл в сторону озера. — Если хотите, я могу их скинуть.
— Кого? — ошеломлённо спросила я.
— Кальсоны. Вы смотрели на них с таким неудовольствием!
И если бы лорд Клайфорд в этот момент не нырнул, я бы его сама сбросила в воду. Подземная пещера — хорошее место, чтобы скрыть следы убийства.
Искупаться я, конечно, решилась. В одном Клайфорд был прав: грех не воспользоваться моментом и не испытать редкое удовольствие.
Вода действительно оказалась не такая холодная, как я боялась, но тёплой её тоже не назовёшь.
Лорд Клайфорд уже несколько раз нырял: первый раз безуспешно, а вот два следующих принесли нам камни с серебристыми вкраплениями, из которых есть вероятность извлечь саллар.
Я плавала, любуясь блеском пещеры (фонарь мне оставили, с собой Клайфорд взял какой-то специальный, подводный), и с интересом рассматривая, как, благодаря моим движениям, зеркальная гладь расходится спокойными волнами. Было интересно представлять, что я первая, кто за тысячелетия рискнул так легкомысленно нарушить покой озера.
Всё было хорошо, пока я снова не «вляпалась». Правда, в этот раз я была готова, и в обморок не упала. Меня окутало нечто вязкое. И оно умудрилось сделать это и в воде, и в воздухе (голову я держала на поверхности). Я сделала глубокий вдох и выдохнула через рот. Сердце немедленно успокоилось, и я увидела. Нет, не глазами, а, как говорят, внутренним взором. Я увидела историю.
«В сверкающую золотым светом горящих факелов пещеру фигуры в тёмных плащах ввели несколько девушек в прозрачных серебристых нарядах, их платья держались лишь на тонких завязках, которые тут же треснули, и одежда опала к ногам жертв. А в том, что это было жертвоприношение, сомнений не было. Каждая из девушек по очереди заходила в воду озера и больше оттуда не возвращалась.
Все шли покорно, не смея сделать шага назад, и лишь одна обернулась, подойдя к берегу, и бросила призывный взгляд на мужчину в чёрном плаще, стоявшем поблизости. Фигура мужчины не шевельнулась. Девушка что-то прокричала ему на неизвестном мне языке, и тогда он пошёл к ней.
Он шёл размеренной, спокойной походкой человека, которому принадлежит этот мир. Девушка протянула к нему руки, и он обнял её. Так нежно, будто бы она была сделана из хрусталя. А затем он вытащил кинжал и перерезал ей горло. Алые струи окрасили воду озера, тело девушки плавно осело ему на руки.
Подхватив её, он сам вошёл в воду по пояс и отпустил её. Тело медленно погрузилось в воду.»
А я стала захлёбываться. Вода с металлическим привкусом забила мне горло, а прокашляться возможности не было, я сама уже была под водой. В попытке вырваться из водяного плена, сделала рывок вверх, который оказался рывком в никуда — я потеряла ориентацию.
Мелькнула мысль: «так глупо попалась». И тут же возникло несогласие. Я, уже задыхаясь, рванула в другую сторону, как сильные руки подхватили меня.
Клайфорд вытащил меня на берег и помог избавиться от воды в лёгких. Меня нещадно рвало.
Лёгкими поглаживаниями по спине, лорд Клайфорд успокаивал моё измученное водой тело.
— Вы в порядке? — беспокойство в его глазах было искренним.
Едва я кивнула, как меня обняли. Стало тепло, и только сейчас я поняла, что ужасно замёрзла в воде. Я сама прильнула к источнику тепла, которым для меня стал Клайфорд. Не знаю, сколько времени мы так просидели, обнимаясь, но в какой-то момент я поняла, как тонка моя нижняя сорочка, в которой я купалась, а милорд почти голый. Его кальсоны намокли и, по сути, их наличие уже не имело значения.
Мысль, которая меня остановила от дальнейших действий, была о том, что меня только что тошнило самым неприятным образом, и запах во рту будет не самым подходящим для первого добровольного (с моей стороны) поцелуя и... прочих действий.
Что со мной? Видимо, это последствия того, что я чуть не погибла: стремление к выживанию посредством размножения.
— Я в порядке, — сказала, отстраняясь.
— Простите, что не подумал и оставил вас одну, Валери, — Клайфорд тоже отстранился, но продолжал держать меня за плечи так, будто если отпустит, я утону прямо тут на берегу.
— Я действительно в порядке, — постаралась успокоить его.
Он отвернулся и уже своим обычным тоном сказал:
— Вам нужно согреться.
И не успела я в третий раз сказать, что со мной всё хорошо, как он развёл огонь. Магический.
Мои глаза поползли на лоб. КАК? Как, великие магистры, он смог это сделать?
— Если вы кому-нибудь расскажете, я буду всё отрицать, — в своей саркастичной манере сказал он.
Я посчитала, что лучшим в этот момент будет промолчать. Моя сорочка высохла в единый миг, как, впрочем, и кальсоны милорда. Таких чудес я не видела со времён очень раннего детства, когда магия была обычным явлением.
На уже сухую меня лорд Клайфорд накинул сначала мою куртку, затем, видимо, чтобы закрепить успех, уже свою. Мне было не то чтобы тепло, мне стало уже жарко.
— А не хотите одеться сами? — ядовито спросила я.
Казалось, лорд Клайфорд только сейчас вспомнил, что он в одних кальсонах.
— Беспокоитесь обо мне или смущаетесь? — ехидно спросил он.
Я демонстративно оглядела его с головы до ног. Отдельно задержавшись и на мускулистой груди, и на голом торсе, и... пусть будет ногах.
— Конечно беспокоюсь. Ведь вы мой спаситель. Да ещё и тайну свою мне открыли. Если вы заболеете и умрёте, кого я буду шантажировать?
Усмехнувшись, он занялся своей одеждой.
Я же подумала, что будет глупо и неприлично оставаться мне как есть: он полностью одет, а я в одной нижней сорочке, пусть и в двух куртках сверху.
— Отвернитесь, — велела я.
— Что с вами было? — спросил Клайфорд, когда мы, и одевшись, и успокоившись во всех смыслах, сидели на берегу и жевали бутерброды с ветчиной, которые мой заботливый начальник захватил с собой.
— Судя по всему, призрак влюблённой жертвы, — вздохнула я, и рассказала историю, которую мне показали.
— Призраки потому и стали призраками, что им хочется рассказать о своей несправедливой гибели, — подвёл итог Клайфорд.
— Только не говорите, что на обратной дороге на меня ещё и призраки погибших здесь чиновников нападут.
— Не нападут, если мы продолжим держаться за руки, — усмехнулся он. — Ещё раз простите, что я подверг вас риску. Никак не ожидал, что здесь осталось так много сущностей, а вы будете так восприимчивы к гостям с того света.
— Скорее, с этого, — сказала я. И когда Клайфорд недоумённо посмотрел на меня, пояснила. — Гости, а, вернее, хозяева этой пещеры, они же здесь обитают, значит, они с этого света, раз так и не ушли.
— Согласен. Это более правильная формулировка, — кивнул он.
— Мы можем им помочь? — оживилась я.
— Не думаю, — покачал головой Клайфорд. — То, что я смог согреть вас, не значит, что магии, которая тут осталась, хватит на такое сложное действие, как некромантия упокоения.
— Но вы же говорили, что призраки — это не столько магия, сколько дело духовное...
— Говорил, но не исследовал. Вы про то, что здесь было, помалкивайте. Нашему миру не нужны тщетные надежды и новая нестабильность.
— Я понимаю.
— И даже вашему жениху, сэру Артуру Гастингсу не рассказывайте.
— Не буду, — пообещала я.
А сама подумала: интересно получается, я уже забыла, что представила Гастингса, как своего жениха, а лорд Клайфорд помнит.


    Глава 25

    В отель мы вернулись не так поздно, как я опасалась. Была только полночь. В холле нас встретила мисс Рэйчел Уолис, журналистка.
— Есть новости? — оживилась я.
Та согласно кивнула, и сон, который подкрадывался ко мне всю обратную дорогу, мигом слетел. Лорд Клайфорд возвёл глаза к небу и ушёл в свой номер.
— Как вы и советовали, я начала именно с последнего неизвестного мне имени. С Сэмюэля Кларка. Оказалось, он работал клерком в офисе завода, который возглавлял покойный мистер Бигнем.
— О, это уже может быть зацепкой! — обрадовалась я.
Мисс Уолис печально кивнула.
— Так и есть. Он с начала прошлой осени действительно стал клиентом Мэй Линь.
Я задумалась:
— А ему это по средствам? Разве клерки получают такую зарплату, чтобы ходить в дорогой бордель, да ещё и позволить себе девушку?
— Он был весь в долгах, — кивнула мисс Уолис.
— Потрясающе! На что только мужчины не идут ради любовных ласк! Что вы ещё узнали по существу дела?
— Я разыскала его приятеля, и он мне выложил всё, что знал.
И журналистка мне рассказала. История вышла на самом деле очень простая. На следующий день её узнал весь Стилшор.
Статья м. Уолис создала большое потрясение в городе. Литературный талант мисс Уолис вызывал восхищение, а история — печаль.
Но так как я её сначала услышала, а потом ещё и прочитала, описанное в ней предстало для меня как та история призрака из пещеры. Очень живой.
«Тонкими, изящными пальцами она преподнесла ему чашу вина:
— Выпейте, мой господин, — низко склонила голову проститутка.
Ему нравилось смотреть на её склонённую голову с забранными вверх волосами, на белую тонкую шею. Смотреть на то, как её роскошная грудь волнительно колышется в глубоком вырезе богатого халата, расшитого золотыми птицами.
Он никогда раньше не видел такой красавицы. И, увы, ему, скромному клерку, была совершенно недоступна ночь с ней. Ему едва хватило оклада, чтобы просто попить с ней чая. Но он уже был безумно счастлив. Ведь это время только его.
— Я сыграю вам, мой господин, — нежно улыбнулась ему девушка и взяла в руки чужеземный струнный инструмент, слегка напоминающий гитару.
Нежная мелодия полилась из-под её пальцев. И хотя мелодия не была ему знакома, он понимал, что она о любви, и даже рискнул представить, что о любви к нему.
Сэмюэль не смел закрыть глаза, чтобы в полной мере насладиться музыкой, боялся пропустить даже один миг наедине с ней. Чтобы потом, тёмными одинокими ночами вспоминать и представлять, что между ними было нечто большее.
Скромный клерк знал, что не может позволить себе даже прикоснуться к этому дивному созданию. Такие женщины, как она, не для него. Но мечтать… мечтать было можно.
А ещё, в отличие от тех недоступных ему красивых женщин, которые гордо вышагивали по улицам города, эту он мог купить, по крайней мере, краткий миг наедине с ней. Да, она была проституткой, но совершенно особой, как фея из волшебного мира. Ему не хватало денег на ночь с ней, или хотя бы на час, когда можно прикоснуться к её телу. Но он смог позволить себе просто купить её время, когда она наливает ему чай и вино, играет и поёт только для него и называет его, простого клерка, своим господином.
Когда он первый раз услышал это обращение, слетевшее с её алых пухлых губ, он испытал невероятное блаженство, а жажда хотя бы на миг прикоснуться к её телу стала просто невыносимой.
А как она улыбалась, как смотрела на него! Ни одна женщина никогда не смотрела на него с таким обожанием.
Он был счастлив в этот миг.
Но вскоре обнаружил, что человек по своей натуре жаден. Получив малое, он захотел большего.
Особенно, когда увидел в доме удовольствий, как жирный богач, обняв его фею за талию, уводит девушку в отдельную комнату. Было мучительно представлять, что этот мерзавец там делает с ней, его недостижимой мечтой. Он ревновал, мучился и в нём зародилась жажда убийства.
Но он был умным человеком и понимал, что убить того жирдяя недостаточно, на его смену придёт другой.
Сэмюэль Кларк был клерком на заводе пороховых изделий; его оклада хватало на то, чтобы снимать комнату с пансионом и отсылать небольшую сумму матушке в прибрежный родной городок.
Внешностью мистер Кларк обладал самой обычной для острова: светлые, мышиного цвета, волосы и голубые глаза. Черты лица были правильные, он никогда не был уродом, да и женщины не обходили его своим вниманием.
У него даже когда-то была невеста: соседская дочка, этакая корнуэльская роза — румяная девица с белыми кудрями и громким голосом. Родители обручили их на словах, и он был готов жениться, но девушка сбежала с каким-то бравым офицером, чей полк проходил через их городок.
Были ещё встречи с «порядочными девицами», и те тоже улыбались Сэмюэлю, но все они были или серые простушки, или грубые хохотушки, как его сбежавшая невеста. Через пару лет он стал даже благодарен судьбе, что не женился на женщине, которая совершенно определённо стала бы его раздражать.
Его привлекали женщины утончённые, красивые, которые и выглядели, и вели себя благородно. Увы, даже обедневшие дворянские дочери не замечали его. Все эти благородные леди просто не смотрели в его сторону. Точнее, все они смотрели сквозь него. Будто бы его и не существовало в этом мире.
Однажды милая благородная дочь его начальника, зайдя к отцу в офис, улыбнулась ему. И он понял, что влюбился. Не одну ночь он мечтал, как они поженятся и будут жить вдвоём, как она будет улыбаться только ему. Эти грёзы согревали его тело и душу несколько недель, пока в один дождливый день начальник не похвастался, что его дочь выходит замуж за молодого инженера.
И вот тогда он понял, что все его мечты о счастливой жизни пусты.
Приятель, такой же скромный клерк, как и он, позвал его в бордель. Сэмюэль был молод и тело требовало плотских удовлетворений, и он пошёл. Девица по-быстрому обслужила его и под конец, снисходительно похлопав Сэмюэля по щеке, назвала хорошим мальчиком. Было грязно и противно, он потом долго отмывался в общем душе в своём пансионе.
Когда приятель снова позвал его, он отказался. В Стилшоре, как в портовом промышленном городе, было много злачных мест, предлагавших подобные удовольствия за деньги, но Сэмюэль понял, что посещение таких мест ещё больше унижает его жалкое существование.
И тогда приятель, смеясь над его причудами, рассказал о «Доме нежной радости», особом месте удовольствий, утончённом, предназначенном для людей с большими деньгами. Сэмюэль несколько месяцев обдумывал поход туда, и даже скопил деньги на одно посещение. Ведь даже вход там был платным.
«Дом нежной радости» создал какой-то чужеземец с востока, и, хотя их страна после магического кризиса уже несколько лет как прервала любые отношения с другими государствами, некоторые иностранцы остались на их острове и продолжили своё дело. В большом городе много разных возможностей и выгод, если есть богатые люди, чтобы платить за эти наслаждения.
В этом доме удовольствия можно было просто прийти и насладиться едой, выпивкой и танцами экзотических женщин. По словам приятеля, который сам там не был, но ему рассказали, чужеземные проститутки были очень предупредительны и нежны со всеми посетителями. Там были платные услуги даже без плотских утех, где женщина просто развлекает гостя пением и разговорами.
Приятель не понимал, зачем платить за такое, когда можно просто снять проститутку в дешёвом борделе и получить «всё, что надо» за гораздо меньшие деньги. Сэмюэль с презрением посмотрел на друга, ведь ему было понятно, и он решил попробовать.
Впервые придя в «Дом нежной радости», он был ошеломлён: огромное пространство с множеством шёлковых занавесей, бумажных фонариков с живым светом — всё это создавало уют. Незнакомая нежная музыка, прекрасные танцовщицы, которые радостно улыбались даже ему. Он был покорён.
А когда он увидел ЕЁ, его сердце сладко замерло. Она вышла в роскошном платье, созданном, казалось, из тысячи золотых лент, сквозь мельтешение которых можно было иногда увидеть то стройную ножку, то белую словно фарфоровую обнажённую до плеча руку.
И она улыбалась. Всем и каждому в отдельности. На нём она остановила взгляд своих прекрасных тёмных глаз, и ему показалось, что в них промелькнула нежность. А когда она запела на незнакомом языке, его сердце и вовсе биться перестало. Даже не зная слов, он понял, что она пела о любви. О любви к нему.
И тогда Сэмюэль Кларк, простой клерк, решил, что она будет принадлежать ему. Он сам не понял, как осмелился думать о таком, ведь она была как чудо с небес, как волшебная фея. Прекрасная, недоступная, но желанная.
Возможно, его решению помогло то, что он знал: её можно купить.
Правда, когда он спросил цены у работника заведения, расстроился. Ночь с ней стоила баснословно дорого. И тогда он стал копить деньги на один волшебный час в её обществе. Он собирал средства несколько недель, даже перестал отправлять деньги матери. И вот, когда смог заплатить, эта небесная фея провела с ним время, смотря только на него, играя чарующую мелодию только для него. Он был счастлив, ведь впервые красивая женщина уделила ему столько внимания.
И после этого вечера она стала смыслом его жизни.
Он приходил в «Дом нежной радости» так часто, как позволял его кошелёк. Так он мог хотя бы издали следить за своей мечтой, и вот однажды он снова купил чаепитие с Ней.
Когда он вошёл в комнату с тонкими перегородками, за которыми самые дорогие проститутки пили чай и развлекали гостей без близости с ними, сначала его сердце замерло от её вида: красный шёлковый халат должен был скрывать её прелести, но, скорее, давал простор для фантазий, создавая ей волшебный летящий облик: широкий пояс подчёркивал хрупкость девичьей фигуры, а когда она встала и поклонилась ему низко, как принято на Востоке, её распущенные волосы шёлковым водопадом коснулись пола. Он одновременно восхищался ею и ликовал от её раболепия.
Но потом она подняла голову, и он увидел хрустальную слезу в её тёмных раскосых глазах. И вот в этот момент его сердце дрогнуло от жалости.
— Что случилось с тобой? — он подлетел так быстро к ней, что даже не сразу осознал свою храбрость. — Я могу помочь?
— Всё хорошо, мой господин, — она качнула головой и подвески в её волосах зазвенели. — Я счастлива вас видеть, мой господин.
Он же, продолжая пребывать под эффектом своей внезапной храбрости, сжал её тонкую руку.
Она слабо улыбнулась и сжала его в ответ.
— Я благодарна: господин заботится обо мне.
— Скажи мне, что печалит тебя?
— Я рада, что господин смог найти время побыть со мной, — снова хрустальные слёзы посыпались из её глаз.
— Что… — начал он, но тут же нежный палец коснулся его губ. — Ваша покорная раба не смеет тратить драгоценное время господина.
И только теперь он понял, что обнимает свою фею, а за это он не платил. Но девушка доверчиво прижалась к нему всем телом, и он ощутил, как тонок её роскошный халат, как изящно и горячо её нежное тело.
— Нам нельзя, — грустно сказала она, отстраняясь. — Я спою вам сегодня, мой господин.
Песнь красавицы была печальна и тронула его сердце.
Он влез в долги, но купил ещё один вечер с ней. Только один вечер.
В этот раз она не была печальна, её глаза искрились смехом и радостью от встречи с ним. Но чай закончился, и он увидел, как хозяйка борделя уводит её в закрытую комнату к тому жирдяю. Прелестная головка его феи низко склонилась.
Поговорив с разными людьми, он узнал, что в этом доме удовольствий можно выкупить проститутку. Но цена была... слишком высока. Не одно годовое жалование простого клерка стоила только ночь с ней, а заполучить красавицу навсегда… об этом он не смел и мечтать.
Но мечтал.
В следующий раз, посетив свою фею (теперь он знал её имя — Мэй Линь), он признался, что хочет выкупить её, но у него нет таких денег. В отличие от других женщин, что встречал Кларк, она не посмотрела на него с презрением и не рассмеялась зло.
В её глазах появилось восхищение, граничащее с обожанием.
— Мой господин любит меня? — нежно спросила девушка.
И он понял, что да, он боготворил её.
Мэй Линь коснулась его руки:
— Спасибо, — прошептала она и, подняв его руку, поцеловала её.
Такая нежность, такая покорность. Он был готов ради неё на всё.
— Я буду счастлива принадлежать господину, — проворковала она. — Но господину будет тяжело выкупить Мэй Линь.
Эта фраза обрушила его с небес на землю. Где он возьмёт деньги? Даже продай он материнский дом, этих средств не хватило бы.
— Мэй Линь сделает господину подарок, чтобы он обрёл силы совершить выкуп, — пообещала она странное, но он ей поверил.
В возбуждении он прожил целый месяц, пока собирал деньги для следующего визита к ней. Сэмюэль был уверен, что его небесная фея что-то придумает, ведь она тоже жаждет быть с ним.
И вот этот вечер настал. Он шёл в «Дом нежной радости», дрожа от предвкушения.
Зайдя в комнату, скрытую от посторонних шёлковыми занавесками, он увидел её. Его прекрасная фея была бледна, даже румяна не могли этого скрыть. Одета она была в простое белое платье с запахом на груди. Мэй Линь выглядела ещё более хрупкой, чем обычно.
— Ты заболела? — он тут же бросился к ней.
— Нет, ваша покорная раба счастлива видеть своего господина, — улыбнулась она. — Я приготовила вам подарок.
Всё было не так, как прежде — скромный наряд, бледность и лихорадочный блеск тёмных глаз наводили на мысль, что всё далеко не в порядке.
— Возьмите, мой господин, — покорно, ниже обычного склонив голову, Мэй Линь протянула ему резную деревянную шкатулку.
— Что там? — он внезапно испугался её подарка. Она же в ответ лишь таинственно улыбнулась.
Дрожащими руками Сэмюэль Кларк поднял крышку шкатулки.
Там, на белой шёлковой подкладке, лежал отрубленный палец. Кровь ещё не запеклась полностью, и алые следы запачкали белый шёлк.
— Что это? — он перевёл ошарашенный взгляд на Мэй Линь, и только теперь заметил, что её левая рука перевязана и на белой повязке проступает алое пятно.
— Мэй Линь дарит господину доказательство её любви, — просто сказала она. — Мэй Линь теперь никто не захочет, её цена будет ниже, и господин сможет выкупить её.
Он продолжал ошарашенно смотреть на неё, не в силах произнести ни слова.
— Мэй Линь будет принадлежать только господину, — пояснила она.
— И какова твоя цена теперь? — дрожащим голосом спросил он.
— Как за одну ночь с Мэй Линь, — улыбнулась девушка и с надеждой посмотрела на него.
После этого он продал дом матери, занял денег в банке и у всех друзей. И всё равно ему не хватало. Ведь даже её цена за одну ночь была огромна. И тогда он решился на ограбление.
Не помня себя от волнения, Сэмюэль Кларк влетел в «Дом нежной радости» и вручил мешок с деньгами управляющему, который вежливо поприветствовал его.
— Мэй Линь, — только и смог выговорить он, дрожа от возбуждения.
Его немедленно проводили в закрытую комнату, где Мэй Линь радостно встретила его. Она не позволила ему самому снять с неё полупрозрачные белые одежды, она встала на колени и принялась снимать с него обувь.
— Не надо, — попытался он поднять её с пола.
— Мой господин, всё должно быть, как положено, — проворковала девушка, и только разув его, поднялась. — Мэй Линь хочет служить своему господину.
Он сдался на её покорную милость.
Она медленно, будто дразня, раздела его. Тут же в комнате стояла огромная горячая ванна, где она омыла его лично. От каждого прикосновения девушки его кровь закипала всё сильнее. И первый раз она доставила ему удовлетворение прямо в ванне, губами. Никогда с ним такого не было прежде, даже в мечтах.
Затем, уложив Сэмюэля на роскошную постель из белоснежного шёлка, она, скинув влажные одежды с себя, принялась ласкать каждый сантиметр его тела.
В эту волшебную ночь он больше не мечтал о наслаждении, он поглощал его всем телом, всей душой.
Удовлетворённый множество раз, он бессильно заснул.
Сэмюэль не знал, сколько он спал, но, пробудившись, не нашёл своей феи. Поднявшись с постели, где он получил столько наслаждения, сколько и не мечтал ни один его друг, он оделся и вышел в зал.
Кларк пришёл в «Дом нежной радости» сразу, как собрал все деньги, и, видимо, день, точнее ночь, ещё не закончилась. Повсюду гремела музыка, сновали слуги с блюдами для гостей, танцовщицы исполняли свои соблазнительные танцы. Он же искал только одну Мэй Линь. Его глаза лихорадочно обыскивали зал в надежде увидеть Его женщину.
И тут музыка смолкла, свет везде погас, оставив только центр зала, откуда легко сбежали все танцовщицы, и появилась ОНА. В ярком красном платье с открытым вырезом на груди и множеством разрезов на юбке, в которых были видны её белые ноги. Она принялась танцевать, соблазнительно прогибаясь и получая бурю восхищения от всех мужчин в зале.
Мужчин, которые плотоядно (он этого не видел из-за темноты, где сидели гости, но точно знал), смотрели на Его женщину.
Он сам смотрел на неё, она была прекрасна, как и всегда, только на её левой руке не было никакой повязки и все пальцы были целы.
На дрожащих ногах Сэмюэль Кларк подошёл к управляющему. Он уже всё понял, но не хотел верить.
— Я выкупил Мэй Линь, — твёрдо сказал он. — Почему же она танцует для других?
На лице управляющего отразилось изумление:
— Господин купил одну ночь с ней. И получил то, за что заплатил, — с поклоном ответил тот.
— Но она… она… она мне обещала... Она сделала мне подарок... — голос подвёл Сэмюэля.
— Бывает, что девушки чересчур сильно вдохновляют своего гостя в надежде подзаработать, — пожал плечами управляющий. — Им верить нельзя, они же просто девушки для наслаждений, проститутки, как здесь их называют. Если господин недоволен, мы накажем Мэй Линь.
Сэмюэль Кларк лишь отрицательно качнул головой и на трясущихся ногах вышел из дома удовольствий в холодную ночь.
Свою мечту он получил лишь на миг, но для него всё было кончено, включая его собственную жизнь.


    Глава 26

    С самого утра я зашла к лорду Клайфорду в апартаменты, в отличие от дирижабля, тут у него был отдельный от спальни кабинет, так что роскошная постель и министр в неглиже мне не грозили своим видом.
— Мисс Капсон? — слегка удивлённо приподняв брови, поприветствовал он меня.
Дело в том, что за всё время нашей поездки я впервые зашла к нему. Обычно мы встречались в холле.
— Вчера я была слегка не в себе, — начала я. — Хотела узнать, саллар-то мы нашли в нужном количестве?
Он мягко улыбнулся в ответ:
— Ваша вчерашняя рассеянность в этом вопросе вполне понятна. Не беспокойтесь, Легранжу хватит того, что я вчера успел добыть.
Я кивнула и быстро выскользнула из номера. Ещё решит чего доброго, что после вчерашних приключений я стёрла грань между нами.
Завтракать мы пошли поздно и делали это неспешно, так что утренняя пресса была прочитана полностью.
— И этот Кларк убил мистера Бигнема? — спросил меня лорд Клайфорд за завтраком, отложив газету, которую только что прочитал.
— Да. Он подкараулил мистера Бигнема неподалёку от «Дома нежной радости». Председатель обычно ездил в своём экипаже, но в вечер убийства его водитель заболел и ему пришлось пользоваться наёмным. Увы, в тот квартал наёмные экипажи заезжают не так часто. Бигнем этого не знал и поплатился за это, когда Кларк подкараулил его. Точно неизвестно, хотел ли бедный клерк его только ограбить или сразу планировал убить. По факту, Сэмюэль Кларк — виновник. Но по сути... по сути виновата в этом ваша Мэй Линь.
— Она не моя, — флегматично отказался от такой «чести» лорд Клайфорд. — Если так рассуждать, то она, скорее, ваша, чем моя. Это вы втянули меня в эту историю с борделем. А насчёт Мэй Линь... ваша подруга ещё раз говорила с ней?
— Как ни странно, да. Узнав, что Кларк не только убил, предварительно ограбив мистера Бигнема, но и покончил с собой, а мисс Уолис пишет об этом статью, она согласилась на встречу.
— Проституткам тоже не помешает реклама, — цинично заметил лорд Клайфорд. — А как узнали... про её «подарок»? Вряд ли она сама рассказала.
— Кларк оставил записку перед смертью, в которой и благодарил, и укорял её за подарок. Остальное мисс Уолис вытянула из слуг «Дома нежной радости».
— Люди любят поговорить, — кивнул лорд Клайфорд. — А что сказала Мэй Линь по поводу своего маленького обмана?
— Что хотела подарить ему мечту, — пожала я плечами.
— Возможно, это и правда, — задумчиво заметил лорд Клайфорд. — Для таких, как этот Кларк, ночь с роскошной женщиной и будет мечтой.
— Вы имеете в виду, для таких бедняков, как он?
— Нет. Дело тут не в средствах на жизнь, а в желаниях. Я так понял, у него была стабильная зарплата, он был не уродлив. И если бы хотел, мог бы завести семью. Но ему было нужно нечто иное.
— Иное? — переспросила я, а сама задумалась. До этого момента я была полна сочувствия к несчастному юноше. Но лорд Клайфорд поколебал моё мнение.
— Думаете, кого он полюбил? Настоящую Мэй Линь или мечту? Причём, заметьте, мечту о красивой и покорной женщине, боготворящей его. А что он для этого сделал? Убил человека, пусть и неприятного, но у него была семья и друзья. И купил любовь этой женщины, точнее этой мечты. Чем он отличается от тех аристократов, что преследовали леди Оливию? Лишь тем, что у них было больше денег и возможностей осуществлять свои желания.
— А Мэй Линь? — я спросила, так как мне была интересна точка зрения Клайфорда на поступок куртизанки.
— Она же сама сказала вашей знакомой. Мэй Линь подарила ему мечту о себе. Какая мечта, такая и цена. Да, это извращённая этика по нашим понятиям. Но не забывайте, она куртизанка — женщина, продающая любовь за деньги.
В рассуждениях лорда Клайфорда действительно что-то было. Какая-то своя правда. Точнее, их.
— И ещё — она из других, далёких земель. Как вы сказали, традиция про отрезанные пальцы пришла оттуда. Кстати, а полиция или ваша подруга журналистка узнали, откуда вообще взялся этот подарок, что она вручила бедному клерку?
— Вы про палец?
— Я так понял, свой у неё остался на месте.
— О, это уже совсем иная история и, возможно, м. Уолис напишет и об этом.
— И что же это?
— Рынок мертвецов! — эффектно сказала я, и замерла, следя за реакцией министра.
Лорд Клайфорд отбросил салфетку и выпрямился:
— Стилшор всё больше меня удивляет. А эта традиция откуда пришла на наш дивный остров?
— Этого я не знаю, — пожала плечами я. — Но говорят, что на этом рынке можно купить любые части тела и свежие отрезанные пальцы в том числе.
— Надо бы отправить сюда комиссию, полицейские явно не справляются, — вздохнул Клайфорд.
Мы закончили с завтраком, и нам нужно было идти собираться, все дела в Стилшоре закончились: инспекции министр сделал, включая и те, которые не собирался (экскурсия в бордель и «ценное» знание о рынке мертвецов). И мы нашли саллар.
Я уже завершила сборы и ждала в холле лорда Клайфорда (у того случился срочный разговор по телефону), как в отель зашёл герцог Беннингтон, лорд Нолис. Он, как и всегда, был странен и эффектно опасен.
С улыбкой шакала, он подошёл ко мне.
— О! Моя дорогая леди Вирджиния!
— Знаете, что мне нравится? — холодно спросила я.
— Что же, моя прекрасная леди?
— Я уезжаю и больше никогда не увижу вас и не услышу вашего неприемлемого обращения ко мне.
— Не будьте так уверены, моя дорогая леди, — вдруг очень зло процедил он. И тут же, поменяв своё настроение, счастливо спросил. — Как вам история любви и страсти, что я вам подарил?
— Вы мне подарили? — выгнула бровь я.
— Понравившимся леди джентльмены делают подарки. Знаете, цветы, конфеты там разные или книги. Я же узнал, что вы цените расследования преступлений и интересные истории. Поэтому решил подарить вам одну. Ну как? Было захватывающе? — он смотрел на меня с таким же отвратительным интересом, как сумасшедший учёный на животное, над которым провёл эксперимент.
— Что вы городите? — не могла не спросить я.
— Ну как же! Если бы я не велел отрубить трупу мистера Бигнема палец, и не рассказал бы вам о забавной традиции, вы бы даже не обратили внимания на простое убийство! — сокрушённо покачал он головой.
Я смотрела на герцога и не понимала его.
— Вы подстроили всё это с несчастным Кларком и Мэй Линь? — прямо спросила я.
— О, конечно же нет! Зачем? Люди и так постоянно совершают преступления! Я просто его красиво упаковал для вас, — он шутовски поклонился мне.
— Вы — сумасшедший, вы знали?
— Вы уже говорили, — хищно улыбнулся он.
И тут я вспомнила, что имени лорда Нолиса не было в списке клиентов Мэй Линь. А это было странно: он ходил в этот бордель (я его там встретила), но не общался с самой красивой куртизанкой? Что-то не сходится.
— Вы владелец «Дома нежной радости»? — догадалась я.
— Моя леди Вирджиния весьма проницательна! — порадовался он.
— Я это запомню, — пообещала я.
— Ещё встретимся, обожаемая моя Вирджиния. Обязательно встретимся! А пока летите со своим министром. Дела не ждут! А я прощаюсь с вами. Ненадолго.
И он со скоростью атакующей змеи схватил мою руку и поцеловал. Не успела я её вырвать, как он нежно прижал мою ладонь к своему лицу.
Вот какого великого магистра я ещё не надела перчатки? Пришлось идти мыть руки.
Возвращались в столицу мы так же, на дирижабле. Хотя паровоз и может развивать скорость выше, чем воздушный корабль, именно на этом пути дирижабль быстрее — он летит напрямую, а паровозу нужно пробираться, объезжая горы, и заглядывать в города на пути.
В этот раз у нас были отдельные каюты, и я увидела лорда Клайфорда уже где-то только посредине пути.
Он вышел на палубу и, несмотря на красивые виды под нами и в небе, был непривычно мрачен.
Это так на него влияет возвращение в столицу или тот телефонный звонок, из-за которого мы едва не опоздали?
— Случилось что-то неприятное? — рискнула спросить я.
Не сказать, что за время поездки мы стали близки, но какое-то сочувствие я испытывала к нему, как к человеку, который спасал и помогал мне, а ещё показал множество красивых мест (это я про полёт на дирижабле и пещеру со сталактитами).
Лорд Клайфорд нахмурил свои красивые брови:
— Случилось.
— Дела в министерстве? — предположила я, так как звонок был именно оттуда.
— И это тоже.
Сказал и замолчал.
Спустя какое-то время лорд Клайфорд добавил:
— Моя жена пропала.


    Часть 3 Цирк уродцев

    Вернулись в «Феррум-хаус» к вечеру следующего дня.
По прибытии дирижабля в столицу лорд Клайфорд сразу поехал в министерство. Я, естественно, с ним.
Срочным делом, по которому ему позвонили, оказался запрос военного министерства на чертежи скрытого оружия.
И этот запрос почему-то сильно не понравился Клайфорду. Посему, обустроившись в своём огромном кабинете с роскошным видом на бренный мир, на столицу, значит, лорд изволил гневаться.
Сначала был вызван мистер Скотт, директор департамента электрических изысканий. Вызван, и как следует отчитан. Несчастный толстяк мялся, оправдывался и никак не мог понять, за что это с ним так строго.
А не надо было на своё же начальство доносить и козни строить.
Проблема в том, что данный индивид и, увы, не только он, был осведомителем Совета. И не то чтобы Дамиан фон Клайфорд скрывал что-то от правительства. Тут, скорее, важна подача данных.
Ведь любую, даже невинную, информацию можно приготовить под разным соусом.
Например, сейчас Клайфорд бушевал из-за того, что чересчур ретивые сотрудники распространили информацию о скрытом оружии, а это было совсем не то, что планировал сам министр.
Вы скажете, как такая информация просочилась? Увы, ответ простой: наше расследование в тайне не осталось. И хотя личных проблем вся эта история не принесла с собой, но вот рабочие появились. Кому-то захотелось выслужиться, а кому-то более интересно получить оружие, чем усовершенствованных рабочих.
Хотя, с кем воевать, если мы от всех стран закрылись? Видимо, поэтому.
Наведя страх и порядок в своём министерстве, лорд Клайфорд принялся за соседние. Так он по телефону разругался с лордом Бастоном, военным министром, жёстко объяснив тому, что чертежи он предоставит хоть сейчас, но производством займётся только после воплощения в жизнь своей программы, и плевать ему на Совет и их идеи.
Всласть наругавшись и наотдавав распоряжений по поводу производства новых протезов, лорд запечалился. Всё-таки надёжный помощник в министерстве, который будет следить за воплощением его идей, а не чужих, ему был нужен. И нужен срочно.
Я хоть и аккуратно приткнулась в кабинете покойного мистера Грина, хозяйничать в нём не собиралась.
Надо было найти подходящего человека на это место. И это должен был быть свой человек в министерстве, а не свеженанятый. Так что объявлением о вакансии было не обойтись, и я подготовила первичный список кандидатов.
Министр грустно прочитал его, и предложил ехать домой. Видимо, сил ругаться у него уже не осталось. Я пожалела трудолюбивого лорда, и отдала распоряжение водителю ехать в ресторан.
Слабые попытки лорда Клайфорда к сопротивлению пресекла на корню, просто повторив приказ и сказав, что я лучше знаю, что делать с голодным злым мужчиной. Водитель оценил мой довод и поехал туда, куда сказала я.
Ресторан выбрала простой, не пафосный, тот, в котором я точно уверена — здесь накормят хорошо и сытно. А то знаю я эти дорогие: положат на большой тарелке маленький кусочек мяса, листиком зелени прикроют и огромную сумму сдерут за сервис.
А у меня тут начальник мужского рода голодный, мне его в дом в таком виде привозить не хочется.
Обед нам подали правильный: большой кусок обжаренного мяса, сверху, для приличия, посыпанного острыми специями, тушёные овощи тоже с мясом и, в качестве «лёгкой» закуски, обязательный жареный бекон с зелёным луком (тут почему-то из всей зелени именно лук уважали).
Лорд Клайфорд ворчал, но кушал. И по мере насыщения, ворчливость его начала испаряться, а хорошее настроение возвращаться. Я даже почувствовала удовлетворение от хорошо сделанной работы личного помощника.
— Пирог на десерт будете? — спросила я, когда мясо подошло к концу.
— А давайте чего-нибудь полегче, — довольно откинулся на стул сытый министр.
Я пожала плечами и заказала ягодный пирог с мороженым себе и фрукты в карамели милорду.
Пирог оказался дивным! Хрустящая корочка из слоёного теста прикрывала сочные ягоды малины, в сочетании с едва подтаявшим сливочным мороженым, было просто божественно.
Наверное, увидев мой блаженный вид, лорд Клайфорд тоже возжелал такого вкуса. Но когда он полез к моему пирогу, был нещадно бит ложкой по руке.
— Пирогом не делюсь, — сурово сказала я. — Никогда и ни с кем! Если хотите — закажите себе другой.
Но, видимо, только мой пирог вызывал у него аппетит. Так как лорд Клайфорд вздохнул (сыто, между прочим), грустно посмотрел на меня и... не стал ничего заказывать.
Вернувшись, мы заперлись в кабинете министра.
Я решилась осторожно спросить его:
— Может быть, нанять «Бюро прогрессивных расследований» для поиска вашей пропавшей супруги?
Лорд Клайфорд тяжело вздохнул и мрачно посмотрел на меня:
— Я… подумаю.
Вот и всё, что он предпринял в отношении поисков пропавшей супруги. Странное у него отношение, однако.
На следующий день, точнее, утро наверх поднялся радостный Анри Легранж. Радостный он был из-за того, что уже получил свой саллар из руды, которую ему вечером выдал Клайфорд. А ко мне поднялся, чтобы поблагодарить.
— Мисс Капсон! Вы даже не представляете, ЧТО вы для меня сделали! — трубил он своим звучным голосом на всю приёмную. — А хотите, я ваше имя внесу в паспорт Создателей моего агрегата?
Он восторженно смотрел на меня, его карие глаза мягко сияли.
— Благодарю, конечно, — улыбнулась я. — Но всё, что я сделала: лишь сопровождала лорда Клайфорда в этом путешествии. Саллар для вас добыл он. Так что моё имя в списке будет смотреться неуместно. Я даже не знаю, что это за аппарат и какие функции он будет выполнять!
— Хотите расскажу? — тут же уцепился Создатель за возможность рассказать о своём творении.
Я не хотела, но слушать пришлось. Не могла же я обидеть своё красивое чудовище? Сегодня Легранж был одет в свободный рабочий комбинезон с множеством карманов с инструментами и железными заклёпками. На голове, прямо поверх его рыжей шевелюры, был повязан красный платок почему-то на пиратский манер.
И всё же он был прекрасен. От его мощной фигуры, пышущей жаром, как от паровоза, исходил какой-то магнетизм. Мужской магнетизм, который так и влёк меня к этому доброму чудовищу.
Я невольно сравнила его с моим новым знакомым: лордом Нолисом. Ледяной властный ужас, исходящий от герцога, напротив, отталкивал, вызывая страстное желание сбежать, а не приблизиться.
Вот насколько люди могут быть разными! А лорд Клайфорд? Он был другим. Не таким ужасным и отталкивающим, как Нолис, но и не таким пышущим жизнью, как Легранж.
Каким же он был для меня? Я подумала, и не смогла сказать даже себе. С одной стороны, он был холодным создателем — дельцом, с другой... он не был лишён благородства.
Но всё это не было однозначно. Предложение Дамиана фон Клайфорда стать его любовницей не вязалось с благородством. А вот его отношение ко мне в пещере, с холодностью…
Ну, да Великие магистры с ним, детей нам не обручать, и уж тем более не рожать. Я просто на него работаю. Пока.
Выслушав пространные объяснения Легранжа насчёт его аппарата, и поняв в лучшем случае одну треть (очень уж сложно он изъяснялся, моё прекрасное чудовище так и сыпало незнакомыми терминами), я выразила своё безграничное восхищение и отправила чудовище обратно. Хорошее лучше получать порциями, а то пресытишься.
После нашей активной командировки, в «Феррум-Хаусе» пошли суровые будни. Суровые потому, что ничего кроме работы не происходило. А в отношении поисков своей жены, лорд Клайфорд затихарился. Правда, возможно, только от меня.
Единственное, что выбивалось из общей рутины: мне пришлось часто ездить в столицу. На смотрины. Поиск своего человека в министерстве лорд поручил мне. Его идея была в том, что я присмотрю подходящих кандидатов, а потом тех, кого одобрю, покажу ему.
Лето пришло в столицу вместе с неприятной липкостью и смогом. Не сказать, что было жарко, но влажность стояла высокая и от этого было неприятно, я меняла костюмы каждый раз по приезде. С брюками пока пришлось расстаться (в них было слишком тепло), а в бриджах приходить в министерство неприлично.
Поэтому я сменила свои костюмы на лёгкие платья. Естественно, тоже чёрного цвета, но из тонкого муслина, с чуть укороченными пышными рукавами, драпировкой на груди и ниспадающими пышными оборками по подолу юбок.
Шляпки я предпочла с широкими полями, будто бы они защищали меня от невидимого в городе солнца. Их обычно украшали кружева и медные модные элементы (шестерёнки или даже декоративные манометры).
В министерстве я слыла за модницу, то ли потому, что по-прежнему отказывалась от белых манжет, то ли потому, что была помощником министра и моё слово было решающим во многих вопросах.
В честь лета в столице было принято проводить мероприятия за городом, вдали от неприятной влажности и смога. И неожиданно главным событием (развлекательного характера) стал приезд цирка.
Цирк был не простой, это был цирк уродцев.
Удивительно, как сильно людей может притягивать то, что им же и внушает отвращение. Какая-то странная тяга: посмотреть на то, что ты не пожелал бы ни себе, ни своему окружению. Будто бы чужое несчастье может защитить тебя самого?
Даже не знаю, но цирк уродцев стал бешено популярен. Разместили труппу за городом. И туда съезжались поглазеть не только простые рабочие, но и аристократы. Причём, что удивительно, и старые, из бывших магических родов, и новые, промышленные.
Я говорю об этом потому, что город был буквально заполнен рекламой этого чудовищного цирка. Плакаты висели на каждом углу, мальчишки-разносчики носились с листовками по улицам, радостно выкрикивая о «Грандиозном событии», я даже в холле министерства видела несколько экземпляров. Город фактически охватила цирковая лихорадка.
Газеты, конечно же, не остались в стороне, но разделились на два лагеря. Одни превозносили высокотехнологическую выставку (уж не знаю, что там были за технологии, но подозреваю, для поддержания жизнедеятельности некоторых «экземпляров»), а другие полностью её отвергали, смакуя ужасные подробности и заявляя, что в век прогресса нельзя обращаться к средневековым практикам.
Даже если первых и можно было заподозрить в проплаченных статьях, то вторые, держу пари, привлекли ещё больше интереса к выставке. Где же ещё можно безопасно посмотреть на «ужасные средневековые» практики?
Сложно сказать, когда разразился грандиозный скандал, связанный с цирком уродцев, на мой взгляд, он не затухал и сопровождал его всё время пребывания цирка в столице.
Но риторика в какой-то момент изменилась. Точнее, стала более целенаправленной.
Газеты начали писать (а люди, как следствие, обсуждать) именно владельца цирка, некого мистера Иозефа Безоса.
И несмотря на большой поток зрителей, его критиковали. Причём все: и те, кому такое представление откровенно нравилось, и, конечно же, те, кто выражал протест.
Я не сразу поняла, почему этого мистера Безоса обвиняли в бесчеловечной жестокости. Ну говорят и ладно, никакого преступления же нет. Но как-то одна из девушек секретариата, побывавшая на этой модной новинке, рассказала мне, в чём суть.
Среди людей и, что характерно, нелюдей с врождёнными уродствами (бородатых женщин, мужчин, полностью покрытых мехом, (подозреваю, это застрявшие в полуобороте звери-оборотни), карликов различных сортов (с ними были отдельные представления), людей с четырьмя руками и тремя ногами (вот кто бы дал фору протезам лорда Клайфорда) и прочих чудовищных генетических особенностей, были... младенцы.
И не просто младенцы, а недоношенные разной стадии уродцы. Ну как уродцы, младенцы, как я поняла, были самые обычные, просто рождённые раньше времени. А если даже самые прекрасные мужчины и женщины в момент рождения похожи на сморщенный красный комочек и в этот момент являются милыми только для своих любящих родителей, то что уж говорить о более ранней стадии развития?
И вот таких несчастных малышей и демонстрировали в цирке уродцев.
Безусловно, подобное бесцеремонное отношение к детям не могло не вызвать общественного возмущения.
Поднялись все: и почтенные матроны светских кругов, и церковники различных конфессий, дело дошло даже до дебатов в Совете.
Всё это были очень разные слои населения, но всех объединяла одна идея: нельзя допустить подобные демонстрации в нашей просвещённой столице.
Что интересно, количество посетителей цирка только возросло. Но общественный резонанс не стоит на месте, и вот не успело пройти и половины лета, как в газетах появились призывы выйти на митинги, раз правительство не предпринимает конкретных шагов. Лозунги с требованием ареста мистера Безоса и обвинения в нарушении морали заполнили первые страницы газет.
Вот в этот момент, точнее, после очередных дебатов в Совете, меня и вызвал лорд Клайфорд.
— Мисс Капсон, — начал он. — Нужна ваша помощь в одном деликатном вопросе.
Выглядел лорд не то чтобы уставшим, скорее, злым и измотанным.
— В чём, ваша светлость? — последнее время наши отношения были весьма нейтральны. Лорд не позволял себе флирта, но и прямого противостояния мне, как в начале наших рабочих отношений, не устраивал.
— Совет ныне занят пустыми словословиями на потеху публики вместо реальных дел. И это… — тут он замялся. — Мешает мне продвигать свой проект. Хочу нанять «Бюро прогрессивных расследований».
— Кого нужно расследовать? — деловито уточнила я.
А то он долго будет тянуть.
— Цирк уродцев, — неожиданно сказал он.
— Но, простите, — удивилась я. — Какое отношение цирк имеет к министерству техники?
— Да совершенно никакого! — взорвался Клайфорд, и я поняла, что его уже сильно припекло. — Просто все об этом только и говорят. А у меня дело стоит из-за того, что у Совета просто нет времени обсудить нормальные дела!
Я понятливо кивнула, действительно сложно, когда Совет занят общественным мнением, а военный министр ставит палки в колёса. Уверена, если бы не он, с любым «общественным мнением» на Совете лорд Клайфорд справился бы в два счёта.
— Тут же есть что-то ещё? — логично предположила я.
— Конечно есть, как не быть? — вздохнул он, и его синие глаза потемнели. — Лорд Бастон высказал предположение, что раз цирк использует барокамеры для демонстрации этих проклятых младенцев, то заниматься делом «Цирка уродцев» нужно поручить министерству техники!
Так и знала! Это всё из-за отказа лорда Клайфорда в производстве скрытого оружия вперёд протезов.
— Он же понимает, что этим лишь ещё дальше откладывает свою задачу? — усмехнулась я.
— Уж я об этом позабочусь, мисс Капсон, будьте уверены, — хищно улыбнулся лорд Клайфорд.
— Отлично! Тогда я свяжусь с сэром Артуром прямо сейчас, и мы займёмся этим делом немедленно.
— Будьте так любезны.
— Будут ли... пожелания в решении вопроса? — коварно уточнила я.
— Ваше же бюро всё делает по правде? — спросил он, и я кивнула. — Тогда пусть ищут правду.
Ну что ж, Клайфорд прошёл проверку. Будем расследовать как есть.
Пришлось ехать в «Бюро прогрессивных расследований» самой. Сэр Артур был занят каким-то срочным делом и не мог вырваться за город.
А на пороге бюро я повстречала лорда Нолиса.
— Моя прекрасная Вирджиния! — радостно вскричал он.
Но вот в его ледяных глазах никакой радости не было.


    Глава 28

    Лорд Нолис выглядел в точности, как я запомнила: агрессивные черты лица, пронзительный ледяной взгляд и нестерпимое чувство страха, которое он распространял вокруг себя. Казалось, в этом человеке не просто притаилось мировое зло — оно в нём родилось и возмужало.
И вот он радостно и стремительно схватил меня за руку.
— Леди, — влажно произнёс он, едва не поцеловав мою руку, которую я успела отдёрнуть.
— Какими судьбами, ваша светлость? — натянуто улыбаясь, спросила я. — Впрочем, не отвечайте, мне не интересно.
И я гордо и, как надеюсь, спокойно прошла внутрь.
— Восхищён вашей выдержкой, моя дорогая Вирджиния! — послышалось мне вслед.
К счастью, Нолис уже уходил. Встретиться с ним здесь было неприятно. Так, будто бы кто-то чужой без позволения проник в твой дом.
Сэра Артура я нашла в его любимом месте: исследовательской лаборатории. Высокий блондин обрядился в ярко-оранжевый комбинезон, и в энтузиазме крутил что-то в квадратном большом аппарате.
— Артур! — окликнула я друга, но он мне не ответил.
Присмотревшись, поняла, что на нём надеты небольшие лохматые наушники.
Я подошла ближе, нагнулась над ним и неслабо так хлопнула по плечу. В мгновение ока Гастингс развернулся и схватил меня в объятия. По крайней мере, это походило на объятия, но я-то узнала его знаменитый борцовский захват. Наши глаза встретились, в его — вспыхнула радость узнавания.
— Валери, — громче обычного сказал он, и захват стал нежнее.
Я стащила наушники с его головы.
— Что это? — мотнула я головой в сторону аппарата.
— Моё инновационное средство связи! — гордо сказали мне.
— Это то, которое незаконное? — улыбнулась я.
— Это то, которое не запатентованное, — ухмыльнулся он. — Пока.
— Почему ты его прячешь?
— Хочу быть единственным повелителем беспроводной коммуникации! — пафосно выдал он.
— Можно отпустить.
— Что? Аппарат? — недоумённо спросил Гастингс, продолжая удерживать меня.
— Нет, Артур. Меня. Меня уже можно отпустить. Падать на ровном полу я не собираюсь.
— Оу! — Артур сделал вид, что только сейчас заметил, что всё ещё держит меня в своих объятиях.
Я лишь покачала головой: ох уж эти его привычки ловеласа! Хотя мы и друзья, он на автомате продолжает использовать свои уловки.
Гастингс разжал руки и наконец отпустил меня.
— Что в бюро делал лорд Нолис? — спросила я, отходя.
Артур вытер руки белым платком, хотя в его аппарате не было грязи или смазки. Это тоже была привычка — всё держать в чистоте.
— Ты говоришь о герцоге Беннингтоне?
— Именно.
— Неприятный человек. Неприятный и очень могущественный.
— Расскажешь?
— Почему ты о нём спрашиваешь? — подозрительно прищурился он.
Надо признаться, что о лорде Нолисе я никому не рассказала. Даже лучшему другу. По сути, не было что рассказывать. Разве только то, что я подозреваю его во владении борделем «Дом нежной радости». Но это будет интересно только мисс Уолис, журналистке.
А так... Я всего лишь потанцевала с ним на балу, да позднее перекинулась парой фраз... Говорить по большому счёту нечего.
Рассказывать о реакции, которую он у меня вызывал… не хотелось. И не потому, что я не доверяла Гастингсу. Скорее, потому что мне очень не нравилась моя реакция на этого мужчину. По большому счёту просто хотелось забыть о встрече с Нолисом навсегда.
Но он снова появился в моей жизни.
— Так зачем он приходил?
Гастингс знал меня, и знал, что пока я не получу ответ на свой вопрос, ни о чём другом говорить не буду.
— Он хотел заказать у нас поиск информации.
— О ком? Или о чём?
— Об Анри Легранже.
Я вздрогнула, так мне неприятно было ставить в один ряд этих совершенно разных мужчин.
— И?
— Я отказал, — Артур прошёл за небольшую ширму, что в лаборатории представляла собой его гардеробную, и продолжил говорить уже оттуда. — Сослался на уже большое количество срочных заказов и сказал, что не могу себе позволить заставить ждать такого важного человека, как он.
— И он это принял?
— Боюсь, что не совсем.
Артур вышел из-за перегородки, полностью переодевшись.
На нём красовался летний костюм из белого шёлка. Что примечательно, кардиган, имитирующий модные в этом сезоне пиджаки с золотой вышивкой, был надет на голое тело.
— Ты считаешь это уместным? — спросила я.
— Отказать герцогу Беннингтону?
— Не надеть нижнюю рубашку, — уточнила я.
— Ах это! — соблазнительно улыбнулся он. — Сегодня ко мне заглянет Марианна или, — тут Артур нахмурился. — Глория?
Я покачала головой:
— Как только найду Клайфорду старшего помощника, займусь твоей личной жизнью.
— Уж сделай одолжение, дорогая невеста!
Артур положил руки на мои плечи и даже попробовал повиснуть на мне, что из-за разницы в росте выглядело комично. Я маленькая даже на каблуках, он — высокий. Получилось, что он в очередной раз просто обнял меня.
Я сдернула его руки с себя.
— Так как лорд Нолис воспринял твой отказ?
— Плохо, — пожал плечами Гастингс. — Но работать с ним… было бы ещё хуже.
— Расскажи мне о нём.
— Сначала ты.
И мне пришлось рассказать о моих встречах с этим человеком в Стилшоре.
Наверняка Артур понял то, о чём я не сказала, но вопросов задавать не стал.
— Старайся держаться от него подальше. Не нравится мне, что герцог так тобой заинтересовался.
— Мне — тоже.
— Лорд Нолис, герцог Беннингтон — опасный человек. И что ещё хуже — могущественный.
— Почему я раньше о нём не слышала?
Гастингс пожал плечами:
— Видимо, потому, что он предпочитает оставаться в тени. О нём не пишут газеты, не сплетничают в светском обществе… Но порой его слово является решающим в делах Совета.
— Он разве входит в Совет? — удивилась я.
Конечно, меня не назвать человеком, держащим руку на пульсе политики, но имена заседающих в правительстве я знала.
— Он… — Гастингс махнул рукой. — Так сказать, серый кардинал. Человек, который на многое влияет, но нигде не появляется официально.
— А неофициально?
Гастингс снова полуобнял меня за плечи:
— А неофициально... я предпочитаю не знать, чем занимаются подобные ему. Это — как более высокий уровень преступного мира.
— Преступного? Мы же вроде говорили о правительстве?
— Есть верхушки, пусть будет пирамиды, где эти две структуры пересекаются. Иначе, с чего бы наша полиция была так инертна? Только за еретиками и охотятся.
— Не боишься, что отказал ему?
— Из двух зол выбираю меньшее! — легкомысленно ответил мой друг, но я заметила огонёк тревоги в его глазах.
Улыбнувшись, он переключил неприятную тему:
— Так с чем тебя подослал ко мне Клайфорд?
Мы обсудили порученное нам дело и решили, что лучше один раз увидеть самим, чем сто лет собирать сплетни.
Если судить по объявлениям в газете, представления проходили по несколько раз в день, что было на мой взгляд странно. Артур пообещал купить билеты заранее, чтобы не стоять в очереди.
Мы попали на дневное представление. По уверениям перекупщика, который организовал нам билеты, вечером народу приходит намного больше и билетов уже не достать.
Мы подъехали на белоснежном экипаже сэра Артура к шатру, где располагался цирк, заранее.
Я вообще-то не люблю подобные представления. Единственный интерес составляет для меня лишь мастерство акробатов, остальное: несчастные животные, которые выполняют трюки, вонь и нечистоты, которые их сопровождают, мне сильно не нравились. А уж тем более публичная демонстрация генетических уродств. Потому добровольно я сюда и не собиралась, даже ажиотаж вокруг цирка меня не сподвиг.
Несмотря на дневное время (а сегодня не был выходной день), народу было много. Перед шатром активно велась торговля. Множество лотков с дешёвой едой, напитками и сладостями расположились вокруг шатра вне всего порядка.
Ряд крохотных магазинчиков торговал воздушными шарами и прочими игрушками, интересными для детей. Были даже лотки цветочниц, видимо, на тот случай, если молодые люди назначат тут свидания. И что удивительно, такие действительно встречались: я заметила несколько парочек.
Наш сопровождающий (человек сэра Артура) восторженно рассказал нам, что вечером, когда зажигают факелы из живого огня и электрические гирлянды, тут становится ещё интереснее и красивее.
Даже спорить не буду, темнота всегда скрывает такие неприглядные факты, как мусор и грязь, которые неизменно сопровождают большие сборища народу. А весёлые огни создают настроение праздника.
Несмотря на то, что сюда добирались только те, кто приехал на представление, повсюду стояли огромные яркие плакаты со «звёздами» шоу. Сейчас мы как раз стояли под таким плакатом, и с него на меня смотрел двухметровый полу-медведь-полу-мужчина, демонстрирующий огромные клыки, рядом с ним блистала карлица в голубом трико, блистала она буквально: её трико было расшито блёстками, а на плакате они выглядели особенно выразительно, почти как брильянты. Художник явно постарался совместить прекрасное с безобразным.
Вот с таким скептичным настроем я и зашла в шатёр.
Переход из яркого шумного дня в темноту был резок и неожиданен. Два слоя плотных занавесей отгородили друг от друга день и ночь.
Когда глаза привыкли, я поняла, что тут не так уж и темно. Газовые фонари были расставлены по кругу возле отделённых друг от друга небольших сцен, мерцая сине-фиолетовым светом и создавая этим мистическую обстановку. Сами сцены закрывали занавеси, которые открывались, когда к ним подходила публика.
Всё это больше напоминало странный музей, нежели цирковое представление.
Пошли и мы смотреть «представление». Нас было четверо: сэр Артур, его человек, который уже был здесь ранее и сейчас выполнял для нас роль гида. И мистер Николас Крайбери, инженер. Последний служил в министерстве и был моим кандидатом на место старшего помощника. Я специально взяла его с собой. Стараясь одним делом решить два вопроса: проверить технические возможности цирка уродцев и проверить Крайбери для новой должности.
Это был тоненький юноша в очках, из-за которых его взгляд выглядел растерянным и беззащитным. То есть он выглядел, на первый взгляд, полной противоположностью покойного мистера Грина. Но в нём что-то было. И вот сегодня я надеялась понять, что именно.
Мы подошли к первой сцене-выставке. Шторы разъехались и перед нами предстал... скелет. Точнее, это был человек, но настолько тощий, что все его ребра (включая и грудную клетку, и кости таза) были видны под тонкой, почти прозрачной кожей.
Когда занавеси открылись, он замер, потом полилась тихая мелодия и он начал двигаться. Плавно, почти нежно, человек-скелет прогнулся назад, встал на руки и выполнил колесо. Причём, не быстро, как это принято, а медленно, следуя музыке. Дальше он изящно разворачивался, невероятным образом выгибая руки и ноги, но самое странное в этом было то, что все его движения соответствовали мелодии. Поистине ужасающее тоже может быть прекрасным.
Музыка стихла, шторы с шорохом закрылись. Даже свет газовых фонарей поблёк. Представление закончилось до следующих зрителей.
Я посмотрела вниз, к подиуму сцены была прикреплена табличка «Танцующий скелет».
А дальше были оборотни. Точнее, мужчины: один — здоровый с львиной гривой (это не метафора) и лапами с огромными когтями, а другой — тот самый человек-медведь с плаката. И они устроили битву между собой. Конечно, не настоящую, но весьма красочную. Это когда замах противника сначала демонстрирует зрителям внушительные когти, оставляя время всем желающим насладиться, и только затем следует удар, который не наносит реального ущерба противнику, но зато тот красиво летит на другую сторону сцены и с грохотом падает.
Называлось это представление «Битва королей». Ну, видимо, один король саванны, другой — леса. Метафорично.
Мы пошли дальше. А дальше было по нарастающей: карлицы в блестящих разноцветных костюмах исполнили лихой танец горного народа, затем мы увидели человека с тремя руками и одной ногой, который виртуозно орудовал ножами. Он был повар и приготовил нам таким образом овощной десерт, который и предложил попробовать. Мы с Артуром не решились, а вот наши спутники рискнули.
А потом были дети. Дети, из-за которых мы и пришли.
И это было самое удивительное.
Когда занавеси отъехали, мы увидели десятки барокамер. Мягкий электрический свет исходил прямо из них, а внутри на тёплых матрасах лежали младенцы. Обставлено было как в ювелирном салоне. Темнота и только подающий на них, как на драгоценные жемчужины, свет. Младенцы были совершенно крошечные, едва больше котят. Со сморщенной, как у глубоких стариков, синюшной кожей, сквозь которую были видны паутинки вен.
У многих малышей тельце было покрыто густым пухом.
Невольно я сделала шаг ближе к сцене, внимательно всматриваясь в эту новую, но ещё такую странную жизнь. У каждого младенца была непропорционально большая голова по отношению к хрупкому тельцу. И лицо, глазки сильно сжаты, щёк почти нет, из-за этого личики кажутся узкими, как у статуй древнего народа пустынь.
Это было как таинство, которое должно было быть скрыто от посторонних глаз, но оказалось выставленным на всеобщее обозрение. Начинаешь понимать всех протестующих против этой выставки.
— Да уж… — печально сказал сэр Артур, подходя ближе ко мне и к сцене.
— Это… — я не могла найти слов.
— Ужасно? Непозволительно? — Артур продолжал заворожённо смотреть на младенцев.
— Это спасение, — неожиданно высказался Николас Крайбери. И так как мы смотрели на него в недоумении, он пояснил, поправляя очки. — Без барокамер все эти дети были бы мертвы.


    Глава 29

    Человек сэра Артура, наш гид, пошёл искать, где сидит начальство цирка. Ибо, само «представление» мы посмотрели, теперь нужно с правильными людьми переговорить.
Пока ждали, рассматривали устройства, где содержали младенцев — барокамеры. Массивные стеклянные боксы на небольших металлических ножках в виде лап ящерицы.
Крайбери нам объяснял:
— Посмотрите, тут есть вентиляция. Видите трубу? Держу пари, что вот это уплотнение на ней — фильтры. А внизу огромного брюха барокамеры, вот эта пластина, похоже, подогревает матрас малыша.
— Не просто фильтры, молодой человек, это ватные фильтры с антисептиком, — раздался позади нас незнакомый голос.
Мы обернулись и увидели невысокого крепкого мужчину с бородой. Из-за бороды всегда труднее определить возраст, она делает мужчин старше, но этому, на мой взгляд, было где-то около сорока.
— Мистер Иозеф Безос, я полагаю? — вперёд выступил сэр Артур, и протянул мужчине руку.
— Совершенно верно, — ответил тот на рукопожатие.
— Благодарю, что согласились встретиться с нами, — Артур был сама любезность.
— Гм, — прокашлялся мистер Безос, и с хитрой усмешкой посмотрел на моего друга. — Когда к вам приходит глава «Бюро прогрессивных расследований», да ещё и вместе с секретарём министра техники, не принять такую делегацию было бы самоубийственно.
— О! Вы преувеличиваете наши полномочия, — скромно ответил сэр Артур, за что был удостоен ещё одной усмешки.
— Что ж, господа, прошу, проходите в мой кабинет, там заодно посмотрите пустую барокамеру, раз у вас есть интерес.
Нас вывели из шатра, но не через главный вход, а просто неподалёку, отодвинув ткань, мы оказались в странном переплетении переходов из картонных или иногда деревянных небольших строений.
Мистер Безос превосходно лавировал по этим произвольным улочкам. Честно говоря, уверена, что обратно нам самим не вернуться той же дорогой.
Кабинетом владельца цирка оказался деревянный фургон, покрытый аляповатыми шедеврами местного творца плакатов.
Внутри было тесно, но уютно и даже удивительно чисто.
— Присаживайтесь, господа! — широким жестом хозяин указал нам на одинокий стул и ряд коробок, которые, видимо, и предлагал использовать в качестве сидений.
— Вы обещали показать барокамеру, — решила я сразу перейти к делу.
— Да, конечно, — и мистер Безос ухватился за край красной ткани, что скрывала под собой нечто весьма объёмное.
— Оу, — только и сказала я: вблизи барокамера выглядела значительно больше, чем мне представилось в зале.
— Впечатляет? — усмехнулся хозяин. — Обратите внимание: вот тут как раз и располагается система жизнеобеспечения для наших малюток. В рабочем состоянии она поддерживает внутри постоянную температуру в тридцать три градуса.
— Каким образом? Можете показать? — тут же спросил Крайбери, и даже попытался залезть внутрь, чтобы рассмотреть какие-то трубы.
— Вот смотрите, воздух подогревается с помощью паровых труб и термостата, именно с помощью последнего температура сохраняется при постоянной величине, — мистер Безос охотно всё показывал и объяснял.
В результате, нас с сэром Артуром задвинули на задний план (на коробки), а эти два инженера усердно щебетали друг с другом.
— Что думаешь? — тихо спросила я Артура.
— Если судить по тому, что я вижу и энтузиазму твоего протеже, техническое оснащение тут на высоком уровне, — так же шёпотом ответил мне друг. — Но всё ещё остаётся этическая проблема этого вопроса.
— Это точно, — вздохнула я.
Нам пришлось подождать, когда Крайбери везде посмотрит и залезет буквально во всё, что касается барокамеры. Меня, безусловно, радовал его ответственный подход, но время тянется крайне долго для тех, кто сам в этом процессе не задействован. Например, для меня.
Когда инженеры всё-таки закончили обсуждения и действительно спокойно расселись, я спросила:
— Мистер Безос, а как же моральная дилемма... вашего шоу?
— Моральная? — немного вызывающе посмотрел он на меня. — Вы даже не представляете, мисс, СКОЛЬКО моральных дилемм мне пришлось разрешить, чтобы сделать то, что я сделал.
— А дети? Им же нужен уход, материнская забота.
— Этим малышам нужен правильный медицинский уход, а не беспомощное квохтание над ними, — резко ответил он. И даже его густая борода как бы приподнялась в вызове.
— И где же этот медицинский уход? — продолжала давить я. — Во время представления? Или весь медицинский уход — это только бездушные барокамеры?
Я понимала, что задеваю этого, по сути, великодушного человека, но мне было необходимо задать ему именно те острые вопросы, которые сейчас обсуждались обществом в отношении его цирка.
— Вы видели женщин-служащих в чёрных платьях рядом со сценой? — спросил он устало.
Можно понять, сколько он выслушал за всё время работы цирка!
— Служащих? — переспросила я, припоминая, что действительно видела мельком чьи-то белые лица там. Но так была потрясена главным представлением, что не придала им значения.
— Это квалифицированные медсёстры, обученные мной специально для управления барокамерами и ухода за младенцами.
Шах и мат. Ничего не скажешь, организовано у него всё отлично. Но оставался ещё один важный моральный момент.
— А как же матери? Эти дети — сироты?
— В основном, это те, от кого отказались их семьи, точнее, отцы, но не матери, — теперь печально вздохнул Безос. — Но далеко не все семьи были так жестоки. Есть те, кто единодушно принял решение отдать нам своё дитя до его, так сказать, второго рождения.
— Второго рождения? — удивился сэр Артур.
— Так мы называем тот момент, когда ребёнок, подрастая, готов к нормальной жизни вне барокамеры.
Вот это было интересно, но я не успела развить тему, как в фургон ворвался запыхавшийся молодой парень.
— Мастер! — закричал он. — Нагрянула толпа протестующих! Они ворвались в шатёр и начали всё громить!
— Дети! — подскочил Безос. — Спасайте барокамеры!
Выскочил не только он, но и вся наша группа. В тесных улочках возле фургона ещё не было протестующих, но шум от их присутствия на территории цирка был слышен очень хорошо. Мы стремительно двигались к главному шатру. Мистер Безос бежал быстрее, чем даже я с Артуром.
Он же первым и замер, влетев в шатёр. Здесь уже не было того таинственного полумрака, освещённого лишь слабым светом газовых фонарей, дальняя часть шатра горела самым настоящим огнём, а дым заполнял пространство.
Возле сцены с детьми собралась толпа. Увы, она не стояла смирно, озвучивая свои требования. Эти люди пришли не говорить. У каждого в руках были мотыги и биты. Они пришли разнести барокамеры. Что кричали задние ряды, было не слышно, всё слилось в общем гаме.
И эти люди, если их можно было так называть, уже разгромили бы тут всё, но на защиту детей встали артисты цирка уродцев.
Оба полуоборотня: человек-лев и человек-медведь мощно расшвыривали каждого, кто рискнул приблизиться к сцене. Даже удары мотыгами были им нипочём. Медведь просто поднял одного из нападавших за мотыгу, в которую тот вцепился, и отшвырнул его прямо в горящий бок шатра.
У другого нападавшего человек-лев вырвал мотыгу и демонстративно разломил её пополам. Значит, я не ошиблась, у них была не просто генетическая мутация, эти люди действительно были оборотнями, только им не хватало магии на полный оборот. Такая силища невозможна у простых смертных. Хотя...
Сразу по десятку нападавших расшвыривал перекаченный великан-штангист, до сцены которого мы не дошли, остановившись возле детей. Человек ли он с невероятной силой или потомок горных великанов, сейчас было неважно. Важно, что он мог защитить своих и делал это.
А карлики тоже времени не теряли, они ловко кидались в ноги толпе и короткими кинжалами подрезали им сухожилия, но и сами пострадали, так как для них удар мотыги был чреват. Уже пара карликов-гномов бездыханно лежали на земляном полу с раскроенными черепами. Да и главные защитники не были бессмертны, кто-то принёс-таки с собой настоящую винтовку и теперь львиную гриву заливала кровь. Правда, для самого человека-льва это лишь был повод разозлиться ещё больше.
Но как бы ни были отважны защитники цирка, их силы скоро иссякнут, нападавших было значительно больше. Да и огонь пополам с дымом уже подбирался к этой части шатра.
— Надо вывозить барокамеры! — прокричал сэр Артур застывшему хозяину цирка.
— Это не так просто. Они сами по себе не мобильны. Установка и перевозка займёт много времени, больше чем у нас есть, до того момента, как толпа додумается обойти нас сзади, — оказывается всё это время (по сути, мгновение) Безос не был в шоке, он просчитывал варианты. — У нас есть пожарная станция, достаточно мощная, чтобы остановить огонь. Но что делать с толпой? Френк с Джорджем долго не протянут.
И, как бы в подтверждение его последних слов, раздался новый выстрел. Пуля запуталась в густой медвежьей шерсти, как мы надеялись, не причинив тому вреда. Но что делать, если пуль станет больше?
— Тащите вашу пожарную станцию! — выкрикнул сэр Артур, и побежал к сцене с детьми.
Выхватив пистолет, он выстрелил вверх. Звук вышел оглушительный, и обратил на себя внимание. Правда, скорее всего, за счёт брошенной в сторону нападавших дымовой бомбы, чем за счёт самого выстрела из пистолета.
Воспользовавшись временным замешательством, Артур вскочил на высокую тумбу и применил своё самое сильное оружие — речь.
— Работает «Бюро прогрессивных расследований»! Сейчас сюда прибудет отряд полиции! Мы проводим расследование в отношении цирка. Вам же немедленно нужно расходиться, иначе вы все будете арестованы за нападение. Если уйдёте прямо сейчас, ареста не будет!
Толпа замерла.
Но толпы просто так сами по себе никогда не собираются. Всегда есть зачинщики.
— Ничего полиция нам не сделает! — выкрикнул здоровенный детина в кожаной куртке. — Мы в своём праве! Разнесём, братцы, это нечестивое место!
— Бей адовские машины! Защитим нас от нечистого! — поддержал его худой мужичонка в клетчатом пиджаке.
Толпа зашевелилась, появились новые «лозунги» наподобие «бей», «громи», а в сэра Артура полетел кинжал. Он летел точно ему в голову.
Я прицельным выстрелом сбила траекторию полёта в сторону, и он с дребезгом упал на стекло одной из барокамер. К сожалению, это лишь раззадорило толпу. И она с новой силой хлынула на нас.


    Глава 30

    Вскочив на тумбу рядом с Артуром и сделав несколько выстрелов вверх для привлечения внимания, я закричала:
— Пожар! Спасайся, кто может!
Артур и наши два спутника поддержали меня, и вот уже вся толпа, смешавшись, кинулась к выходу. Которого, естественно, не хватило на всех разом, и началась паника. Правдивости моим крикам добавил и сам огонь, который, перестав тлеть и дымить, разгорелся уже по-настоящему.
Не от большого ума протестующие запалили стенки шатра, едва войдя в него. И теперь сами стали жертвами своих бесчинств.
— Это, конечно, ты здорово придумала, но не пострадаем ли теперь мы? — спросил меня Артур, спускаясь.
— Всё больше шансов, чем быть под прицелом протестующих, — пожала плечами я. — И запомни, мой друг, твоё красноречие способно горы сдвигать, но на разъярённую толпу такие призывы не сработают.
— Чем отличается то, что сделала ты?
— Есть два стремления, где разум не включается: ярость и страх за свою жизнь. И, как видишь, своя жизнь дороже, чем желание устроить погром. Тем более, проплаченный.
— Думаешь, они не сами пришли? — явно умственные способности моего друга пострадали от выстрелов, раз спрашивает такое.
— С одинаковыми мотыгами-то? Такое спонтанно не найти. А значит, ими кто-то управлял.
— А значит, нам нужно найти этого кого-то! — воспрял сэр Артур. — Это дело становится интереснее!
— Давай сначала разберёмся с пожаром и поможем Безосу спасти детей. Ну и всё, что осталось от его цирка.
Сигнал пожарной машины добавил паники протестующим. Когда работают одни инстинкты, разум отключается.
Зато пожарные шланги и насосы работали исправно, мощным потоком воды они затушили пожар снаружи, а затем, прорвав стенку шатра, затопили всё внутри. В отличие от толпы, Безос не растерял разумности. Шатёр разрезали ещё в нескольких местах и обезумевшие протестующие кинулись в образовавшиеся проходы.
Когда мистер Безос прибежал к нам, никого из них уже не осталось.
Правда, цирк выглядел теперь жалко: разгромленные сцены, побитые (но не побеждённые) артисты, и жалкие тряпочки шатра, бессильно трепетавшие в уже наступивших сумерках.
— Будете вывозить барокамеры? — спросила я запыхавшегося хозяина.
— Однозначно, — ответил он собранно. — Впереди ночь, неизвестно, кого ещё подошлют. А детям нужен надлежащий уход и покой.
Он тоже понял, что всё это неспроста. Надо будет поговорить с ним. Но уже завтра, сегодня у него и так полно забот.
Спросив, чем ещё мы можем помочь, и получив ответ, что уже ничем, мы собрались обратно. Да уж, наше расследование началось феерично в прямом смысле слова.
И как всегда, когда всё было сделано, приехала полиция. Конечно, уже некого тут разгонять и спасать.
Утром следующего дня в «Феррум-хаус» приехал Артур Гастингс с плохими новостями: полиция арестовала мистера Безоса за... погром и пожар.
— И кому это надо? Полиция никогда просто так не арестовывает, — риторически спросила я, устроившись в кресле с чашкой свежесваренного кофе.
Мы изменили прежнюю традицию и собрались не в кабинете лорда Клайфорда, а на веранде позади дома. Традиции — это прекрасно, но летом намного приятнее сидеть в утренней прохладе в плетёных креслах с подушками. Веранда располагалась на северной стороне дома, и солнце сюда ещё не заглянуло, тень создавала хорошую защиту от него.
Повар Барни, обнаружив, что мы встали раньше обычного, подсуетился и сварил нам кофе.
И всё было бы просто прекрасно, если бы не вопрос, по поводу которого мы собрались.
— Думаете, целью полиции был хозяин цирка? — усомнился лорд Клайфорд.
Вчера вечером я ему доложила о всех событиях.
— Они, конечно, могли бы сделать это и просто так, от бессилия и нежелания что-либо по-настоящему расследовать... — проговорил Артур, затягиваясь сигарой. — Но, если учесть погром и протестующих… скорее всего, это было чьё-то указание.
— Гм, — с сомнением протянул лорд Клайфорд. — Не думаю, что военному министру нужна голова этого Безоса, слишком мелко для него.
— Конечно, — согласилась я. — Министру нужна ваша голова. Точнее, согласие на производство скрытого оружия.
— Значит, это был кто-то другой, — подытожил сэр Артур.
Мы помолчали. Эх! Хорошо было на веранде: лёгкий, едва уловимый ветерок, пение птиц в саду, солнечные блики на листьях деревьев. И вот такая неприятная проблема. Несправедливо. Мистер Безос показался мне хорошим человеком, несмотря на все противоречия, связанные с цирком уродцев.
Неясная мысль мелькнула у меня в голове, и я уцепилась за неё.
— Нам надо поговорить с Иозефом Безосом, — сказала я. — Возможно, мы смотрим на проблему не под тем углом.
Сэр Артур кивнул мне:
— У меня есть связи в полиции, я организую встречу сегодня же.
— Так, может, проще навести справки в полиции и у них узнать, кто заказчик? — спросил лорд Клайфорд, отставляя уже пустую чашку из-под кофе.
— Это я тоже сделаю, но, — Артур поморщился. — Если им заплатили много, то они будут держать язык за зубами.
— Будем надеяться на жадность заказчика, — кивнул Клайфорд.
Артур уже откланивался, как вдруг обворожительно улыбнулся... лорду Клайфорду.
— Я украду на минуту вашего секретаря, милорд? Мне нужно поговорить со своей невестой.
Клайфорд замер, его челюсть сжалась, но он согласно кивнул.
Артур демонстративно взял меня за руку:
— Проводи меня до машины, дорогая, — нежно проворковал он.
Мы вышли с веранды прямо в сад.
— Прогуляемся, милая невеста? — по-мальчишески улыбнулся сэр Артур.
— Тебе так нравится дразнить моё начальство? — не купилась я.
— И это тоже, — шепнул он на ушко, склонившись надо мной.
Так мы и шли, пока не скрылись от недовольных глаз лорда Клайфорда, свернув за дом.
Я тут же расцепила наши руки и повернулась к Гастингсу:
— Так что ты хотел сказать мне?
— Твой начальник всё-таки ищет свою пропавшую жену.
— С чего ты взял?
— Это неправильный вопрос, дорогая. Нужно спросить, кого он подключил к этому.
— И кого же? — нахмурилась я. Вот любит он театральные эффекты.
— Королевскую разведку.
— Что?? — теперь я удивилась по-настоящему.
То, что лорд Клайфорд ищет свою жену, пусть и не поручил это дело нам, было понятно и логично. Но Королевская разведка? Это было странно.
Сия организация сильно выбивалась из нынешней организации правительства и министерств. Она как бы существовала сама по себе. Я даже не представляла, перед кем они отчитываются.
Они и название своё не изменили, несмотря на то, что короли уже двадцать лет как не управляют нашей страной, по-прежнему называют себя Королевской разведкой. Регалии, форма у них остались такими же, как и в магическую эпоху.
Можно сказать, это была самая тайная организация из всех секретных служб.
— Почему он поручил это дело им? — задумалась я. — Может, лорд Клайфорд подозревает, что его жена сбежала на континент?
— Всё ещё интереснее, Валери, — закусил губу Артур. — Они пришли к нам с вопросами о тебе.
— Обо мне? — мои брови поползли вверх. — Какого Великого магистра им от меня надо? Подозревают, что это я спрятала или убила его жену?
Безусловно, после нашего представления, которое мы устроили с Клайфордом с поцелуем посреди дороги этой весной, в обществе поползли слухи, что мы любовники. Но после поездки в Стилшор мы не давали ни малейшего повода и всё стихло.
— Может, отрабатывают эту версию? — задумчиво предположил Артур.
— А кто приходил к тебе? И как ты понял, что он из королевской разведки?
— Совершенно незнакомый мне человек. Неприметный такой. Я бы даже сказал, незапоминающийся. Не знаю, они специально отбирают такой типаж, или люди такими становятся у них на службе? — Артур развёл руками. — Он показал мне документы. Я проверил по своим каналам, это действительно была Королевская разведка.
— Странно... Что ты сказал этому незапоминающемуся человеку из разведки?
— Совершенно обычные данные, — пожал плечами Артур. — Ах, да! Он особо интересовался, действительно ли мы помолвлены. Намекал на то, что знает о моих... других увлечениях.
А вот это было смешно.
— И как ты выкрутился?
— Сказал, что у нас особые отношения, и ты в курсе моих... увлечений, — улыбнулся Артур.
— Хорошо. Посмотрим, что будет дальше.
— Ты не хочешь переговорить с Клайфордом об этом?
— А зачем? Это его жена, пусть сам её и ищет, — спокойно пожала плечами я.


    Глава 31

    Договориться о встрече с мистером Безосом, которого так и держали в камере предварительного содержания, удалось только через день.
Никогда прежде таких препон Артуру Гастингсу не ставили в полиции. Это было что-то новенькое. Подозреваю, что заказчик явно не пожадничал и дал им оочень большую взятку.
Навестили мы мистера Безоса прямо в камере.
Он был в том же подпаленном костюме, что и в день погрома. Волосы на голове всклокочены, и только рыжеватая борода по-прежнему гордо топорщилась.
Но гордиться или радоваться тут было нечем.
Оказалось, что полиция уже быстренько обстряпала дело и передала бумаги в суд.
Обвинения, которые предъявили Безосу, на удивление вообще не были связаны с барокамерами и всем этим «народно-нравственным возмущением». Его обвинили в «устроении беспорядков в общественном месте» и в отсутствии правил безопасности. Даже доказательства приложили: ткань шатра и «бумажные» домики сделаны из легко возгораемого материала. Вот так пострадавший в один миг сделался виновным.
Все попытки сэра Артура и мои засвидетельствовать свои показания о митингующих нападавших, разбивались о заявление старшего инспектора, сделанного скучающим голосом:
— Директор цирка обязан был обеспечить безопасность своих гостей, особенно при большом наплыве народа. В результате инцидента были пострадавшие. Они подали заявления. Полиция обязана отреагировать. Все вопросы и несогласия обвиняемый может рассмотреть в суде. Если желаете помочь: посоветуйте вашему другу нанять адвоката.
Замечательно! И как, главное, быстро всё сделали! На обычно медлительную и боящуюся обидеть разные стороны конфликта полицию, вообще было не похоже.
Ни репутация, ни связи «Бюро прогрессивных расследований» не помогли. Обычно сочувствующие полицейские, просто молча отводили глаза. И это в лучшем случае. Все, как один, повторяли слова старшего инспектора. А один, скажем так: особо наш сочувствующий (читай — осведомитель Артура в полиции), просто посоветовал ему не связываться с этим делом.
Но один совет старшего инспектора был дельным — нанять адвоката.
Правда, самого Безоса сейчас волновало не столько собственное бедственное положение, сколько судьба цирка, точнее, его «главных артистов» — недоношенных детей.
— Вы не понимаете, обслуживание камер — это очень дорого. Один медперсонал чего стоит! Я уже не говорю о техническом обслуживании. Нет, сколько-то времени они протянут, даже без оплаты. Но выручка за вчерашний день пропала, а если цирк закроют... Я даже не знаю, что делать. Дети просто погибнут.
Как бы я не относилась к самой идее демонстрации недоношенных малышей, но не помочь просто не могла.
— Давайте так: вы нанимаете адвоката, сэр Артур поможет вам найти приличного. А я отправлю хорошего инженера, помните того парня, с которым вы вчера обсуждали техническое обустройство барокамер?
Безос кивнул.
— Вот его и отправим помочь с обслуживанием. Договорились?
Безос помолчал.
— Хороший адвокат наверняка дорого стоит? — осторожно спросил он.
Теперь кивнул Артур. Мрачно.
— Неужели у вас нет собственных средств? — усомнилась я.
Иозеф Безос выглядел человеком среднего класса и, судя по всему, был успешным инженером и предпринимателем. У таких обычно есть счёт в банке, хотя бы на чёрный день.
— Всё ушло, — уныло ответил он. — Сначала на создание барокамер, затем на их обслуживание. Да и сам цирк и его организация... денег требует.
— Но цирк же заработал немало средств за этот сезон? — уточнил сэр Артур.
Безос горько усмехнулся:
— Знаете, почему я затеял эти представления? Не все родители хотели или были способны оплачивать спасение своих детей в барокамерах. Вот мне и пришла... идея.
— Как много у вас бесплатных детей? — спросил Артур, но поняв, что прозвучало двусмысленно, уточнил. — В смысле, за которых не платили.
— Девяносто процентов, — ответил Безос.
— Почти все, — прошептала я.
— Так что я лучше потрачу деньги на детей, чем на адвоката, — веско сказал Безос.
— А разве работающие барокамеры так дорого обслуживать? — снова усомнилась я.
— Каждый день рождаются недоношенные дети. Как отказать матери, которая пытается спасти своё дитя? — грустно усмехнулся хозяин цирка, даже его борода опустилась.
— Ну, в любом случае, вам необходимо отсюда выбраться, чтобы спасти всех новых детей. Поэтому адвокат нужен в обязательном порядке, —  стараясь подбодрить Безоса, сказал Артур.
— А к вам никто не приходит? Хотя бы сменную одежду принести? — спросила я, так как, если он собирается сражаться за свой цирк, ходить в таком непрезентабельном (читай — грязном) виде, а тем более, присутствовать в суде, означало бы признать поражение.
— Приходил Майкл — это мой помощник, — покачал головой Безос. — Но мы больше обсуждали, как обеспечить охрану цирка, точнее, детей. Так как прошлой ночью тоже было нападение. Только более точечное.
— Подослали убийц? — удивился Артур. — К барокамерам?
— Да, — кивнул Безос. — Я, конечно, не могу утверждать в точности, меня там не было, но преступники пытались сначала обесточить камеры, а когда не вышло, сделали прямое нападение с мотыгами. Видимо, хотели разбить.
— С мотыгами? — переспросила я, и мы с Артуром переглянулись.
Что, если вся эта история посвящена тому, чтобы уничтожить детей? Кому это надо? Каким-нибудь религиозным фанатикам? Во время первого нападения что-то такое кричали про «нечистого». Или их интересуют не сами дети, а именно барокамеры? Надо проверить обе версии в любом случае.
— Всё в порядке? С детьми? — уточнил Артур.
— Джордж с Френком отстояли, но защита нужна. Что, если следующие придут с огнестрельным оружием?
— Гм, — задумался Артур. — Я могу вам обеспечить охрану. Моих людей, да ещё правильным образом снаряжённых, должно хватить. Заодно и новиночку мою опробуем.
Последнее предложение Артур сказал так тихо, что Безос переспросил:
— Что вы говорите?
— А, нет, ничего, — тут же встрепенулся Артур. — Я говорю, мои люди защитят ваш цирк.
Я с любопытством посмотрела на своего друга. Была у него такая привычка: в расследованиях опробовать новые изобретения. Интересно, что на этот раз? Беспроводная связь или что-то ещё более… прогрессивное. Не даром его агентство так называлось.
— А как же оплата? — смутился Безос.
— О! Не волнуйтесь. Всё будет за счёт расследования.
То есть, за счёт лорда Клайфорда, перевела я для себя мысленно.
Но нужно от бед цирка и его хозяина переключиться на главное, зачем мы сюда пришли.
— Мистер Безос, у вас есть враги?
— Враги… — задумался он.
— Ну, как бы, последние события наталкивают на эту мысль. Простым народным возмущением сложно объяснить тайные нападения на цирк, да и с вами поступили… не сказать, чтоб справедливо. А значит, враги у вас есть. Причём, могущественные, раз мы не смогли вас запросто вытащить отсюда, — я обвела руками камеру, где мы находились.
— Враги у меня есть, как не быть. Но это в основном... противники или завистники. Особенно поначалу, пока я пытался пристроить своё изобретение. Его, увы, никто не хотел покупать, — тяжело вздохнул он.
— Вот как? — побудила я его продолжать.
— Да. Даже министерство техники отказало, — ядовито добавил он мне.
Я пожала плечами: за решения своего начальства, а тем более всего министерства я ответственности не несу. Может, его предложение вообще не дошло до Клайфорда? Было остановлено, так сказать, на нижних должностях.
— Не нашли коммерческого предложения? А как же те самые матери, старающиеся спасти своих детей? — в ответ спросила я.
— Увы, как я говорил, у большинства просто не было средств. А состоятельные семьи предпочитают не афишировать свои беды, — Безос даже ссутулился в воспоминаниях о прошлых неудачах. — Вот я сам и нашёл, так сказать, коммерческое применение своей разработке.
— Весьма двусмысленное с моральной точки зрения и, как теперь выяснилось, ещё и опасное, — добавил от себя Артур.
— И всё же, вернёмся к вашим врагам, — остановила я пустые рассуждения.
Список врагов мы составили, но все они были...  мелочью, что ли.
Какой-то инженер, с которым они начинали и который его бросил, а потом, увидев большие толпы народу у дверей цирка, начал требовать свою долю; банкир, предоставивший ему первую ссуду первоначально под небольшой процент, который и был успешно выплачен, но возжелавший большего.
Ну и прочее, в таком же роде. Люди, может, и влиятельные в своей области, но вряд ли у них была возможность подкупить столичную полицию или устроить большой митинг.
— А родственники? Родственники у вас есть? — не стала сдаваться я.
— Есть. Две сестры. Одна — старая дева, живёт в родительском доме. Вторая — замужем и имеет двух детей, мальчиков.
— Какие у вас отношения?
— Обычные, — пожал он плечами. — Поздравляем друг друга по праздникам.
— А не мог это быть, например, ваш племянник, возжелавший наследства? — предположил Артур.
— Моему старшему племяннику пять лет, — сухо ответил Безос.
На этом с родственниками мы закончили. У меня остался только последний вопрос:
— Можете назвать имена родителей ваших... артистов? Пациентов? Не знаю, как их правильно назвать.
— Можно и так, и так, — усмехнулся Безос. — Список вы можете взять у моего помощника Майкла. Там есть несколько брошенных сирот, но остальные имена есть.
На этом мы попрощались с Иозефом Безосом.
— Список врагов вызывает сомнения, но проверить его надо, — разглагольствовал сэр Артур.
— И список родителей проверь, — я серьёзно посмотрела на него.
— Думаешь, кто-то из родителей затаил на Безоса зло? За демонстрацию его ребёнка в неприглядном виде широкой публике? Но, насколько я понял, у них нет средств на оплату барокамеры, не то чтобы на огромную взятку полиции.
— Кто знает? — пожала я плечами. — Нам нужно проверить любые зацепки. В том числе и этого Майкла, помощника, о котором говорил мистер Безос. С ним вообще надо поговорить.
— И «пострадавших» проверить надо, — заключил Артур. — Тех, кто написал заявления. Им точно заплатили, и можно попробовать узнать, кто именно.
Я ещё подумала, что меня смутило во всей этой истории:
— Ты заметил, что мы начали дело с расследования цирка уродцев, а в результате сами ему и помогаем?


    Глава 32

    После посещения Иозефа Безоса мы с Артуром разъехались. Он отправился проверять «пострадавших», получив-таки их имена у «своего» полицейского инспектора, а я вернулась в «Феррум-Хаус».
И успела как раз к ужину. Очень удачно. Сегодня Барни подавал пирог с клубникой и взбитыми сливками по-деревенски. Просто пальчики оближешь.
После ужина мы вышли с лордом Клайфордом на веранду (совещания там уже, можно сказать, стали новой летней традицией). Вечерний ветерок обдувал наши разгорячённые сытым ужином лица, а опустившаяся на сад ночь игриво подмигивала летающими светлячками и убаюкивала стрёкотом кузнечиков (ну или цикад, я не очень хорошо разбираюсь в насекомых).
— Что вы сами думаете об этом Безосе и цирке уродцев? — раскуривая сигару, спросил меня лорд Клайфорд.
— Признаюсь, мне понравился хозяин цирка. Чувствуется в нём... доброта.
— Он покорил вас помощью детям? Честно скажу, его технические разработки меня тоже заинтересовали. Обеспечить жизнедеятельность рождённым до срока… вы знаете статистику по смертности таких детей?
Я отрицательно покачала головой.
— Восемьдесят пять процентов! А это значит, из семи недоношенных умирало шестеро детей! Так что его изобретение поистине ценно!
— Но почему же министерство в своё время ею не заинтересовалось? — пристально посмотрела я на начальство.
— Увы, эта разработка до меня не дошла… И, подозреваю, до Уолтера Грина тоже…
— Мне разобраться, кто завернул её?
— Сделайте милость, — Клайфорд выпустил струйку дыма, и она плавно вознеслась в ночной сад.
Упоминание о покойном старшем помощнике побудило меня вспомнить о поисках нового:
— Документы, которые подал вам Крайбери, касающиеся барокамер, вы их видели?
Лорд Клайфорд оценивающе посмотрел на меня:
— Документы понятны. Хотите предложить этого джентльмена мне в помощники?
— Я пока проверяю его. Но скоро представлю вам на выбор пару кандидатов.
— Хорошо, — кивнул милорд, и снова ароматный дым поднялся в тёмное небо.
Дальше мы просто сидели вместе и было... хорошо. Не нужны ни разговоры, ни объяснения... просто хорошо. Спокойный вечер — то, что нужно после беспокойного дня.
— Валери... мисс Капсон, — тихим бархатным голосом начал лорд Клайфорд и замолчал…
Хотелось ли мне, чтобы он продолжил? Ведь это явно будет не по работе. Скорее нет, чем да.
— Как поиски вашей супруги? Вы же их начали? — немного резко спросила я.
Глаза Клайфорда вспыхнули.
— Сэр Артур рассказал вам?
— Конечно. Визит Королевской разведки сложно утаить. Почему они спрашивали обо мне? Подозревают, что я имею на вас виды?
— А вы имеете? — милорд прямо-таки взбодрился при этих словах. — Имеете на меня виды?
Я улыбнулась:
— Вы красивый и богатый мужчина. Многие леди в свете интересуются вами. Многие… но не я.
— Почему же?
— У меня есть жених, — лаконично ответила я.
— Точно? — усмехнулся лорд Клайфорд. — Я заметил, что у вас с сэром Артуром… весьма специфические отношения.
Так… значит, ему уже доложили о любовницах Артура.
— У каждой пары свои характерные отношения. Это не должно волновать посторонних.
— Я для вас посторонний?
— Вы для меня начальство.
— Валери… — снова начал он, и снова бархат в его речах ударил мне по нервам.
Я встала.
— Думаю, нам пора прощаться, милорд, — я присела в коротком реверансе, и уже пошла на выход, как меня перехватили.
— Валери… — лорд Клайфорд сжал мою руку и наклонился надо мной:
— Я ищу свою жену, чтобы развестись.
— Зачем? — подняла я на него глаза.
На следующий день я отправилась вместе с сэром Артуром в цирк уродцев, повидать помощника мистера Безоса, некоего Майкла, о котором он упомянул нам. Заодно и список родителей «артистов» посмотрим.
Точнее, мы попытались отправиться.
Вышло так, что Артур попросил меня заехать за ним, что было логично. Мне всё равно ехать через весь город, цирк располагался на другой стороне от «Феррум-Хауса».
Когда я зашла в главный зал «Бюро прогрессивных расследований», где посетители обычно ожидали приёма, там была драка.
Дрались две последние любовницы сэра Артура. Яркая пышнотелая брюнетка и не уступающая ей по формам, хорошенькая, как куколка, рыжая девица. Вот что происходит, когда никто не следит за порядком в личной жизни.
Брюнетка, будучи выше ростом, вцепилась сопернице в волосы и с ожесточением рвала её рыжие кудри. Куколка же использовала свою миниатюрность, как смертельное оружие и драла юбки брюнетки. Уж не знаю, то ли её коготки были так остры, то ли девица имела при себе настоящее оружие, но часть юбок брюнетки уже обзавелась интересными ленточками, а часть их даже валялась на полу.
Я обвела зал взглядом и обнаружила героя-любовника. Сэр Артур прятался за портьерой возле окна. Как банально.
Игнорируя дерущихся девиц, я прошла к нему.
— Вылезай.
— Не вылезу, — Артур был категоричен.
Я потрепала портьеру, пытаясь вытряхнуть из неё друга. Но тот вцепился крепко.
— Артур!
— Я их боюсь.
— Нам нужно ехать в цирк.
— Цирка мне уже хватает. Своя шкура дороже.
Я вздохнула и пошла мирить соперниц.
Вытащив пистолет, я выстрелила в воздух. Что сработало против агрессивной толпы, должно сработать и против ревнивых девиц.
Правда, одно я не учла. И это была люстра. Она с громким дребезгом упала на пол. Одну из девиц спас Артур, пулей вылетевший из своего укрытия, вторую — я.
Брюнетка досталась Гастингсу. Надо отдать ей должное, она быстро сориентировалась, в чьих объятиях оказалась, и томно посмотрев на своего героя, упала в обморок.
Девице, доставшейся мне, эта ситуация не понравилась, и она заверещала, попытавшись броситься обратно на соперницу (а может, и к Артуру, кто этих ревнивых влюблённых знает), пришлось её удержать захватом.
— Артур! — крикнула я. — Прекрати.
И мой бедный любвеобильный друг просто бросил свою женщину на пол.
Через десять минут мы сидели в кабинете главы «Бюро прогрессивных расследований». Сам глава был несколько потрёпан, но ещё жив.
— Дамы! — увещевала я ревнивиц. — Поймите, проблема не в вас и не в вашей сопернице.
— А в ком? — рявкнула прыткая рыжая малютка. — В вас? Вы — жена? — она с подозрением прищурила свои большие карие глаза.
— И не во мне, — покачала я головой. — Ваша проблема в нём! — я пафосно указала на сэра Артура. — Это он причина вашего раздора. Мужчина, который не умеет держать себя в узде.
— Кобель, — сделала правильный вывод брюнетка.
— Можно и так сказать, — пожала я плечами.
Сэр Артур сделал мне оскорблённые глаза, но я этот взгляд проигнорировала.
— Подумайте, леди. Вы красивы, энергичны и умны, — последнее была явная лесть, но ради мира, сойдёт. — Зачем он вам? С ним нет будущего. Он никогда не женится и не будет верным. А если какая-то леди окажется столь глупа и выйдет за него, то он сведёт её в могилу, ну или… с ума.
— Он богат, — высказала свой приоритет брюнетка.
— Он красив, — пробурчала рыженькая.
— Ну тогда… если вам от него нужны только деньги и тело... Разделите его!
— Что? — вскричали девицы.
— Что? — поддержал их сэр Артур.
— Разделите его, — спокойно пояснила я. — Вашим, — повернулась к брюнетке. — Он будет по вторникам и средам. А вашим, — я обратилась к рыженькой. — М-м-м, например, по пятницам и четвергам. Устраивает?
— Да!
— Да! — выкрикнули девицы.
— Нет! — это был сэр Артур.
— А тебя никто не спрашивает, — отрезала я. — Значит, решили.
Довольные девицы уже собрались на выход, когда брюнетка спросила:
— А остальные дни?
— У мужчины должны быть выходные. А то он долго не протянет, — я была категорична и обе леди со мной согласились.
— За что ты так со мной? — простонал Артур, когда дверь кабинета закрылась за его пассиями.
— Навожу порядок.
Цирк мистера Безоса встретил нас уже не так радостно, как в первый раз. Представления отменили, повсюду были следы погрома и пожара. Лотки, в которых продавали сладости и шарики, одиноко зияли пустотой, главный шатёр возвышался, как памятник былого веселья.
Мы прошли между кособоких построек к фургону директора. Помощник Майкл встретил нас у входа.
— Господа, — поклонился молодой тощий парень со светлыми соломенными волосами.
Несмотря на затравленный вид, одет он был неплохо. Недорогой, но вполне приличный костюм из твида сидел на нём как влитой.
— Мистер Майкл? Простите, не знаю вашу фамилию, — поприветствовал его сэр Артур.
— Долберт. Майкл Долберт, сэр, — откликнулся тот.
— Мистер Иозеф Безос сказал, что вы можете нам рассказать о... последних событиях. Мы из «Бюро прогрессивных расследований».
— Да-да, конечно, — засуетился парень. — Прошу, проходите.
Майкл Долберт рассказал нам о последних двух днях. Правда, несмотря на подробности, ничего принципиально нового мы не узнали.
Было два покушения. Посреди ночи некие личности пытались прорваться к барокамерам. А на следующий день, уже вечером, относительно небольшая банда напала на остатки цирка и мотыгами догромила всё то, что ещё оставалось после агрессивных протестующих.
Оба нападения отбили полуоборотни.
— Ночью, во время первого вторжения, я был здесь, а во время второго как раз возвращался от мистера Безоса...
— Полицию вызывали?
— Нет, — удивлённо покосился парень на Артура.
И действительно, с чего бы им вызывать полицию после того, что она устроила со «справедливым» расследованием.
Мы ещё немного поговорили о сложившейся ситуации, но, когда Майкл дал нам список родителей маленьких «артистов», тот поразил меня своей краткостью.
— Это точно все? Мне казалось, детей было больше. Да и мистер Безос всё сокрушался, как много средств ему надо на содержание такого количества недоношенных детей.
Помощник Долберт отвёл глаза.
— Это... официальный список, — промямлил он.
— А не официальный? — я пристально посмотрела на парня.
— Ну... вы же сказали артистов…
— Есть и другие?
Парень молчал. Я ждала. Даже сэр Артур замер и перестал излучать из себя любезность.
Первым сдался Долберт.
— Понимаете, некоторые семьи не хотели афишировать... что их дети... монстры. Знаете, все эти предрассудки… Большинство родителей недостаточно образованны, чтобы понять смысл того, что мы делаем. Они сначала думают, что это спасение, а потом... когда видят камеры... и своих детей в них, да ещё и в таком виде…
— Были отказы? — прямо спросила я.
— Не совсем... Точнее, не полные. Отцы или другие родственники... они не понимали. А вот матери просили нас защитить своих детей.
— Поэтому и вычеркнули, как вы сказали, официальные записи о таких детях? Они были мертвы для своей семьи? Но только не для матери?
Долберт кивнул.
— Понятно. Вы сможете восстановить эти... неофициальные записи? Возможно, среди нападавших были родственники, которые не хотели «позориться»?
— Да-да, конечно. Но мне нужно время.
— Хорошо. Вы пока делайте, а мы с сэром Артуром погуляем тут. Заодно навестим нашего инженера, что помогает сейчас обслуживать барокамеры.
Долберт согласно кивнул.
Мы вышли на свежий воздух. Он и правда был тут свежим, по крайней мере, в большей степени, чем в центре города. Но с запахом гари.
— Тебе не кажется, что есть что-то странное? Я про списки родителей.
— Странное? — переспросил Артур. — Увы... это отвратительно, но не странно. Простые люди до сих пор полны предрассудков. Да и некоторые церкви говорят, что технологии от лукавого.
— Но при этом пользуются электричеством? — усмехнулась я.
— Таковы люди, — пожал плечами сэр Артур. — А семьи… В некоторых, бывает, мать упрекают, что она родила девочку, а не мальчика. Что уж говорить, если ребёнок рождается больным или недоношенным, как эти дети.
— А виновата мать...
— Ну не жестокое же обращение, тяжёлая работа или плохое питание, — печально усмехнулся мой друг.
— Поэтому несчастные матери и уговаривали мистера Безоса спасти их детей.
Николас Крайбери встретил нас на самой окраине цирка.
— Прошу! — он вытянул руку, указывая нам на... вход в подземелье.
— Что это? И как они всё это построили? — я удивлённо разглядывала белоснежные стерильно чистые стены помещения, в котором мы оказались.
— Я так понял, что подземный ход они просто нашли, а вот обустроили уже сами, — объяснил Крайбери.
Окон здесь не было, электрический свет заливал всё пространство. Приглушённый шум вентиляции сообщал о подаче свежего воздуха, я принюхалась: в зале летал слабый запах антисептика.
Каждая барокамера стояла отдельно, возле них суетился медперсонал: врачи, медсёстры в белых халатах. Чёрное они, видимо, надевали только во время представления, чтобы слиться с обстановкой.
Тут же работали ещё более странные барокамеры: меньше по размеру и с большим количеством различных трубочек и устройств.
— Эти камеры предназначены для реанимации и для самых слабых детей, — пояснил нам Крайбери.
Стало понятно, куда уходила выручка цирка уродцев.
— И как вам всё это? — спросила я своего потенциального коллегу.
— Великолепный проект! Честное слово, если бы не способ, как они зарабатывают деньги, я был бы в полном восхищении!
— Вас это смущает?
Крайбери нахмурился:
— Было бы намного лучше, если бы министерство взяло этот проект себе, — ответил он честно.
— Но смогло бы министерство, считай правительство, брать в барокамеры детей простых рабочих?
— В этом и есть загвоздка, — вздохнул он. — Думаю, что цирк уродцев смог обеспечить то, что не смогли бы сделать мы.
— И вот нам моральная дилемма, — подтвердила я.
— Кстати, мисс Капсон, я тут кое-что обнаружил, — Крайбери немного нервно оглянулся по сторонам.
Я показала глазами на угол, где не толпился медперсонал, и мы отошли в сторону.
— Тут есть не только дети из бедных семей, — шёпотом сказал он.
— Вот как? Вы знаете, чьи?
— Чьи именно, нет, но вот те дети, — он указал на пару малышей в специальных камерах. — Принадлежат каким-то знатным домам. По разговорам сестёр милосердия, я понял, что этих двоих ни разу не отправляли на представления и, хотя здоровье позволяет, держат их в реанимационных камерах.
Я задумалась. В этом явно что-то было. Возможно, просто очередная зацепка, а может — это и правильный путь к разгадке происходящего с мистером Безосом. Не будет его, не будет и барокамер, и не только цирка, но и всего проекта. Так что информация, раздобытая Крайбери, была самой ценной за последнее время.
— Вы молодец, Николас! — я потрепала инженера по руке. — Продолжайте следить не только за техникой, но и за ситуацией. Если произойдёт что-то, не важно — плохое, странное или просто неожиданное, немедленно докладывайте мне. У вас тут или… поблизости есть средство связи?
Крайбери отрицательно покачал головой.
— Неважно, главное — связаться со мной как можно быстрее.
Сказала, а сама решила переговорить с Артуром. Может, он позволит снабдить Николаса Крайбери своим секретным средством связи?
После таких новостей мы решили ещё раз заглянуть к Майклу, помощнику мистера Безоса.
— Особые дети? — переспросил он и сделал такие честные глаза, что я сразу не поверила.
— Да, кто их родители? — напирал сэр Артур.
Ответ нам дали нескоро и, увы, он был неполным.
— Честно говоря, я не знаю их имена, и кто оплачивает счета... Но счета достаточно большие.
— Где деньги? — прямо спросила я.
— У мистера Безоса. С этими людьми он работал лично, — опустил голову помощник Майкл.
Неужели Безос скрывал эти средства? Но зачем? У него же, можно сказать, законный бизнес. И почему он жаловался нам на отсутствие средств на приличного адвоката?
Что-то тут не так. Во всей этой истории.
Оказалось, мистер Безос нанял адвоката. И весьма хорошего. Тот умудрился вытащить его из тюрьмы под залог. Немаленький такой залог. Встречаться с нами хозяин цирка отказался.


    Глава 33

    Я сидела в своей любимой кондитерской. Одна. Тиканье часов тут создавало особую атмосферу, как бы уверяя посетителя, что чего-чего, а вот времени в этой вселенной ещё много, не нужно торопиться, всё успеешь.
Самих часов было в достатке. И старинных, ещё магических, и новейших изобретений с электрическим заводом. Двери кондитерской как бы отгораживали тебя от шумного, вечно спешащего города, позволяя обрести спокойствие.
Очень хотелось минутки тишины, привести мысли в порядок и сладкого. Его тоже очень хотелось. Поэтому в этот раз я изменила ягодным пирогам с воздушным шоколадным пирожным, внутри которого скрывалась сочная вишня. Крепкий чёрный чай с листом смородины прекрасно гармонировал с ним по вкусу.
Хозяин кондитерской, старик Херсон, что-то протирал у себя за стойкой, не мешая посетителям наслаждаться его выпечкой. Сегодня он даже не ворчал на меня. Просто взглянул из-под мохнатых бровей и постановил:
— Никакого кофе. Чёрный крепкий чай — вот что тебе сейчас нужно!
Я спорить не стала, а он не стал протестовать в отношении смородинного листа. Лишь важно кивнул при заказе.
Итак, что мы имеем? Барокамеры действительно помогают сохранить детям жизнь. Сами дети принадлежат разным сословиям, но в основном беднякам. Что логично, ведь у богатых больше возможностей сохранить здоровье матери. Больше дорогих лекарств, больше ухода и нет тяжёлой работы. Да и редкий лорд будет так измываться над своей супругой, что та не сможет выносить наследника. Наследники ценны даже когда брак не очень удачный.
Но всё же бывают разные обстоятельства… Как-то же появились у Безоса два ребёнка, за которых много платили. По крайней мере, по словам его помощника.
Остальные версии: зачинщики погрома, они же заявители на Безоса, список его врагов... Все эти версии отработает Артур со своими сотрудниками.
Мне же, чувствуется, нужно заняться двумя загадочными малышами, чьё происхождение пока неизвестно.
Возможен вариант, что на цирк уродцев обозлился кто-то из семьи других несчастных младенцев, но у бедных не было бы средств затеять большое дело с шумихой в газетах, с подкупом полиции. Если такие люди и есть, то их могли использовать только как подручных.
Явно инициатор кто-то могущественный. Человек с деньгами и связями. Вот только… Только если бы такой человек был недоволен цирком или самим Безосом, он бы попросту забрал ребёнка, а не устраивал всё это. Но что, если инициатор не может это сделать просто? Вот над этим стоит подумать.
И сам мистер Иозеф Безос… Он действительно произвёл на меня впечатление человека увлечённого, талантливого, причём, как в инженерном деле, так и в бизнесе. Однако… может, весь вопрос всё-таки в деньгах? А не в помощи бедным и несчастным? Почему он начал сотрудничать с нами, а теперь, наняв адвоката, отказывается говорить?
В любом случае, надо выйти на родителей этих двух малышей, что находятся в цирке, явно на специальных условиях.
Вот только, как это сделать? И я решила связаться с Николасом Крайбери. Он сейчас рядом с ними, надеюсь, Безос его ещё не выгнал. А значит, у него больше шансов узнать что-то ещё о них.
За размышлениями я не заметила, что съела уже три пирожных, незаметно подкладываемых мне хозяином кондитерской. Всё. Сладкого понемножку. А то придётся остаться без ужина.
Я встала из-за стола и, распрощавшись с Херсоном, успешно попытавшимся мне вручить с собой пирог с малиной, вышла в шум города. Пора было действовать.
С Крайбери встреча вышла интересной. Он позвонил сам. Встретились мы в министерстве.
— Одного из детей, о которых я говорил вам, увезли. Сегодня ночью. И да, Безос появился в бункере, сильно благодарил меня и, конечно, дал понять, что моя помощь больше не нужна. Он сам присмотрит за барокамерами. Был очень нервным, не похожим на себя, даже во время пожара.
— А отказался он от ваших услуг до или после того, как ребёнка вывезли? — уточнила я.
— До. Но вы не переживайте, — молодой инженер поправил очки у себя на носу. — Я за эти пару дней успел стать своим там, и даже напросился в сопровождающие.
— У вас получилось?
— И да, и нет. Всё шло хорошо, но в последний момент Безос сам решил сопровождать эту барокамеру, чтобы установить её на месте.
— Жаль, — я откинулась на спинку стула, на котором сидела. Мы с Крайбери как раз разместились в кабинете старшего помощника. Самое тихое место, где нас никто не мог подслушать.
Стёкла очков инженера задорно сверкнули.
— Я смог проследить за ними, и теперь знаю, в какой дом привезли барокамеру, — победно сказал он.
— О! Вы делаете успехи! — похвалила я. — Шансы, что этот кабинет станет вашим, увеличиваются.
Крайбери удивлённо посмотрел на меня. О том, что я его рассматриваю на место старшего помощника министра, парень ещё не знал. Что ж, время пришло. И теперь не только очки, но и сам он сверкал, как новенькая электрическая лампа. Отлично, амбициозность ему не чужда, это неплохое качество для сотрудника министерства.
В дом лорда Батона, известного промышленника, мы прибыли вдвоём с сэром Артуром. Спросили, естественно, леди Батон. Я помнила, что в своё время говорил Безос — мать пойдёт даже против смерти, чтобы её ребёнок жил. По сути, эти женщины, чьи дети не могли выжить по законам природы, так и делали.
Леди Батон оказалась приятной, чуть полноватой блондинкой, лет за сорок. Намного старше, чем мы ожидали. И она явно переживала. Выйдя к нам в домашнем платье от дорогой модистки, она старалась сохранять спокойствие, но нервно сжимала платок в руках так, что пальцы побелели.
— Мужа нет дома, вряд ли я смогу вам помочь, — сразу начала леди Батон.
Хорошо, что я взяла с собой Артура, он благотворно действует на женщин. Сняв свой белый цилиндр, сэр Артур обворожительно улыбнулся и рассыпался в комплиментах.
Леди ничего не оставалось, как предложить нам чай.
Перед визитом сэр Артур уже разузнал, что леди была беременна. В записях врача (увы, раздобытых не совсем законным путём) числилось, что это была далеко не первая её беременность, и каждая заканчивалась печально. Но только не последняя: где-то на седьмом месяце записи врача прерывались. Вероятность того, что леди произвела на свет ребёнка, но раньше срока, была велика.
Допрос тут требовал большой деликатности. Не будешь же прямо спрашивать, не устроила ли ваша семья заговор против человека, который пытается спасти ваше дитя?
— Леди Батон, — ласково начал сэр Артур. — Вам, наверное, нелегко сейчас. Столько хлопот и беспокойств выпало на вашу долю.
Леди вскинула на него свои большие голубые глаза, в которых застыла боль.
— Я... не понимаю, о чём вы, сэр.
Артур нагнулся к ней и доверительно прошептал:
— Мы друзья мистера Безоса.
Что-то наподобие удивления промелькнуло в её глазах, но миг — и взгляд матери стал твёрже.
— Простите, но я не знаю такого джентльмена, — леди встала, вынуждая подняться и нас. — Прошу вас не беспокоить меня... странными вопросами. В любом случае, не думаю, что могу помочь вам.
Леди уже направилась на выход, недвусмысленно намекая на прощание, как я не сдержалась:
— Зато вы можете помочь другим женщинам познать радость материнства. Радость того, что их долгожданное дитя выжило.
Леди, рука которой уже лежала на ручке двери, застыла.
— Что вы имеете в виду? — голос её дрогнул.
— Я говорю о том, что есть ещё множество матерей, которые могли бы не оплакивать своего ребёнка, миледи.
— Ну хорошо, — леди Батон развернулась и села обратно. — Чего вы хотите от меня?
Она поведала нам свою историю, как их лечащий врач, которому поздней ночью сообщили о преждевременных родах, сильно задержался и явился лишь под утро. С ним прибыл и Иозеф Безос. А вместе с ним прибыло и странное устройство, куда они вместе с врачом поместили рождённого младенца.
— Никто из родственников не знает, что мы сделали. Всё держится в строжайшей тайне. Мы сообщим только, когда Карл покинет... эту камеру.
— Карл? — спросил сэр Артур.
— Мы дали ему имя так, — голос леди задрожал. — У нас есть надежда, что всё будет хорошо с нашим мальчиком и он уже родится по-настоящему.
Мы деликатно отвернулись, пока леди вытирала набежавшие слёзы. Даже представить не могу, что она пережила за всё это время. Эмоциональные качели от полной безнадёжности к надежде... А надеяться, что всё закончится хорошо, нужно ещё как минимум месяц.
— Когда муж узнал, что мистера Безоса арестовали, он... принял меры. Без него... этого человека, наш Карл может не выжить, риски ещё велики. Умоляю вас... не делайте ничего, что могло бы навредить нам.
Уверив бедную мать, что её тайну никто не узнает, и что мы, напротив, на стороне мистера Безоса и его детища, мы покинули дом Батонов.
История и печальная, и хорошая. Но, увы, нам она ничего не дала. Разве что помогла разобраться, кто помог Безосу выйти из тюрьмы, и почему он сторонится нас и сохраняет тайну.
— Что ж, — Артур хлопнул по рулю своего механического экипажа. — Эта ниточка никуда нас не привела. Но остаётся второй ребёнок.
— Придётся или всё-таки выпытать у Безоса имя родителей этого ребёнка, или… — начала я.
— Пойти по врачам в поисках леди, у которой могли быть преждевременные роды? — перехватил Артур мою мысль. Всё-таки мы хорошо понимали друг друга.
— Проще всё-таки спросить Безоса, — резюмировала я.
Совершенно неприличным образом мы вломились в подземное убежище цирка уродцев. Это было не так уж и трудно, учитывая, что здесь нас уже знали. Новая охрана, нанятая явно на деньги лорда Батона, не пускала, зато сотрудники цирка (медведь и лев) нас узнали и велели пропустить.
У самого владельца цирка был слегка виноватый вид при общении с нами.
— Вы меня извините, но тайна не моя и я не имею права её разглашать, — сказал он и прямо посмотрел на нас, его борода вызывающе топорщилась.
Уж не знаю — это высокие принципы или лорд Батон действительно много заплатил. А может, Безос решил, что получить защиту от того, кто от него зависит, более выгодно, нежели сотрудничать с «Бюро прогрессивных расследований», которое преследует собственные цели. Вдруг эти цели будут противоречить его собственным?
Чтобы хозяин цирка поверил нам, пришлось подробнее рассказать о нашем расследовании. Увы, в основном это были лишь версии и предположения. Главное, что успокоило мистера Безоса, было то, что леди Батон раскрыла нам свою тайну. Это как бы отпустило его.
— Возможно, вы и правы... — задумался он. — Имени семьи, откуда наш 135-й, мы не знаем.
На вопросительный взгляд сэра Артура Безос пояснил:
— Мы не даём имена детям, это прерогатива родителей. Поэтому различаем их по номерам.
Мы кивнули почти синхронно. Оно и понятно, вдруг ребёнок умрёт, всё-таки они не боги, а так, наверное, проще.
— На моё имя поступили средства с неизвестного счёта и только. Средств было… много. Но я велел заморозить их и тратить только на необходимое. Ведь, когда так сильно скрывают имя семьи, неизвестно, что произойдёт в будущем. Ребёнку эти средства могут пригодиться.
— Вы имеете в виду отказ? — спросила я.
— Бывали случаи… — печально кивнул Безос.
— И что? Никто не приходил навещать... 135-го? — сэр Артур всей своей фигурой выражал недоверие к словам хозяина, вынуждая того сказать больше.
— Пару раз приходила женщина в чёрном плаще и плакала над барокамерой, — неохотно признался Безос.
— И вы о ней ничего не узнали? — недоверие продолжало звучать в голосе Артура.
— Не в наших правилах следить за матерями, — сухо ответил он.
Мы стояли как раз над реанимационной камерой под номером 135. Я присмотрелась к ребёнку в ней: крохотное существо. Увы, в таком возрасте трудно найти у младенца семейное сходство.
— А после… событий? Приходил кто-то? — уточнила я.
— Никого. И деньги... до этого момента счёт продолжал пополняться, но в последнее время всё прекратилось.
Что ж, возможно, малыша бросили... Стало нестерпимо жалко это невинное, по сути, ещё не рождённое крохотное существо. Нет, так нельзя его называть даже мысленно. Это ребёнок. Человек. И снова неясная мысль мелькнула у меня. Кому мог угрожать этот комочек жизни? Да причём так, что некто развернул столь масштабную деятельность?
— Артур, нам надо разузнать о ситуациях с наследованием в самых влиятельных семьях, — сказала я.
Глаза у моего приятеля загорелись, он понял мою идею.
— Ещё один вопрос, мистер Безос, — Артур поправил рукав своего и так безупречно сидящего пиджака. — Как именно этот ребёнок попал к вам? Судя по этому малышу, он не смог бы долго прожить после родов. Так как он попал к вам?
— Семейный врач принёс его ко мне. Прямо в разгар представления. Точнее, — поправился Безос. — Я подозреваю, что это был семейный врач.
— Почему? — Артур внимательно посмотрел на хозяина цирка.
— Ну, это явно был медик с хорошим образованием и одет он был дорого. Врачи в больницах не выглядят так изысканно.
Всё-таки врач… придётся Артуру уцепиться за эту ниточку.
За ужином в «Феррум-хаусе» кроме меня и лорда Клайфорда присутствовали Анри Легранж и, наконец появившийся младший брат начальства, лорд Кристофер. Мы редко собирались таким составом, и я обычно ужинала с прислугой, за исключением тех случаев, когда милорд просил меня составить ему компанию. Я продолжала держать дистанцию между нами, и Клайфорд не отказывал мне в этом.
Но сегодня был особый случай: Легранж закончил своё творение. Почти. Впереди были ещё полевые испытания. Вот и появился повод отметить. Повар Барни расстарался и приготовил нам филе рыбы-киш, запечённой до хрустящей корочки и поданной с каким-то невероятным белым соусом.
К этому же шли маринованные в вине овощи и множество различных закусок, уложенных в, приятные глазу, формы. Еда должна быть не только вкусной, но и эстетичной. Тёртый сыр с зеленью, завёрнутый в румяные блинчики, паштеты, витиевато украшенные виноградом, и ломтиком тонкого, почти прозрачного чёрного хлеба, солёные грибочки в сырных корзиночках и маринованный лотос, поданный... в форме лотоса.
Аромат от картофельных горшочков с бульоном из тирозского осла шёл просто божественный. Не знаю уж, почему это странное равнинное животное называли ослом (по виду совсем было не похоже), возможно, за тупость, но вкус у мяса был очень приятным.
Когда кот-дворецкий объявил подачу блюд, я едва не проглотила свой язык от аппетитных запахов, а когда блюда стали выносить... глаза просто разбежались, и я задалась целью попробовать всё, ну или хотя бы надкусить.
Из моих кулинарных мечтаний меня вырвал вопрос лорда Кристофера. Оказывается, он повторил его уже дважды, и на меня в недоумении смотрели три пары глаз.
— Когда ваша свадьба с сэром Артуром Гастингсом?
Боюсь, на столь неожиданный и крайне неприличный, на мой взгляд, вопрос я просто захлопала ресницами, как какая-нибудь глупая девица на выданье.
— Простите, что?
— Я спрашиваю, — преувеличенно громко начал лорд Кристофер. — Когда ваша свадьба?
И вот что мне ответить? Нормальные люди такие вопросы не задают перед едой.
— Лорд Клайфорд, — обратилась я к работодателю. — Похоже, я нашла для вас подходящего человека на должность старшего помощника. Николас Крайбери отлично проявил себя в деле цирка уродцев. После того, как мы закончим, я вам его обязательно представлю. С рядом других кандидатов, разумеется.
— Разумеется. С нетерпением буду ждать, — несколько разочарованно ответил лорд Клайфорд, даже глаза отвёл, которыми до этого пристально сверлил меня.
Есть свои плюсы быть единственной леди за столом. Ибо по негласным правилам, леди не обязана отвечать на вопросы джентльмена, если считает таковые неприличными. А вот если бы тут была другая леди… Мне было бы не отвертеться. Матримониальные темы весьма интересуют дев любого возраста.
Но лорд Кристофер, видимо, сегодня решил быть неучтивым и зашёл с другой стороны:
— А вы знаете о трёх последних любовницах вашего... жениха?
На меня снова с уже нескрываемым любопытством уставились три пары мужских глаз.
— Пятнадцати, — поправила я.
— Что? — удивлённо переспросил лорд Кристофер.
— Если уж начинаете лезть в чью-то личную жизнь, милорд, то делайте это правильно. У сэра Артура не три, а пятнадцать любовниц, — тут я нахмурилась. — По крайней мере, было, когда я их пересчитывала.
— Как кур? — не сдержался лорд Клайфорд, за что был удостоен надменного взгляда от меня.
— А как ваша сбежавшая жена? Что-то давно не было слышно про её поиски, — спросила я.
Уж если публично лезут в мою жизнь, то и мне стоит.
Легранж закашлялся.
— О! Анри! Простите нас! Это ваш вечер! Расскажите же о вашем чудесном изобретении, — виновато воскликнула я.
Легранж заговорил на свою любимую тему, и я наконец-то смогла спокойно насладиться ужином.
А вот после десерта (фрукты в карамели, так любимые лордом Клайфордом, мороженое с клубникой и черничный воздушный пирог, так любимый мной), джентльмены должны были бы удалиться в гостиную, но так как я всё ещё была единственной дамой за ужином, то удалились мы все вместе на веранду, по-домашнему.
Мужчины вынули сигары, я же попивала мятный чай, любезно принесённый для меня Бэтси.
— И как вы к этому относитесь, Валери? — раскуривая свою сигару, спросил меня лорд Кристофер.
— К чему?
— К пятнадцати любовницам вашего жениха, — лучезарно улыбнулся всё ещё не унимающийся лорд.
Я холодно посмотрела на него:
— Тяжело, конечно.
— Вот как? — легкомысленно спросил лорд Кристофер, но взгляды остальных сразу стали участливыми.
— Это — как большое хозяйство. На днях, например, пришлось составлять расписание.
— Какое расписание? — казалось, я сбила с толку этого любопытного проныру.
— Ну как же, расписание визитов сэра Артура к любовницам, конечно. Во всём, знаете ли, нужен порядок.
Мужчины ошеломлённо замолчали.
— Какие у вас… высокие отношения, — выдавил из себя лорд Клайфорд.
А вот Легранж лишь весело подмигнул мне. Похоже, не поверил.
Лорд Кристофер же продолжил язвить:
— И как сэр Артур не устаёт, столько любовниц, да ещё и заботливая невеста!
— Не знаю, — пожала я плечами. — Вам должно быть виднее.
Лицо повесы вытянулось, а лорд Клайфорд закашлялся, сдерживая смешок, и тут же перевёл тему:
— Как продвигается дело с цирком уродцев? — видимо, решил, что тема работы более приемлема, чем мои «высокие» отношения с женихом и его любовницами.
— Неплохо. Скоро закончим. Остались последние штрихи.
Вернувшись к себе в комнаты, я обнаружила на столе почту, принесённую горничной. Среди нескольких писем по работе было приглашение. Приглашение на бал. От лорда Нолиса. К нему прилагалась записка.
«Не побрезгуйте моим приглашением, прекрасная леди. Я покажу вам кое-что, что поможет вашему новому делу.
Вечно ваш, Ричард Нолис, герцог Беннингтон».


    Глава 34

    Я сидела у себя на рабочем месте, в приёмной рядом с кабинетом лорда Клайфорда и вертела приглашение в руках. Идти или нет?
С одной стороны, в этом действительно может быть что-то интересное, но с другой… снова, причём добровольно, встречаться с этим человеком не хотелось.
— Что это у вас? — лорд Клайфорд подошёл так тихо, что я даже не услышала его шагов. Интересные умения для министра. Или я просто задумалась и теперь преувеличиваю с выводами?
— Приглашение на бал, — равнодушно ответила я.
— От кого? Не от вашего ли жениха?
Я подняла взгляд на лорда.
— С чего бы сэру Артуру делать мне такие официальные приглашения?
— Ну да, как же я забыл! У вас же очень высокие отношения. Вы всем делитесь, даже любовницами.
Моя бровь поползла вверх, указывая милорду на неуместность его высказывания.
— Это приглашение от лорда Нолиса, — мстительно ответила я.
— Не ходите, — ответ Клайфорда последовал моментально.
— Да я и не хочу, но...
— Но?
— Он обещал помочь с расследованием. Вот я и думаю: стоит ли оно того?
— Ни в коем случае. Валери... мисс Капсон, этот человек опасен.
На лице лорда Клайфорда было написано настоящее беспокойство.
И он, и сэр Артур опасаются за меня и не хотят, чтобы я встречалась с герцогом Беннингтоном. Разумно. Но я пойду. Интересно же, что он может мне рассказать?
Вечером следующего дня я в чёрном бальном платье, в котором гармонично соседствовали газ и атлас (основа из зеркального чёрного атласа, а рукава — фонарики из лёгкого газа, им же украшен подол, чтобы добавить бальной воздушности платью) спустилась вниз, у ворот меня уже ждал наёмный экипаж.
Но одной улизнуть не удалось: внизу старинной лестницы меня ждал лорд Клайфорд при всём параде: в чёрном фраке с белой манишкой.
— Я так и знал, что вы не удержитесь и поедете, — сказал он, подавая мне руку.
— В этот раз я не буду вашей помощницей, — на всякий случай предупредила я. А то с него станется, в целях, так сказать, защитить от неуместного влияния, загрузит меня работой на балу.
Но лорд лишь усмехнулся:
— Вы всегда будете моей... помощницей.
Дворец герцога Беннингтона блистал. В прямом смысле. Высокие окна в три этажа светились ярким электрическим светом, парадная дверь была обвита цветочными гирляндами, в которых прятались газовые лампы, подсвечивая их красоту.
— Феерично, — мрачно сделал вывод лорд Клайфорд, и мы вошли.
Бальная зала оглушила нас громкой музыкой. Давали вальс и пары в разноцветных нарядах кружили в огромной зале. Я была единственной дамой в чёрном. Этот цвет был популярен у работающих женщин, и то лишь на службе. На балах леди предпочитали яркие цвета, дабы радовать глаз и выделяться. Правда, тут выделялась я. Очень надеюсь, что не как чёрный ворон, предвестник смерти.
Я с удовольствием огляделась по сторонам. Красиво и многолюдно. Даже чересчур, не сразу поняла, почему пространство выглядит намного больше, чем ожидалось, оказалось: здесь зеркальные стены, и отражения многократно увеличивали и само пространство, и число танцующих.
— Хороший ход, — хмыкнула я. — Так хозяйка может быть точно уверена, что бал удастся, сколько бы народу ни пришло.
— У него нет хозяйки, — мрачно сказал лорд Клайфорд.
— Лорд Нолис не женат? Как же так? — изумилась я.
— Понятия не имею, — буркнул Клайфорд.
— Жду свою единственную, ту самую леди, — к нам сияя, как начищенный щит, подошёл хозяин. — Безумно рад, что вы, вопреки всем уверениям обратного, приняли моё приглашение.
Лорд Нолис поцеловал мою руку (увы, пришлось соблюдать этикет и не выдёргивать её слишком резко), при этом успел одарить моего спутника насмешливым взглядом, как бы намекая, что он в курсе, что меня отговаривали и в курсе, кто именно.
— А вот вас, Клайфорд, я не приглашал, — злорадно улыбнулся он министру, как бы незаметно передвигая меня в свою сторону.
Но я упёрлась (благо крепкие, хотя и высокие каблуки это позволяли). А Клайфорд взял меня за руку, не отпуская от себя ни на шаг.
В результате вышло так, что мы втроём стояли недопустимо близко друг к другу. Я, лорд Клайфорд и лорд Нолис.
Самое время сплетникам заговорить о любовном треугольнике, что мы собой представляли на глазах у всей высокой публики.
Мне, конечно, не привыкать, да и брачные перспективы меня не волнуют, но всё вышло как-то... глупо.
Я сделала шаг назад.
— Вы обещали мне что-то показать, лорд Нолис.
— О, зовите меня Себастьян! — развёл руки в стороны, как радушный хозяин, герцог. Этим жестом окончательно разрушая «наш» треугольник.
«Да, пожалуй, буду звать его про себя герцогом», — решила я.
Будто бы подозревая о моих мыслях, лорд Нолис коварно улыбнулся:
— Я обязательно покажу вам то, чем приманил вас, прекрасная леди, но сначала танец! Вы же не будете мне сегодня отказывать?
Клайфорд дёрнулся, но что он мог сделать? На балу же действительно танцуют.
Но эта константа не остановила лорда Клайфорда, он выступил вперёд:
— Леди обещала этот танец мне.
И не дожидаясь моего ответа, подхватил меня за талию и вовлек в круг танцующих.
Я только и успела увидеть, как Нолис сузил свои бледные голубые глаза.
— Что вы делаете? — зашипела я, сохраняя на лице безмятежную улыбку.
— Не даю вам попасть в руки недостойного человека, — как-то по-мальчишески радостно улыбнулся Клайфорд.
— Как мило, а вам не приходила в голову светлая идея, что мы на этом балу вообще-то, как раз из-за него? Он обещал информацию. А вы меня утащили прямо из-под его носа!
— Верно, — гордо заявил мой работодатель.
Вот правда: все мужчины — мальчишки! Даже такие серьёзные министры! Как только оказалось, что нужно делиться девочкой, так сразу и заупрямился!
Танец вскоре закончился, а хозяина дома нигде не было видно. Нет, безусловно, он был здесь, но не буду же я бегать по залу в его поисках?
Что я и высказала своему «кавалеру». Правда, лорд Клайфорд только безмятежно улыбнулся и сказал, чтобы я не переживала:
— Некоторые люди, как нечистоты, всегда всплывают.
При объявлении следующего танца (это удивительным образом снова оказался вальс — явное нарушение светских правил, но хозяин властен над такими пустяками) лорд Нолис нарисовался прямо передо мной.
И даже не спрашивая, взял меня за руку:
— Этот танец точно мой, — хищно расплылся он в улыбке.
Ну а мне не жалко, я пожала обнажёнными плечами и смело вступила с ним в пару.
Рука лорда скользнула на мою талию, и он довольно зажмурился:
— Наконец-то вы моя, прекрасная Вирджиния.
— Почему вы продолжаете называть меня чужим именем? — я посмотрела в почти безжизненные глаза Нолиса.
Они этим и пугали. Сам он вёл себя очень живо, но его глаза… принадлежали мертвецу.
— Вы так и не назвали мне своё имя, прекрасная леди.
— Вы прислали приглашение мне на дом. Вы знаете.
— Знать можно многое, — Нолис наклонился и зашептал мне на ухо. — Но совершенно другое дело, когда дама говорит его сама, добровольно.
— Вы говорите, как какой-нибудь магистр древнего магического культа, — усмехнулась я.
— Кто знает, моя леди, кто знает. В современном мире все не те, кем кажутся. Все носят маски. Вот возьмём вашего министра: солидный человек, важный пост, прогрессивные исследования. А на самом деле...
Он замолчал, и я вопросительно выгнула бровь.
— На самом деле, — губы лорда приблизились так близко, что я чувствовала его дыхание на своём лице. — Он некромант.
Сказано было весьма зловеще, так что у меня невольно побежали мурашки по спине.
Затем лорд распрямился, рассмеялся и уже громко сказал:
— Да-да, тот самый страшный некромант из старых легенд.
Я улыбнулась и сама, приблизившись, прошептала ему на ухо:
— А кто вы, лорд Нолис? Кто вы из древних сказаний?
Он повернулся так, что наши лица едва не соприкоснулись, вышло слишком интимно для шумного бала.
— Зовите меня Себастьян, прекрасная Вирджиния.
Я отстранилась, насколько позволял танец:
— Меня зовут Валери Капсон, я младший помощник-секретарь лорда Клайфорда.
— Приятно познакомиться, мисс Капсон. — Улыбка лорда сияла, но глаза остались безжизненно пугающими.
Лорд Клайфорд — некромант? Возможно. Но вот кто непосредственно близок со смертью, так это он — герцог Беннингтон, лорд Нолис.
После завершения танца герцог не вернул меня на место, а повёл в сторону, где возле столов с шампанским толпились джентльмены.
— Мисс Капсон, хочу представить вам виконта Браски, наследника герцога Антенбери.
Невысокий миловидный мужчина с пшеничными волосами поклонился мне:
— Мисс Капсон, приятно познакомиться.
— Мисс Капсон — личный секретарь министра техники, и сама по себе влиятельный человек, — продолжил представление лорд Нолис.
И вот при этих его словах, взгляд виконта стал острее и... неприязненнее?
Я сухо улыбнулась:
— Вы меня переоцениваете, герцог.
— Ничуть! — тут же отверг эту мысль Нолис, и снова обратился к виконту. — Мисс Капсон виртуозно помогла раскрыть дело в Стилшоре, и даже едва меня не разоблачила.
Странная похвала и весьма двусмысленная, но виконт Браски побледнел при этих словах.
— Ну что вы, — светски сказала я. — Себастьян просто шутит.
А вот теперь, когда я назвала влиятельного герцога по имени, виконт задрожал. И сразу же раскланялся, пробормотав, что у него возникли срочные дела. Проводив сего нервного джентльмена взглядом, я развернулась к Нолису.
— Благодарю вас, герцог. Мне тоже пора, срочные дела, как видите, не терпят отлагательств.
Нолис понимающе улыбнулся и поклонился мне.
Я стремительно проскользнула сквозь череду танцующих пар к лорду Клайфорду.
— Немедленно уходим, — схватив министра за руку, я потащила его на выход.
Он послушно шёл за мной:
— Что происходит?
— Сейчас на цирк уродцев будет совершено нападение!


    Глава 35

    Забавно: мы так готовились к большой политической интриге, а развязка оказалась банально мерзкой.
Виконт Браски многие годы считался наследником герцога Антенбери. По слухам, герцог был бесплоден. Откуда слухи? Конечно, от его кузена виконта. Ну и ещё правды сюда добавляло то, что у герцога детей не было не только от законной супруги, но и на стороне.
Любовь и верность, такие странные идеи общество привлекают редко — скандалы намного интереснее.
Зато герцог богат и, хотя род Антенбери был древним и славился в своё время Великими магами, он хорошо вложился в технологии, и теперь получал немалые дивиденды.
Но кто ж знал, что леди Антенбери забеременеет в столь почтенном возрасте сорока лет? Выносить до конца ребёнка не вышло. Преждевременные роды могли навсегда поставить крест на мечте почтенной четы иметь собственное дитя. Однако их семейный врач уже был наслышан о «цирке» мистера Безоса, и принёс новорожденного к ним в барокамеру.
Всё держалось в строжайшей тайне: не только уже появившийся младенец, но и беременность герцогини. Сделать это было нетрудно: Антенбери просто перестали принимать гостей и удалились в загородное поместье.
И хотя герцог доверил кузену управление своими делами на это время, ему хватило ума не рассказывать двоюродному братцу о своих новых надеждах.
Виконт поначалу сильно обрадовался полученным полномочиям и не обращал внимания на уединённость старшего брата, но свои осведомители в поместье кузена у него были, они и доложили о тайных родах, и тогда, проведя расследование, виконт начал кампанию против цирка уродцев.
Расчёт был прост: герцог не посмеет связываться с теми, кого общество заклеймило позором. Но этого оказалось мало. Да, герцог пресёк любые связи с цирком уродцев, но младенец всё ещё был жив. А пока ребёнок, пусть совсем крошечный и беспомощный, жив, он одним своим существованием несёт угрозу благополучию виконта. Ведь этот кроха — истинный наследник Антенбери.
И виконт Браски начал действовать. Кого нужно, купил, кого надо, подкупил. И вот разъярённая толпа нападает на цирк, а сам его владелец (единственный, кто может сохранить жизнь крошечному наследнику) оказывается в тюрьме.
И всё могло бы получиться, но Безос помогал не только герцогу, леди Батон и её муж вытаскивают хозяина цирка из тюрьмы, а «Бюро прогрессивных расследований» выходит на след виконта.
Угроза стала столь велика, что негодяй сам побежал уничтожать барокамеру, ведь, если малыш умрёт, то как бы дальше всё ни повернулось, виконт Браски останется наследником и титула, и состояния. Никто не станет его обвинять в убийстве ещё, по сути, не рождённого ребёнка. Да никто даже и не признается в таких обстоятельствах, что ребёнок вообще был.
Но на беду этого мерзавца, сэр Артур оказался быстрее. Он и его люди арестовали виконта и препроводили нет, не в полицию, а прямо к его кузену, герцогу Антенбери.
В результате «дело Безоса» рассыпалось, так и не дойдя до суда.
На веранде «Феррум-хауса» мы попивали послеполуденный чай. Я, лорд Клайфорд и сэр Артур. Традиция. А главное, приятный вид. За всё время расследования городской смог мне уже сильно приелся, и сидеть вот так на свежем воздухе было приятно.
— Хорошо, что история с юным наследником Антенбери закончилась счастливо, — лорд Клайфорд поставил на столик уже полупустую кружку чая. — Но что мы будем делать с цирком уродцев? Военный министр всё ещё высказывается по этому поводу в Совете.
— А что вы сами думаете? — я посмотрела на своего министра поверх кружки с чаем, который ещё пила. — Я имею в виду барокамеры и то спасение, которое они приносят.
— Возьмём под крыло министерства техники, — уверенно сказал Клайфорд. — Вот только... цирк уродцев, — поморщился он. — Придётся упразднить. Очень уж много шума и недовольства в обществе.
— Не думаю, что такой свободный бизнесмен, как Иозеф Безос, согласится лишиться всего. Ведь кроме детей... там есть ещё артисты, и им надо на что-то кушать, да и вообще жить.
— У вас есть решение, мисс Капсон? — синие глаза милорда сверкнули.
— Нужно просто восстановить репутацию цирка. Пусть с шумихой покончат те, кто её начал, — улыбнулась я.
Оба мужчины вопросительно посмотрели на меня.
— Я пригласила в столицу свою старую знакомую: мисс Уолис. Думаю, её перо сможет очистить репутацию цирка и мистера Безоса. Она напишет трогательную историю о спасённых детях и их матерях. А связи мисс Уолис в мире журналистики помогут сделать эту историю популярной. Общество будет тронуто. Ведь всё-таки люди любят красивые сказки со счастливым концом.
— Безос станет героем! — кивнул мне сэр Артур.
— Вот именно, — я снова улыбнулась и посмотрела на лорда Клайфорда. — Изменить общественное мнение можно, главное — правильно подать информацию. А раз вы берёте проект с барокамерами под своё крыло, военному министру придётся... замолчать.
— И я буду слишком занят, отвечая на потребность общества, чтобы заниматься скрытым оружием, — кивнул Клайфорд, улыбаясь мне. — Отличный план, мисс Капсон!
— И да, я подготовила кандидатов. Пора выбрать вам старшего помощника.
В кабинете министра стояла тишина. Она не была мрачной, скорее, предвкушающей. Сам лорд Клайфорд сидел за своим столом, я стояла чуть позади, а посреди зала расположились два кандидата: Николас Крайбери, который помогал нам во время дела цирка уродцев и мистер Стимс, молодой, перспективный — его все знали и любили в министерстве. Впрочем, любили в основном за угодливость и за нужные связи.
— Мистер Стимс, — лорд Клайфорд взял бумаги со своего стола. — Директор по электрическим изысканиям дал вам прекрасную характеристику.
Молодой человек довольно улыбнулся, было видно, что он не сомневается в своей победе. Ведь отбор всего лишь формальность, Крайбери ему явно не соперник, просто хороший инженер, а у него всё схвачено: нужные люди уже замолвили словечко.
— О вас даже в Совете наслышаны, — продолжал Клайфорд. — Хорошие знакомства для столь молодого сотрудника.
Стимс улыбнулся ещё шире и даже осмелился высказаться:
— Я приложу все усилия, милорд, чтобы служить вам верой и правдой, — поклонился он.
— Похвально, похвально, — лорд Клайфорд перевернул страницу в документах. — И вы всегда в курсе всех последних новостей в министерстве, я смотрю.
— Информация в нужный момент может помочь в делах, — снова поклонился Стимс.
— Вы были в курсе даже моих секретных разработок, — тут Клайфорд поднял глаза от бумаг на самого Стимса. — Это же вы доложили о них Совету и военному министру?
— Я… ээ, — только теперь пронырливый сотрудник начал подозревать неладное.
— И это вы зарубили проект барокамер, когда вам его принесли, не доложив о нём даже мистеру Грину?
Теперь в голосе министра звучала сталь.
— С барокамерами были сомнения, могли быть потери, — неуверенно начал объяснять Стимс свою позицию.
— Понимаю, тут были риски, а вот в скрытом оружии вы увидели явную выгоду, — так спокойно сказал Клайфорд, что парень вновь воспрял духом.
— Совершенно верно, ваша светлость. Я действовал в интересах министерства техники и Совета, — подобострастно ответил он. Но по капелькам пота на лбу было видно, что парень волнуется, что-то шло не по плану.
— И точно в своих собственных интересах, — холодно улыбнулся лорд Клайфорд. — Ведь лорд Бастон вас похвалил? И, наверное, даже наградил за... усердие?
При упоминании военного министра, Стимс вздрогнул.
— Я ценю такие качества в своих людях, как умение добыть информацию и амбициозность. Но, видите ли, мистер Стимс, в чём дело, — Клайфорд так посмотрел на парня, что у того ощутимо затряслись поджилки. — Больше всего в СВОИХ людях я ценю преданность. Вы не подходите, — Клайфорд бросил документы на стол и откинулся на спинку стула. — Вы свободны, мистер Стимс, и от работы в моём министерстве тоже.
Когда дверь за Стимсом закрылась, лорд Клайфорд улыбнулся:
— Крайбери, вы приняты. Надеюсь на продуктивную работу.
Вот так мы избавились от шпиона в министерстве техники и нашли нового старшего помощника для лорда Клайфорда. Я рада, не нужно будет часто ездить в город.
Я стояла в саду под сенью деревьев, слабый ветерок играл с пышным подолом моего шифонового платья. Вечером даже простая яблоня выглядит таинственно. Я вдохнула прохладный, немного сладковатый воздух. Всё-таки хорошо летом, приятно.
— Я уж подумал, что встретил привидение, — бархатный голос Дамиана Клайфорда вовсе не испугал меня.
Напротив, я ожидала, что он спустится за мной с веранды, где курил только недавно.
— Слава Великим магистрам: их тут нет, — улыбнулась я.
В темноте ничего не видно, и я могу не волноваться, что меня неверно поймут.
— Уверены? — усмехнулся Клайфорд, подходя ближе.
— Я надеюсь.
— А знаете что, Валери? Я, пожалуй, научу вас защищаться от призрачного влияния.
Я так удивилась, что не стала поправлять его обращение ко мне.
— Научите? А разве спокойное дыхание, о котором вы мне говорили, не защищает?
— Немного. Но боюсь, этого недостаточно, — всё таким же бархатным голосом продолжал Клайфорд, наступая на меня.
Я осталась на месте, отходить всё-таки не в моих правилах.
— И что же тогда надо делать? — мой вопрос застал лорда в тот момент, когда он уже подошёл ко мне. Очень близко.
— Позволите научить вас? — и спрашивал он о чём-то нужном, но зачем-то взял меня за руку и приложил ладонью к своей щеке. Вышло очень интимно.
— Позволю, — ответила я ему прямо в губы, которые вдруг оказались напротив моих.
— Тогда приступим! — лорд развернул меня, и я оказалась прижата спиной к его груди. — Сделайте глубокий вдох, Валери.
Я послушалась.
— А теперь, — Клайфорд развёл мои руки в стороны. — Сосредоточьтесь на том, чтобы выдохнуть очень плавно, медленно, полностью сохраняя концентрацию, — его голос шептал, я выполняла. — Готово!
— И всё? — я развернулась и оказалась в кольце его рук.
Наши взгляды встретились. И даже в темноте я видела синий свет в его глазах. Такой… тёплый.
— Ну теперь надо встретить настоящее привидение и проверить на нём, — улыбку я не видела, но чувствовала, как Дамиан Клайфорд улыбается мне.
— А вы правда некромант? — спросила я.
— Это вам Нолис сказок наговорил? — притворно рассердился он. — И вы поверили?
— Почему бы и нет? — я пожала плечами. — Очень похоже: вы общаетесь с привидениями, я сама видела. Надеюсь, вы не потащите меня снова в какие-нибудь таинственные пещеры, где они водятся? — усмехнулась я, делая шаг в сторону.
— Нет, — он не отпустил моей руки и притянул к себе. — Я буду охранять вас.
— Нет, — в такт ему ответила я и отняла свою руку, отходя.
— Но почему? — голос лорда стал ниже и тише.
— Вы о привидениях? — усмехнулась я и ушла в особняк.
Я шла по коридорам «Феррум-хауса» и думала, почему я вообще пришла сюда. Не затем, чтобы работать на лорда Клайфорда и не за тем, чтобы он шептал мне всякие глупости летними ночами.
Но получила ли я то, за чем пришла? Узнала ли то, что нужно мне?
Нет. Ещё нет.


    Эпилог

    Леди Клайфорд, урождённая Фетрам, медленно шла по аллее вечернего парка. В старинном поместье потомственных магов и деревья были немного волшебными, они сомкнули свои вершины и, казалось, переговаривались между собой. Их листья шептали что-то, что было неподвластно человеческому слуху.
— Миледи, — из тени выступила фигура, — пора, они заждались вас.
Леди Клайфорд кивнула и ускорила шаг. На фоне её чёрного платья сверкнула в свете заходящего солнца золотая цепь.
«Конечно, пора. Королевская разведка уже близко».
Интрига только началась.


    К читателю

    Дорогие мои читатели!
Приключения мисс Валери Капсон продолжатся. Надеюсь, вам понравились те расследования, что она провела.
Если хотите следить за новостями, заходите в мой телеграм-канал. Просто наберите в телеграм «Джулия Принц», и мы встретимся. Или, если вам удобнее, можно в ВК.
До новых встреч.
Ваш автор Джулия Принц.
P.S. Если вам понравилась «Мрачная леди на задании», то вам может понравиться и моя трилогия «Ведьма и предубеждения», и двулогия «Младшая пятая жена дракона желает развестись». Оба цикла полностью завершены.
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